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ÖZET 

 

TÜRK LÜGATİ’NDE “DAL” MADDESİ (METİN- DİZİNLER- SÖZLÜK)  

Özge GÖREL 

AFYON KOCATEPE ÜNİVERSİTESİ  

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ  

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

Ağustos, 2019 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Bekir SARIKAYA 

 

Hüseyin Kazım Kadri, Türk dili de başta olmak üzere çeşitli alanlarda eserler 

vermiştir. Türk Dili alanında verdiği en önemli eseri ise; Türk Lügati, Türk Dillerinin 

İştikakı ve Edebi Lügatleri isimli dört ciltlik eseridir. Türk dillerinin birliği amacıyla 

yazılan eser mukayeseli bir sözlük olma niteliğindedir. Sözlükte; Garb olarak verdiği 

Batı Türkçesinin yanında Azeri, Kazan, Uygur, Koybal, Yakut, Çuvaş, Kırgız gibi 

Türk lehçe ve şiveleri ayrıca Arapça, Farsça, Fransızca, İtalyanca, gibi Batı dilleri de 

işlenmiştir. Eserle ilgili çeşitli çalışmalar yapılmış ama tam anlamıyla bir 

incelenmesi henüz yapılmamıştır. Sözlükle ilgili yapılmış yüksek lisans tezleri de 

mevcuttur. Ancak bu tezler bir Türk dili incelemesi değil, Azeri Türkçesi edebi 

metinlerini içermektedir. Biz bu sözlüğün dal harfinin “dal” ana madde başından 

“dürr” ana madde başına kadar olan kısmı çeviri yazı sistemine aktardık. Bizim bu 

tez konusunu seçme amacımız ise eserin önemini ortaya koymaktır. Türk Lügati’nin 

ne kadar büyük ve önemli bir eser olduğu açıktır. Eserin; mukayeseli bir çalışma 

olması, kelimelerin kökeni, türü ve şekline kadar açıklama yapması, madde başlarını 

bulunduğu dilin edebi metinlerinden örnekleriyle ortaya koyması, kullanılan 

atasözleri ve deyimlerle kanıtlaması gibi özellikleri de önemini artırmaktadır. Yalnız 

içerdiği hatalar yönüyle çok eleştiri almıştır. Çalışma; giriş, Hüseyin Kazım Kadri, 

Türk Lügati hakkında genel bilgi, yöntem, Türk Lügati’nin tenkitli metni, ana metin 

ve sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde; çalışma hakkında kısa 
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bilgiler verilecek, birinci bölümde Hüseyin Kazım Kadri’nin hayatı ve eserlerinden 

kısaca bahsedilecektir. İkinci bölüm, çalışmanın konusunu oluşturan Türk Lügati ile 

ilgili genel bilgiler verildiği bölümdür. Yöntem bölümünde; hem Hüseyin Kazım 

Kadri’nin sözlüğü hazırlarken kullandığı yöntem hem de bizim incelediğimiz yöntem  

birlikte verilecektir. Metin kısmında “dal” ana madde başı ile “dürr” ana madde başı 

arası çeviri yazı sistemiyle çevrilmiş, ana metin kısmında ise metnin kendisi 

verilmiştir. Sonuç kısmında ise, tespitler yapılmış yöntem sorunlarına değinilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati, dil, sözlük. 
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ABSTRACT 

 

ARTICLE “DAL” IN TÜRK LÜGATİ (TEXT- INDEXES- DİCTİONARY) 

Özge GÖREL 

AFYON KOCATEPE UNİVERSİTY 

INSTİTUTE OF SOCİAL SCİENCES 

DEPARTMENT OF TURKİSH LANGUAGE AND LİTERATURE 

 

August, 2019 

Advisor: Assist. Prof. Dr. Bekir SARIKAYA 

 Hüseyin Kazım Kadri has produced works in various fields including Turkish 

Language. His most important work in Turkish language is; Türk Lügati is a four-

volume work called Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakı ve Edebi Lügatleri. The 

work, written fort he purpose of unity of Turkish languages, is a comparative 

dictionary. Dictionary; in addition to the Western Turkish which he gave as Garb, 

Turkish dialects and dialects such as Azeri, Kazan, Uighur, Koybal, Yakut, Chuvash, 

Kyrgyz were also processed and Arabic, Persian, French, Italian, Western languages 

were also studied. Various studies have been made about the work but a full 

examination has not been done yet. There are also postgraduate theses about 

dictionary. However, these theses do not include a study of Turkish language, but 

include literary texts of Azeri Turkish. We have transferred the part of the dictionary  

from the main article “dal” main article of the “dürr” main article to the translation 

writing system. Our aim is to determine the importance of the work. It is clear how 

great and important work of the Türk Lügati. Work; it is also a comparative study, 

explaining up to the origin, type and shape of the words, revealing the head of the 

articles with examples of literary texts of the language in which it is found, and 

proving them with the proverbs and idioms used. However, it has received much 

critisizm in terms of the errors contained. Work; introduction, Hüseyin Kazım Kadri, 

general information about Türk Lügati, method, criticized text of Türk Lügati, main 

text and conclusion sections. In the introduction section; brief information about the 



viii 
 

study. In the first part, life and works of Hüseyin Kazım Kadri will be briefly 

mentioned. The second part is the general information about Türk Lügati which is 

the subject of the study. In the method section; both Hüseyin Kazım Kadri’s method 

of preparing a dictionary and the method we are examining will be given together. In 

the text section, the translation between “dal” main item and “dürr” main item is 

translated by writing system and in the main text part the text itself is given. In the 

conclusion part, the method problems were determined. 

Keywords: Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati, language, dictionary. 
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( )  : TLTDİVEL’de açıklanan kelime ve kelime gruplarının kökeni, türü ve görevi 

gibi özellikleri verilmiştir. 

,     : Kelime ve kelime gruplarının özellikleri arasında “-“ yerine kullanılmıştır. 

?   : Hüseyin Kazım Kadri, örneklerini verdiği şair ve yazarları bilmediğinde ve bu 

örneklerde okuyamadığı yer olduğunda kullanmıştır. 

[ ]  : Hüseyin Kazım Kadri, madde başlarının transkribini verirken kullanmıştır. 

Tarafımızdan da aynen kullanılmıştır. 

[?]  : Okuyamadığımız yerler bu işaretle gösterilmiştir. 

koyu harf : Madde başlarında ve örnek metinlerde geçen madde başlarının 

belirlenmesinde kullanılmıştır. 

italik harf : Kelime ve kelime gruplarının özelliklerinde kullanılmıştır. 
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HKK’nin Kullandığı 

Transkripsiyon Harfleri 

Bizim Kullandığımız Transkripsiyon 

Harfleri 

 a, e a,e ا

 â ā آ

 ’ ” , “ ve ” ’ “ ء

 b b ب

 p p پ

 t t ت

  th s ث

 dj c ج

 ṣ ç چ

 ḥ ḥ ح

 kh ḫ خ

 d d د

 dh ẕ ذ

 r r ر

 z z ز

 j  ژ

 s s س

 ch ş ش
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 ṣ  ص

 ḍ, ż  ض

 t ṭ ط

 ẓ  ظ

 ‘ ‘ ع

 g ġ غ

 p f ف

 q, k ḳ ق

 k k, g, ğ, v, y ك

 n  ŋ ڭ

 ngh n g نک

 l l ل

 m m م

 n n ن

 ou,oū v, o, ö, u, ü, ū و

 é, h h, e, a ه

 lâ lā لا

 ï, i, y (ı sesi yerine), î,é y, ı, i, ī ي

Ayrıca batıdan alınmış yabancı metinlerde “ê, û, é, à, è” sesleri de kullanılmıştır. 
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GİRİŞ 

 Türk Lügati, döneminin en önemli sözlüklerindendir. Onu bu denli önemli 

kılan özellikleri ise; Türk dillerini mukayeseli olarak ele alması, bir nevi etimolojik 

sözlük olma özelliği taşıması ve bunların edebi tanıklarını göstermesidir. Onu 

döneminin diğer sözlüklerinden farklı kılan da bu özellikleridir. Bu çalışma da 

Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati adlı eserinin dal harfinin “dal” ve “dürr” 

madde başları arasını kapsamaktadır. Türk Lügati, çok büyük bir eserdir. Ancak 

eserde dizgi hataları veya basım hataları gibi hatalar da mevcuttur. Bu hatalar da 

eserin incelenmesini zorlaştırmaktadır. Ayrıca Türk dilleri dışındaki dillerin edebi 

örneklerine ulaşmak zor olduğu için bulunabilenler anlamıyla yazılmış, diğerleri ana 

metinde yer aldığı gibi direkt verilmiştir. Çalışmada bu gibi zorluklar nedeniyle dal 

maddesinin tamamı ele alınamamıştır. Çalışmanın başında eserin yazarını da 

tanıtmak amacıyla Hüseyin Kazım Kadri’nin hayatı kısaca anlatılmış, bütün eserleri 

aktarılmıştır. Ardından Türk Lügati hakkında genel bilgiler verilmiş ve esere yapılan 

eleştiriler örneklerle açıklanmıştır. Daha sonra çalışmanın nasıl yapıldığını 

göstermek amacıyla yöntem de verilmiş ve söz konusu kısmın transkripsiyonu 

yapılmıştır. Okuyucunun bilinmeyen kelimeleri daha rahat bulabilmesi amacıyla 

sözlük yapılmıştır. Ayrıca dizinler yapılarak araştırmacının aradığını rahatça bulması 

sağlanmıştır. Metnin aslını görmek isteyenler için de ana metin verilmiştir. 

  Türk Lügati sadece Osmanlı Türkçesi için değil diğer Türk lehçe ve şiveleri 

için de önemli bir eserdir. Çünkü Hüseyin Kazım Kadri, karşılaştırma yaparken 

kelmelerin kullanıldığı diğer Türk lehçe ve şivelerindeki tanımlarını da vermiş ve 

bunları edebi örneklerle tanıklamıştır. Bir nevi Türk dillerinin sözlüğü olmuştur.  

 Hüseyin Kazım Kadri bu eser için otuz beş yıl çalışmıştır. Türk dillerinin tek 

bir dilden ortaya çıktığını göstermek amacıyla yazılan eser bir bakıma geleceğe 

yönelik bir endişenin ürünüdür. Türk dillerinin birliğine ihtiyaç duyulabilme 

endişesi… Biz bu çalışmada Hüseyin Kazım Kadri’nin sözlükçülüğünü ve Türk 

Lügati’nin yazılış biçimini, yöntemini ve önemini ortaya koymayı amaçladık. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HÜSEYİN KAZIM KADRİ 

 

1. HÜSEYİN KAZIM KADRİ’NİN HAYATI 

Hüseyin Kazım, 1286 (1870) yılında İstanbul Beylerbeyi’nde doğmuş ve 

1934 yılında ölmüştür. Babası, Sultan Mahmud ve Abdülmecid dönemlerinde 

vezirlik yapan Ethem Paşa’nın oğlu, aynı zamanda Trabzon valisi olan Kadri 

Bey’dir. Eserlerinde Şeyh Muhsin-i Fani adını da kullanmıştır.
1
 

Hüseyin Kazım Kadri, ilkin Beylerbeyi Sıbyan mektebinde okumuş, sonra 

Soğukçeşme askerī rüştiyesine devamla orasını bitirerek Mülkiye mektebi idadisine 

girmiş ise de o sırada babasının Aydın Vilāyeti Defterdarlığına tayini üzerine 

İstanbul’u terk ile İzmir’e gitmiş ve oradaki İngiliz Ticaret mektebinde orta tahsilini 

yapmıştır. Fransız ve İngiliz dillerini bu mektepte öğrenmiş ve Şark İslām kültürünün 

iki anahtarı olan Arapça ile Farsçayı da sonraları hususī muallimden tahsil etmiştir. 

İtalyancayı bildiği de anlaşılıyorsa da bu dili nerede ve ne surette öğrendiği belli 

değildir. Türk Lügati ile uğraşmağa başladıktan sonra Lātince ile eski Yunancayı da 

öğrenmiştir.
2
 

Merak duyduğu ziraatçılık konusundaki bilgilerini geliştirmek için bir ara 

Almanya’ya gitti. Hüseyin Kazım ilk resmī görevine Aydın Vilāyeti Muhasebe 

Kalemi’nde başladı (1887). Burada bir yıl kadar çalıştıktan sonra istifa etti. Ailesi 

İstanbul’a dönünce Maliye Nezāreti Mektūbī Kalemi’ne girdi (1890). Bir müddet 

sonra Hariciye Nezāreti Umūr-ı Şehbenderī Kalemi’ne geçti (1895); bir süre 

Dārüşşafaka’da astronomi hocalığı yaptı. Ardından Tiflis şehbenderliğine tayin 

edildiyse de annesi rızā göstermeyince daha önce çalıştığı maliyedeki görevine 

döndü. 1902’de bu görevinden de ayrılarak II. Meşrutiyet’in ilānına kadar resmī 

görev almadı. Mücadeleci bir mizaca sahip oluşu sık sık görev değiştirmesine sebep 

oldu. Bir ara Tevfik Fikret ve Hüseyin Cahit’le Yeni Zelanda’ya giderek bir köy 

kurup orada yaşamak teşebbüsünde bulundu; fakat hükümetin durumdan haberdar 

                                                           
1 yay.: Osman Ergin; İnsan Hakları  Beyannamesi’nin  İslām Hukukuna Göre  İzahı, Sinan Matbaası ve Neşriyat 

Evi, İstanbul 1949, 7 s. 
2 yay.: Osman Ergin; İnsan Hakları  Beyannamesi’nin  İslām Hukukuna Göre  İzahı, Sinan Matbaası ve Neşriyat 

Evi, İstanbul 1949, 7 s. 
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olması yüzünden bu düşünce gerçekleşmedi. II. Meşrutiyet’ten sonra yine Tevfik 

Fikret ve Hüseyin Cahit’le Tanin gazetesini çıkardı.
3
 

2. HÜSEYİN KAZIM KADRİ’NİN ESERLERİ
4
 

Hüseyin Kazım Kadri, çok yönlü bir kimsedir ve bir çok alanda çalışmaları 

mevcuttur. Türk dili,  edebiyat, din, ziraat gibi çeşitli alanlarda çalışmalar yapmıştır. 

Bu çalışmaların bazılarını asıl adıyla bazılarını ise “Şeyh Muhsin-i Fani” takma 

adıyla yayınlamıştır. Bu bölümde onun eserlerinden bahsedilmiştir. 

1. Hak ve Hakikat, İstanbul Ebüzziya Matbaası, 1288 HŞ (1909), 88 s. 

2. Felaha Doğru – İslāmiyetin Avrupa’ya Son Sözü, Şeyh Muhsin-i Fani 

müstear adıyla İstanbul, Tanin Matbaası, 1331-1328 (1912) 51 s. 

3. İstikbale Doğru, Şeyh Muhsin-i Fani müstear adıyla İstanbul, Ahmed İhsan 

ve Şürekası Matbaacılık Osmanlı Şirketi, 1331- 1329 (1913), 58 s. 

4. 10 Ağustos İnkılabı ve Netaici- Türkiye Inkırazının Sāıkları: Makedonya, 

Ermenistan ve Suriye Meseleleri, Şeyh Muhsin-i Fani müstear adıyla, 

İstanbul, Matbaa-yı Orhaniye, 1336 (1920), 198 s. 

5. Yirminci Asırda İslāmiyet, Şeyh Muhsin-i Fani ez-Zahiri müstear adıyla, 

İstanbul, Evkaf-ı İslāmiye Matbaası, 1339 (1923), 260 s. 

6. Nuru’l-Beyan- Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Tercümesi, Heyete Şeyh Muhsin-i 

Fani müstear adıyla katıldı, İstanbul Matbaa-yı Amire, 1340 (1924), I. C. 6-

600 s.; II. C. 601- 1147+4+35 s. 

7. Türk Lügati – Türk Dillerinin İştikakı ve Edebi Lügatleri (Daha sonra 

incelenecektir.) 

8. Mahdumkulu Divanı ve Yedi Asırlık Türkçe Bir Manzume, şerh ve tenkit 

eden: Şeyh Muhsin-i Fani, İstanbul, Kağıtçılık ve Matbaacılık A.Ş., 1340 

(1924), 4+64 s. 

9. İnsan Hakları  Beyannamesi’nin  İslām Hukukuna Göre  İzahı, yay.: Osman 

Ergin, İstanbul, Sinan Matbaası ve Neşriyat Evi, 1949, 96 s. 

10. Ziya Gökalp’in Tenkidi, haz.: İsmail Kara, İstanbul Dergah Yayınları, 1989, 

171 s. 

                                                           
3 Nurettin Albayrak; “Hüseyin Kāzım Kadri”, Türkiye Diyanet Vakfı İslām Ansiklopedisi (DİA), İstanbul 1998, 

XVIII, 544 s. 
4 Haz. İsmail Kara; Meşrutiyet’ ten Cumhuriyet’e Hatıralarım Hüseyin Kazım Kadri, İletişim Yayınları, İstanbul 

1991, s. 18-30. 
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11. Bağlar Arasında, İstanbul, Ālem Matbaası, 1316, 376 s. 

12. Çiftçilik Nasihatları, İstanbul Ebüzziya Matbaası, 1328, 263 s. 

13. İlm-i Ziraat, İstanbul, Tanin Matbaası, 1327, 295 s. 2.bs. İstanbul, Hilal 

Matbaası, 1332, 295 s. 

14. Ziraat Dersleri, İstanbul, Tanin Matbaası, 1328, 327 s. 

15. Bağcılık, İstanbul, Tanin Matbaası, 2. Bs. 1328, 478 s. 

16. Ziraat Albümü, İstanbul, Tanin Matbaası, 1329, 223 s. 

17. Çiftçi Çocuğu, İstanbul, Hayriye Matbaası, 1331, 80 s. 

18. Anadolu Köylüsüne Çiftçi Öğüdü, İstanbul, Hayriye Matbaası, 1329-1331, 93 

s. 

19. Amelī Ve Tatbikī Ziraat Dersleri, İstanbul, Orhaniye Matbaası, 1335- 1339 (6 

Kitap). 2. Bs. Yeni Çiftçilik Dersleri adıyla; İstanbul, Marifet Matbaası, 1928, 

198 s. 

20. İlmi İktisadı Ziraī, İstanbul, Orhaniye Matbaası, 1339, 181 s.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

TÜRK LÜGATİ HAKKINDA GENEL BİLGİ 

 

1. ESER HAKKINDA GENEL BİLGİ 

Diller doğar, yaşar, büyür ve ölür. Bu süreçte o dilin söz varlığı gerek 

anlamsal gerekse yapısal değişikliklere uğrar. Bu sürecin gerçekleşemediği zaman da 

artık kullanımdan kalkar ve ölür. Bir dilin sahip olduğu söz varlığını göstermesi ve 

kendinden sonraki kuşağa iletebilmesi bakımından sözlük oldukça önemlidir. 

“Sözlükler, bir dilin kelime hazinesini çeşitli bakış açılarından düzenleyen ve 

açıklayan eserlerdir.”
5
 Hüseyin Kazım Kadri Türk Lügatı, Türk Dillerinin Sözlüğü ve 

Edebi Lügatleri eserinde, adından da anlaşılabileceği gibi sadece döneminin 

Türkçesini ele almakla kalmamış diğer Türk lehçe ve şiveleri (Uygur, Çağatay, 

Kazan, Āzerī, Koybal, Yakut, Altay, Çuvaş ve Kırgız) ile birlikte Arapça, Farsça ve 

Batı dillerini (İtalyanca, Fransızca, Lātince, Rumca, İngilizce…) de içine alan büyük 

bir sözlük hazırlamıştır, eserine bu dilleri de almasını şu şekilde açıklamıştır: 

“Türkistān-ı Çīnīden Avusturya hudutlarına kadar uzanan kıta„āt-ı
6
 vesī„ada 

mütemekkin akvām-ı Tūrāniyye arasında münāsebātı siyāsiyye husūlünü te‟mīn 

etmek üzere Türk lisānının muhtelif lehçelerini birleştirmek lüzūmunu bugün değilse 

bile yarın bütün şiddetiyle hissedeceğiz; çünkü her kavim ve millet günün birinde 

kendi lisānı etrāfında toplanmaya mecburdur. (...) Bu muhtelif lehçeler arasında daha 

ziyāde rikkat ve nezāket kesbeden Osmanlı Türkçesini Türkistan‟ın her tarafında 

umūmī bir lisān-ı edebī ve fennī ve millī olmak üzere kabūl etmek daha muvāfık olur 

sanırım.”
7
  

Sözlük 33 harften oluşur. Eserin ilk iki cildi Arap harfleriyledir ve bütün 

kelimelerin Latin harfleriyle okunuşu da gösterilmiştir. Latin alfabesine geçildikten 

sonra yayımlanan diğer ciltlerde ise kelimeler yine Arap alfabesine göre sıralanmış 

yine Latin harfleriyle okunuşları da verilmiştir. 

Sözlük dört ciltten oluşmaktadır.  

I. cilt: İstanbul, Devlet Matbaası, 1927, XCIX+885+4 s. 

II. cilt: İstanbul, Devlet Matbaası, 1928, 982 s. 

III. cilt: İstanbul, Maārif Matbaası, 1943, 4+928 s. 

                                                           
5 Zekeriya BİNGÖL; Sözlük ve Sözlükçülük Üzerine Bir Araştırma, Akademik Bakış Dergisi, 9. Sayı, s.198. 
6
 Bu paragrafta Türkiye Türkçesine uygun olmayan imla, metinden olduğu gibi aktarılmıştır. 

7 Ali Ihsan Öbek; Tarihī Türk Sözlükçülüğünde Dönüm Noktası: [Büyük] Türk Lügati, Türkish Studies, 2009, s. 

848. 



6 
 

IV. cilt: İstanbul, Maārif Matbaası, 1945, 894 s. 

Tezde incelenen kısımda 215 ana madde başı, 493 ara madde başı vardır. Bu 

madde başlarında  Arapça, Çaġatay Türkçesi, Fransızca, Farsça, Kazan, Moğolca, 

Türkmen Türkçesi, Azeri Türkçesi ve Garb dilleri kullanılmıştır. Bu dillerden ne 

kadar kullanıldığı aşağıda verilmiştir: 

Kullanılan diller Kullanım sayıları 

Arapça 30 

Fransızca 5 

Kazan Türkçesi 23 

Türkmen Türkçesi 1 

Garb Türkçesi 39 

Çaġatay Türkçesi 64 

Farsça 51 

Moğolca 3 

Azeri Türkçesi 58 

Hüseyin Kazım Kadri sözlüğü hazırlamaya 1895 yılında arkadaşları Tevfik 

Fikret, Beyrut Valisi Nūreddin Bey ve Şevki Bey ile birlikte başlamış, sonradan 

arkadaşları ayrılınca eseri tek başına ortaya koymuştur. Sözlüğü bitirmesi otuz beş 

yılını almıştır.
8
 Doğal olarak sözlük büyük bir fedakarlığın, özverinin ve çalışmanın 

ürünü olmuştur. 

2. HÜSEYİN KAZIM KADRİ’NİN SÖZLÜKÇÜLÜĞÜ 

Hüseyin Kazım Kadri bu eseri, bütün Türk dillerinin tek bir dilden türediğini 

göstermek amacıyla yazmıştır. Eser, Türk dil birliğini sağlamak amacıyla yapılan 

önemli bir eserdir. Bir kelime diğer Türk lehçelerinde de yaşıyorsa ayrı madde 

başlarıyla hepsini göstermiştir. Bununla kalmamış bu amacı gerçekleştirirken o dilde 

yazılmış edebi eserlerden kelimenin kullanıldığı bölümleri de tanık olarak 

                                                           
8 Haz. İsmail Kara; Meşrutiyet’ ten Cumhuriyet’e Hatıralarım Hüseyin Kazım Kadri, İletişim Yayınları, İstanbul 

1991, s. 25. 
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göstermiştir. Bunu yaparak Türk lehçe ve şivelerinin arasındaki bağı güçlendirmeyi 

amaçlamıştır.  

Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati’nin Dibace’sinde verdiği Türk 

dili hakkındaki düşünceleri 

1. Değişen dünya düzeninde Türk dillerinin birliğine ihtiyaç duyulacaktır. Bu 

dil birliği, gelecekte dilde veya edebiyatta kendini gösterip gösteremeyeceğini 

ise bilemeyiz. 

2. Türk dillerinin kökenini Altay dağlarına kadar bağlamaya lüzum yoktur. 

Bunun bize faydası da yoktur. 

3. Azeri ve Kazan lehçelerinin Garp Türkçesine doğru kaydığı gibi diğer Türk 

dilleri de Garp Türkçesine yönelmelidir. Bunun nedeni ise; Garp Türkçesinin 

yeni asrın ihtiyaçlarını ve düşüncelerini karşılayabilecek en iyi dil olmasıdır. 

4. Dilimizde yer alan Arap ve Acem kelimelerinin hepsinin çıkarılmasıyla dilin 

ıslah edilebileceğini düşünmüyoruz. Arap ve Acem kelimelerinden bütünüyle 

soyutlanan bir Türk dili “ilkel” kabul edilir. Arapçadan dilimize geçen 

kelimelerin mana ve kullanım bakımından Arapçadan farklı olduğunu kimse 

inkar edemez. Bu kelimeleri çıkarıp dilin kurallarını altüst etmek uygun 

değildir. Diğer Türk lehçelerinden alıntıda bulunmak da mümkündür. En 

doğrusu yabancı dillerden alınan kelimeleri kendi dilimizin kurallarına göre 

kullanmak, ihtiyaç olmayan sözleri atmak, asırlardan beri terkedilmiş olan 

imla harflerini ihmal etmemek gibi tedbirleri almaktır. 

3. TÜRK LÜGATİ’NE YAPILAN ELEŞTİRİLER 

Türk Lügati, Türk dillerinin birliğini sağlamak amacıyla yazılmış çok önemli 

bir eserdir. Eserin, mukayeseli bir çalışma niteliği taşıması ve her dil, lehçe ve şive 

için tanıklarının gösterilmiş olması sözlüğün önemini artırmıştır. Ne var ki, Osmanlı 

Türkçesi açısından çok büyük bir eser olarak görülse de içerdiği yanlışlıklar, 

örneklerin çokluğu ve kullanım zorluğu gibi nedenlerle çok da eleştirilmiştir. 

Mehmet Şakir Ülkütaşır, lügatın muhtevası ve zayıf tarafları konusunda şunları 

söylemiştir: 

“Türk Lügati’nin tertip tarzı eski Osmanlıca-Türkçe lügatlerin tertip şekline 

göre, yani ‘Elif’ten ‘ye’ye kadar otuz üç harf üzerinedir. Türk Lügati’nin Arap 

harfleriyle basılı olan ilk iki cildinde Osmanlıca-Türkçe bütün kelimelerin Latin 
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alfabesiyle okunuş şekilleri gösterilmiştir. III ve IV. ciltlerde ise, kelimeler yine Arap 

alfabe sistemine göre ve Arap harfleriyle sıralanmış, bunların yanına hem yeni Türk 

harfleriyle hemde latin alfabesiyle okunuşları yazılmıştır. Kelimelere ait açıklamalar 

ve bunlar için verilen örnek ve tanıklar yeni Türk harfleriyledir. 

Uzun bir çalışmanın mahsulü olduğu şüphesiz bulunan Türk Lügati, Osmanlıca 

bakımından oldukça iyi, zengin ise de, Azerī ve Kazan ile Orta Asya Türk lehçelerine 

ait kısımlarında epeyce yanlıştır. Bu lehçelerdeki birtakım kelimeler ya yanlış 

okunmuş yahut verilen tanıklar o kelimenin anlamına pek uygun düşmemiştir. Bunun 

sebebi Hüseyin Kazım Kadri’nin bu vadide sadece bir kopyacılık yapmış olmasıdır 

(Türk Dil Kurumu doğu dilleri baş uzmanı Abdülkadir İnan bunları tetkik ve tespit 

etmiştir). Bununla beraber Lügat’te bazı başı davalı kelimeler ya şahitsiz kaydedilmiş 

yahut hiç kaydedilmemiştir. ‘Büyük’, ‘Ağaç’, ‘At’ gibi birtakım kelimeler de faydasız 

yere bir çok atalar sözü ve başka misallerle doldurulmuştur. 

Lügat’e alınan Kıpçak, Kazan-Kırgız, Selçuk, Uygur, Oğuz vb. gibi boy; Cengiz vb. 

gibi kişi adları hakkında verilen etnik ve tarihi bilgiler de hemen çok eski kitapların bu 

husustaki yazılarını tekrarlamaktan ibaret bulunmuştur.”
9
 

Yukarıda bahsedilen eleştirilerin bir kısmı bizim incelediğimiz bölümde de 

bulunmaktadır. Öncelikle örneklerin çokluğu su götürmez bir gerçektir. Bazı madde 

başları için sayfalarca örnek verilmiştir: 

 ;deverān- [de, ve]- Devr itmek, dönmek, aylanmaḳ; deverān-ı arż [وه ,ده] دوران

deverān-ı ḳamer; deverān-ı dem; deverān-ı çarḫ.. 

Maḳṣad budur disem mi ḫazān u bahardan? 

Deverān-ı mihr ü māh ile leyl ü nehārdan? 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

Eks eriyā vavıŋ sükūnuyla telaffuẓ idilir ve [dehr, zamān, ‘ahd ve felek] 

ma‘nālarında ḳullanılır; 

Devrān-ı cihān bī-mey u sāḳī ḫūş nīst 

Bī-zemzeme-i nāy ‘ırāḳī ḫūş nīst 

Her çend-der ahvāl-i cihān mī nigerm 

Ḥāṣıl heme ‘ışretest u bāḳī ḫūş nīst 

Ḫayyām 

Gāh olur devrān bize mihr ü vefālar gösterir 

Gāh döner her lüṭfuna yüz biŋ cefālar gösterir 

‘Adlī
10

- İkinci Sulṭān Bayezid 

                                                           
9 Alıntılayan: İsmail Kara; Meşrutiyet’ ten Cumhuriyet’e Hatıralarım Hüseyin Kazım Kadri, İletişim Yayınları, 

İstanbul 1991, s. 26-27. Akt: M. Şakir Ülkütaşır; “Hüseyin Kazım Kadri”, Türk Dili, C. 1, S. 5, Şubat 1952, s. 25-

26. 
10 Bu şiir, Adli mahlaslı II. Sultan Bayezid’e ait olduğundan  nüshada yanlış olarak yazılan Adni, Adli olarak 
düzeltildi. III. Sultan Mehmed ve Fatih’in veziri Mahmut Paşa’nın mahlası, Adnī’dir.  
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Def‘-i ġamma devrān-ı müsā‘id bu zamāndur 

Āzādelere mevsim-i ferḫunde bu demdür 

Nef‘ī 

Āḫir mekānuŋ olsa gerek cür‘a gibi ḫāk 

Devrān elinden irse gerek cām-ı ‘ayşa seng 

Bāḳī 

Görse cemşīd bu devrān-ı neşāṭ-ı efzāyı 

Yādına gelmez idi gerdiş-i cām-ı ṣahbā 

Ẕihnī 

Sürdü Mecnūn nevbetin şimdi benim rüsvā-yı ‘aşḳ 

Ṭoġru dirler her zamān bir ‘āşıḳıŋ devrānıdır 

Fużūlī 

Dost [bī]-pervā felek bī-raḥm devrān bī-sükūn 

Derd çoḳ hem-derd yoḳ düşmen ḳavī ṭāli‘ zebūn 

Fużūlī
11

 

Bazen de bu örnekler verilirken anlam hataları yapılmış, madde başında 

verilen anlam ile örnek metinde verilen anlam birbirinden farklı olmuştur. 

dārüˈl-ḫuld, dār-ı ḫuld دارخلد ,دارالخلد
12

- Cennet 

-Lehüm fīhā dārüˈl-ḫuldi.
 13

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

Yukarıda verilen madde başı “dārüˈl-ḫuld”, “cennet” anlamına gelirken 

örnekte verilen “dārüˈl-ḫuld”, “cehennem” anlamına gelmektedir.  

Bir başka eleştirilen nokta ise kullanım zorluğudur. Bizce bunu etkileyen en 

önemi unsur, ana madde başının altında verilen ara madde başlarının alfabetik sıraya 

uymaması ve bu ara madde başlarının alfabetik sıraya göre olması gerektiği yerde 

kelimenin bulunduğu yerle ilgili bir bilgiye yer verilmemiş olmasıdır. Bu konuyu 

açacak olursak; 

                                                           
11 Aslında “Dost bī-pervā felek bī-raḥm ...” şeklinde olan beyitte bi- eki unutulmuş ve “Dost pervā...” şeklinde 

yazılmıştır. Kenan Akyüz vd; Fuzuli Divanı. Akçağ Yayınları, Ankara 1997, s. 243. 
12 Metinde anlamı cennet olarak gösterilirken örnek verilen ayette anlamı cehennem olarak geçmektedir. 
13 ... onlar için orada ebedilik yurdu vardır. (Fussilet, 41/28) 
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 دام, دومـأ   dāme, dūmen (‘Arabca, lüġat) Bāḳī ve pāyidār olmaḳ. 

 devām [dévām] (İsim) Bir ḥāl üzre sürüb gitme, değişmeksizin bir ḥāl ve siyāḳda دوام

ḳalma; 

Devām-ı ṣıḥḥat; devām-ı ‘āfiyet; devām-ı ‘ömr; devām-ı iḳbāl; devām-ı refāh... 

Mānend-i şecer-i nābit olur s ābit olanlar 

Her ḳanġı işiŋ ehli iseŋ anda devām it 

Żiyā Paşa 

الدوّام؛ بردوام على  ‘aleˈd-devām; ber-devām- Bir ḥāl üzre, bir düziye, değişmeksizin. 

Şimdiyse dāḫilen iki dehşet de ber-devām 

Bāzīçe-i ḥavāṣ ile ser-bāzī-i ‘āvām 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

Yukarıdaki örnekte ana madde başı “دام, دومـأ   dāme, dūmen” kelimesinin ara 

madde başı olarak bu kelimeden türeyen “دوام devām” ve tamlama olarak kullanılmış 

şekli olan “على الدوّام؛ بردوام ‘aleˈd-devām; ber-devām” açıklanmış ve 

örneklendirilmiştir. Ancak diyelim ki sözlükten sadece “دوام devām”ın anlamı 

öğrenilmek istenirse “دوام devām”ın kökü olan “دام, دومـأ   dāme, dūmen ”ya bakılmak 

zorunda kalınmaktadır. Bu da aradığı kelimenin kökünü bilmeyen insanlar için 

kullanım zorluğu oluşturmaktadır. Çünkü “دوام devām” kelimesinin alfabetik sıraya 

göre olması gerektiği yerde bu kelimenin köküne hiçbir yönlendirme yapılmamış 

olmasından kaynaklanır. Yine buna benzer örnekleri görmek mümkündür. 
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4. DEĞİŞTİRİLMİŞ YAZIMLAR 

 Türk Lügati’nde gerek dizim gerekse kelime yazılışları yönünden hatalar 

görülmüştür. Bu hataları düzeltmeye çalıştık. Aşağıda bu hataların bir kısmını liste 

halinde verdik. Bunların dışında hatalar da mevcuttur. Mesela; 685. sayfadaki “huld” 

kelimesinin anlamı olarak “cennet” verilse de bahsi geçen hadiste “cehennem” olarak 

geçmektedir.  

 

Metnin orijinal şekli                           Değiştirilmiş şekli                            Sayfa No 

Sererri                                                           Süruri                                             694 

Devletin çok meşakkati çoktur      Çün beliyyatı devletün çohtur                      694 

Afet                                                                  Asaf                                            694 

Kaysla biz                                                        Kays ileyüz                                 690 

Dinsizin elbet gelir                                         Dinsüzün ey dil gelür                  702 

Edhalat                                                             İdhalat                                         712     

Ehracat                                                             İhracat                                         712     

Dost perva                                                      Dost bi-perva                                 683 

Adni                                                                   Adli                                             683 

Z y b k                                                               Zebik                                            677 

Baban                                                               Daban                                            678 

Ek’eriya                                                            Ekseriya                                        679 
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5. DİLBİLGİSİ TERİMLERİ
14

 

 Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati adlı eserinde madde başlarının türü, 

görevi, kullanıldığı dil, kökeni gibi özellikleri de verilmiştir. Ancak bu özellikler 

Arapça gramer kurallarıyla yazılmıştır ve bu ifadelerin bir kısmının anlaşılması 

zordur. Bu nedenle okuyucunun/araştırmacının daha kolay anlamasını sağlamak 

adına bu bölümde bu terimlerin anlamı ve bu terimlerin geçtiği bazı örnekler 

yazılmıştır. 

‘an edatı: -den, -dan. Ayrılma hal eki. (bk. dan, din, den) 

‘arūż: Hecelerin uzunluğu ve kısalığı, kapalı ve açık oluşu esâsına dayanan nazım 

ölçüsü. (bk. daḫīl) 

bayṭara: Baytarlık ilmi, baytarlık. (bk. dā’üˈl-eṣābi‘) 

cihet: Yön zarfı. (bk. dāḫilen) 

ḍarb-ı mes el: Atasözü. (bk. darı ve daġ ve devlet) 

edāt-ı ‘aṭıf: Bağımlı kelime: Bağlaç, takı, ünlem [Arapça’da “yardımcı kelime” 

anlamında olan ve Türkçe’de tek başına mânâsı olmayıp cümle içinde gramer görevi 

bulunan kelimeler için kullanılan edat sözü önceleri dilimizde bağlaç, takı ve ünlem 

cinsinden kelimelerin hepsi için kullanılmıştır. Bugün ise bağımlı kelimelerden 

yalnız takı karşılığı kullanılmaktadır]. (bk. daġı, daġın ve daḫi, daḫi ve daġı, deġi) 

edāt-ı müşāreket: İşteş fiil, ortaklaşa fiil. (bk. daş ve daş, deş) 

edat-ı teşbīh: Mânâyı kuvvetlendirmek için aralarında ortak taraflar bulunan iki 

şeyden zayıfını kuvvetlisine benzetme şeklindeki edebî sanat. (bk. day, dey, dey ve 

day, dayin) 

eṣvāt: Sesler, sadâlar. (bk. daḳ, dek, dadaḳ, dedek  ve dandun ve dah! deh!) 

fa‘‘ale: Özneleri çoğul yapan mastardır. (bk. müdebdeb) 

fā‘il:  Bir fiilin ifâde ettiği işi yapan veya bildirdiği durumu yüklenen kimse veya 

şey, özne. (bk. müdevvir ve müstedīr ve müdīr) 

                                                           
14

 Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı; “Kubbealtı Lügatı” , 2019., http://lugatim.com/, 01.09.2019. 

http://lugatim.com/
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fizik: Madde ile enerjinin birbirine etkisi sonunda cisimlerin kimyevî yapıları 

bozulmadan şekil, durum ve hareketlerinde meydana gelen değişiklikleri inceleyen 

ilim, hikmet. (bk. devre-i cereyān) 

ḥāl: Şimdiki zaman. Zarf. (bk. dā’imā, dā’imen ve mütemādiyen) 

hendese: Geometri. (bk. devr ve dā’ire) 

if‘āl: Oldurgan fiil. (bk. idāre ve müdīr ve idāne) 

ifti‘āl: Dönüşlülük, edilgenlik. (bk. idḫāl) 

isim: Ad, isim. (bk. dām ve daban ve de’b ) 

ism-i ālet edatı: Fiilin belirttiği işi yapmaya yarayan aleti ifade eden kelimelere 

denir. (bk. dān) 

istif‘āl: İsteme anlamı veren fiil. (bk. istidāre ve müstedīr ve müstedām) 

iżāfī: İsim tamlaması.  

ḳıyāsī: Kıyas yoluyla, mukāyese edilerek varılan. (bk. devrī ve devārī ve idāreli) 

lāzım: Geçişsiz fiil. (bk. devr ve dadanmak ve istidāre) 

luġat: Sözlük. Kelime. Dil, lisan. (bk. dāre, devren, devrānen) 

manṭıḳ: Mantık bilimi. (bk. devr-i tezāyüd) 

mecāzen: Mecaz anlamlı olarak. (bk. dal ve dāde ve dāver, dād-āver) 

mechūl: Öznesi belli olmayan fiil. Edilgen fiil. (bk. daġılmaḳ ve dalanmaḳ) 

mef‘ūl: Nesne. (bk. müdevver ve müstedām ve müdebdeb) 

mef‘ūlün fīh edātı: Belirtme hal eki. (bk. da, de) 

mehcūr: Kullanımı terkedilmiş. (bk. dal, dalı ve danmaḳ) 

mekān edātı: Mekan zarfları. (bk. da, de) 

mufā‘ale: İşteşlik. (bk. müdāḫale) 

muḫaffef: Uzun sesin düşmesi. (bk. dapḳur, depḳur) 

muḥarref: Değiştirilmiş, bozulmuş, tahrif edilmiş şeyler. (bk. dab ve darı ve 

damolla, damolla) 
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mūsıḳī: Müzik bilimi. (bk. devr-i aḳdāḥ ve dans) 

mübālaġa: Abartma. (bk. devvār ve dallanmaḳ ve deyyān) 

mürekkeb isim: Birleşik isim. (bk. dāmgāh, dāmgeh ve dede-cūş) 

mürekkeb ṣıfat: Birleşik sıfat. (bk. daġ-zen ve daġdār ve devlet-yāb) 

müştaḳ: İsim veya fiil kök ve gövdelerine yapım ekleri getirilmek sûretiyle yapılan 

kelime, türemiş kelime, türev. (bk. dāde ve dārinde ve dā’im) 

müte‘addī: Geçişli fiil. Ettirgen fiil. (bk. dadandırmaḳ ve dadmaḳ ve tedvīr) 

müvelledāt: Yapma kelimeler. (bk. dārüˈl-bedāyi‘, dār-ı bedāyi‘ ve müdebdeb) 

nebātāt: Bitki bilimi, botanik. (bk. medār-ı mürekkez ve medārī ve dāḫilī) 

nidā: Seslenme ünlemi. (bk. dama) 

nücūm: Yıldız bilimi, astroloji. (bk. devr ve medār ve devr-i şemsī) 

ṣarf: Şekil bilgisi, morfoloji. (bk. idḫāl) 

sıfat: İsimlerin önüne gelerek onları çeşitli yönlerden niteleyen ve belirten 

sözcüklerdir. (bk. dar, darış) 

ṭabābet: Tıp bilimi. (bk. nıṣf-ı dā’ire ve deverān-ı dem ve devār) 

taḫfīf: Hafifletme. (bk. dād, dān) 

tārīḫ-i ṭabī‘ī: Doğal tarih, yaratılış, oluş tarihi. (bk. decāciyye) 

taṣavvuf: Tasavvuf. (bk. devlet ve dām ve debūr) 

te’kīd: Pekiştirme sıfatı. (bk. dāne) 

tef‘īl: Oldurgan ve ettirgen yapar. (bk. tedvīr ve tedbīr ve tedḫīn) 

tefa‘‘ul: Dönüşlü fiil. (bk. tedeyyün ve tedebbür) 

tefā‘ul: İşteşlik. (bk. mütedā’ir ve tedāḫul) 

terkīb: Birleşik. (bk. dād ü sited, dād ü sitād ve dallı budaḳlı) 

tes niye: Arapçada ikilik ifade eder. (bk. dāreyn ve medāreyn) 

teşrīḥ: Açıklama. (bk. dālī ve medārī ve müdevvir) 

ẓarf: Zarf, belirteç. (bk. da, de ve dārā ve dān) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

YÖNTEM 

 

1.  METNİN TESİSİNDE KULLANILAN YÖNTEM 

1.     Öncelikle Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakı ve 

Edebi Eserleri adlı sözlüğünün II. cildi Bursa İnebey Yazmalar Kütüphanesinden 

temin edilmiştir. Bu cildin başında bulunan “d” (dal) harfinin “dal” ile “dürr” 

maddeleri arası transkripsiyon edilerek başlanmıştır.  

2. Ana madde başlarının transkripsiyonlu kısmının yanına Osmanlı Türkçesi 

harfleriyle olan yazımı eklenmiştir. Bunu yaparken amacımız, ekleyeceğimiz dizinde 

kullanım kolaylığı sağlamak için bu madde başlarının her iki yazımını da verecek 

olmamızdır.  

3. Metinde kelime ve kelime gruplarını örneklendirmek amacıyla kullanılan şiir 

ve atasözleri kaynaklardan bulunmaya çalışılmıştır. Ancak bazı tanıkların şairleri 

bulunamamıştır. Metinde geçen batı kaynaklı tanıkların hiçbiri bulunamamış ve 

Farsça tanıklar ve Arapça tanıkların bazıları kaynaklarda araştırılmamıştır.  

4. Kaynaklarda farklı şekli bulunan şiirler varsa bu farklılık dipnotta 

belirtilmiştir. 

5. Metindeki imla hataları düzeltilerek dipnotta hata sebebiyle açıklanmıştır.  

6. Metnin kendisinde [ ] içinde bazı madde başlarının Latin harfli yazımı da 

mevcuttur. Onlar da yine [ ] içinde çalışmada  kullanılan yazı stilinden farklı bir yazı 

stiliyle gösterilmiştir.  

7. TLTDİVEL’de; açıklanan kelime ve kelime gruplarının kökeni, türü ve 

görevi gibi özellikleri de verilmiştir. Bunlar ( ) içine alınmış ve bunları birbirinden 

ayırmak için kullanılan “–“ yerine de “,” kullanılarak gösterilmiş ve bütün terimlerle 

birlikte italik yazı stiliyle yazılmıştır.  

8. Ana madde başlarını belirtmek amacıyla ana madde başının önüne “nokta” 

koyulmuştur. Bu sayede ana madde başları ile ara madde başları birbirinden 

ayrılmıştır.  

9. Okunamayan veya anlamlandırılamayan kelimeler “[?]” ile gösterilmiştir. 

Transkripsiyonunu yaptığımız metnin içinde “?” işaretinin kullanılmıştır. Bu iki 

işaretin karıştırılmaması gerekir.  
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10. Metinde ve inceleme kısmında yer alan alıntılarda var olan farklı 

transkripsiyon ve noktalama işaretleri aynen verilmiştir.  

11. Madde başları örnekler de dahil olmak üzere koyu harflerle yazılmıştır.  

12. Arapça ve Farsça örneklerin okunamayan metinleri de dahil olmak üzere 

resmi eklenmiş, değerlendirme okuyucuya bırakılmıştır. 

2. MÜELLİFİN TÜRK LÜGATİ’Nİ HAZIRLARKEN KULLANDIĞI 

İLKELER 

Tezde sözlüğün 676-715 sayfalarındaki “dal” ile “dürr” maddeleri arası 

çalışılmıştır. Müellifin Türk Lügati’ni hazırlarken kullandığı ilkeler sözlük 

incelenirken yapılan çıkarımlar sonucu maddeler halinde şu şekilde sıralanabilir: 

1. Sözlük, daha önce de belirtildiği üzere Osmanlı Türkçesiyle yazılmıştır. 

Hüseyin Kazım Kadri, sözlüğü yazarken okunması zor veya karıştırılabilir 

kelimelerde transkripsiyonlu şeklini de yanına yazmıştır. Ancak eğer okuyucunun 

karıştırabileceğini düşündüğü heceler varsa sadece bu heceleri okunması gerektiği 

şekilde yine kelimenin yanına eklemiştir: 

 Devā’ir – [ de, i] [ده, ئى] دوائر

رهئدا, دايره  Dā’ire, dāyire – [dā,iré, dā’ïiré] 

İlk örnekte “devā’ir” kelimesinin başka bir şekilde okunabilmesi ihtimaline 

karşı yanlış okunabilecek heceler olan “de” ve “i” madde başının yanında 

belirtilmiştir. İkinci örnekte de, “dā’ire, dāyire” madde başının yanlış okunmasını 

önlemek adına transkriptsiyonlu hali de yanında verilmiştir.  

2. Dikkati çeken başka bir nokta Arapça kelime transkripsiyonunda “é” leri 

kullanmış, “y” sesi yerine “ï” sesini kullanmış olmasıdır. 

Hüseyin Kazım Kadri bu yöntemi kullanmasının sebebini dībācesinde şöyle 

açıklar: 

“Arap alfabesiyle basılmış olan birinci ve ikinci ciltlerde, madde başı 

kelimeden sonra, transkripsiyonu verilmiştir. Hüseyin Kazım, bu yöntemi tercih etme 

sebebini gene dībācede belirtmiştir: Ebuzziya Tevfik ve Ahmet Vefik Paşa‟nın vāvın 

karşıladığı ünlüleri göstermek üzere bu harf üzerinde birtakım işaretler geliştirdiklerini 

ve fakat bu sistemin layıkıyla yaygınlaşmamış, üstelik akademik bir kurulca da 
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incelenmemiş olması sebebiyle böyle bir uygulamadan ictinap ettiğini… söylemesi bu 

cümledendir.”
15

  

Hüseyin Kazım Kadri’nin bu sözlerinden transkripsiyon için farklı işaretler 

oluşturduklarını anlıyoruz.  

3. Madde başlarını tespit ederken kök halindeki kelimeyi ana madde başı, bu 

kelimenin türemiş ve birleşik yapılı şekillerini de ara madde başı olarak ele almıştır. 

Ayrıca söz gelimi iki Türk şivesinde de kullanılmış bir kelimeyi iki şive veya lehçe 

için de ana madde başı yaparken, ara madde başlarını bu iki şive veya lehçede 

kullanılış şekillerine göre kendi şivesinin altına yazmış ve örneklendirmiştir. 

 داغ dāġ- [dāg] (Fārsī, İsim) Vücūdda olan yanıḳ yeri ve nişānesi; ba‘ż-ı 

müzmin yaraları tedāvī içün ḳızġın demir ile yaḳma, ki; ḥayvānıŋ vücūdına ḳızġın 

demir ile vurulan işāret; mecāzen- Unudulamayacaḳ gibi şiddetli olan te’es s ürāt-ı 

ḳalbiyye. 

داغداغ  ,داغ داغ dāġ dāġ, dāġdāġ- Şiddet-i ālāmdan kināye. 

 .dāġ-ı dil (İżāfī) Göŋül dāġı ve yarası, zaḫm-ı derūn داغ دل

... 

 داغ dāġ- [dāg] (Çaġatay, Fārsī) Baḳıŋız 

Dāġlamaḳ.. 

 داغ daġ- [dag](Āẕerī, İsim) Daġ, cebel. 

Daġlıḳ- Daġları çoḳ olan yer, daġlıḳ. 

4. Ayrıca madde başlarının türlerini de belirtmiş, bunun için de özellikle Arapça 

gramer özelliklerinden yararlanmıştır. Bir madde başının türü, varsa Arapça gramer 

kalıbı, o madde başının hangi dilde kullanıldığı vb. açıklamalar madde başının 

hemen yanına parantezle verilmiştir. 

 müdevver [ müdevvere]- [mudévvér] (Mef‘ūl, tef‘īl) مدوّر

 daḫme – [dakhmé] (Ḳazan, isim) داخما

 devr-[dévr] (lāzım; isim) دور

 .dal- [dal]- ( Çaġatay, Ṣıfat)- Dal, çıplaḳ دال

                                                           
15 Ali Ihsan Öbek; Tarihī Türk Sözlükçülüğünde Dönüm Noktası: [Büyük] Türk Lügati, Türkish Studies, 2019, 

845. 
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Bunların dışında kelime kökenini gösteren örnekler de mevcuttur: 

 ,depe, tepe [dépé, tépé] (Ġarb, isim) Ṭop ve tümsek yer; baş, evc; ufaḳ daġ دپه،تپه

tel, püşte; ba‘ż-ı ḳuşlarıŋ ve ṭavuḳlarıŋ başlarında olan ibik ve ṭaraḳ ve tāc; Baḳıŋız- 

Ṭoruḳ 

Cf. Mongol – dobo = colline; t or ᶥ دومباق et دابان = id.; osséte- tsoub = pic (de 

montagne); latin- teba = colline; égyptien-teb = tête; géorgien- thauoi =id; 

siamois- twa=id.; ka tuwi=id. Comparez encore, sanscrit- stūpa= monceau, tertre, 

tumulus; grec- τύμβος = id.; latin-tumba= tombeau, et bulgare, tumba= monticule, 

mamelon; hongrois- domb= id.; allemand- topp, anglais- top et tip = sommet, 

cime; copte- tpé= élevé (et rtpé= action d’élever.) Pali – tūpa= sorte de tour ou de 

mausolée, de forme pointue, élevée en l’honneur de bouddhistes éminents, et 

appelée ordinairement tope. 

On pourrait également rapprocher de ݒهتو ,le grec λόφος = colline. On sait que (l) et 

(t) ou (d) permutent souvent d’un idiome à l’autre. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 

Görüldüğü üzere sözlük, etimolojik sözlük özellikleri de taşımıştır. Türk 

Lügati’nin bu özelliği onu zamanının diğer sözlüklerinden ayırır.  

5. Yazar madde başlarını; sözlüğünü yaptığı dilin edebi eserleri, atasözleri ve 

deyimleriyle süslemiştir. Bu hem madde başının içerdiği anlamın daha kolay 

anlaşılmasını sağlamış hem de sözlükte verilen bilgilere olan güveni artırmıştır. 

 .daratmaḳ, daratdırmaḳ- Ṭaratmak, ṭaratdırmaḳ داراتديرماق , داراتماق

Ḍarb-ı mes el: Kiçel başa şir māhī daraḫ! 

 .darı- [dary](Āẕerī, İsim) Darı دارى

Ḍarb-ı mes el: Arpadan, Buġdadan elim üzüldü, Ümīdim saŋa ḳaldı darı ḫarmanı! 

Maŋa darı cān deyirler 

Yaġ bal ile yéyirler 

Allāh Allāh ilen götürüben 

Güç ile saca yetirirler 

<<Köçerli>>den 
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Ayrıca bu örneklemelerde şiir, atasözü ve deyimlerin yanısıra mensur edebi 

eserler de kullanılmıştır. Bu örnekleri daha çok Batı edebiyatı ürünlerinde ve Arap 

edebiyatı ürünlerinde görüyoruz. Ayrıca bu örneklerin karşımıza çıktığı bir başka 

kaynak ise Kur’an-ı Kerim’den alınan ayetlerdir. Yine Türk şive ve lehçelerinden 

örneklerini de görmek mümkündür. 

 .de’b – [dé,b] (‘Arabca, isim) ‘ādet, i‘tiyād; töre, ṭarz, uṣūl, ḳā‘ide دأب

 Kede’bi  āl-i fir’avne veˈlleẕīne min ḳablihim. 

 Kelām-ı Ḥaḳ
16

 

 .daban – [daban] (Çaġatay, isim) Tepe, daġ دابان

 İrte göçüb uşol destūr bile ḳartibib yol yasab daban üstige çıḳtuḳ... 

 Yoḳḳarı çıḳmay dere ḳūyı oḳ indük dabandın töbige yitgünçe gün géç boldı... 

 Bir gürūhḳa yavuḳ daban çıḳmaḳ gérek... 

Bābürnāme 

6. Hüseyin Kazım Kadri eserinde sadece kök halinde kelimeleri madde başı 

yapmamış deyimleri de madde başı yapmıştır.  

 .datlu dil - Ṭatlı dil. Ḍarb-ı mes el: Datlu dil iylanı öz yuvasından çıḫardar  داتلو ديل

 .dalıdan gelmek- Arḳadan gelmek, ta‘ḳīb itmek; uymaḳ, iḳtifā itmek داليدن گلمك

سينهشمهدپر  .süngü depreşmesin!- Yerinde rast otursun! Dimekden kināye سونگى 

7. Bir dildeki eşsesli kelimelerin her bir anlamı için farklı madde başları 

açılmıştır. Madde başlarının altında verdiği örneklerle, bu kelimelerin aynı yazılsa da 

aslında farklı kelimeler olduklarını da kanıtlamıştır. 

 dām [dām] (Fārsī, isim) Yırtıcı olmayan ve ḥaşī ḥayvānlar; ceylān [ceyrān], géyik دام

ve emsāli ḥayvānlar; ḥaşerāt-ı arż; her cins ḳuşlar. 

Ol zār idi mülk-i derd-i şāhı 

Ḫayl-i ded ü dām ānıŋ sipāhı 

Fużūlī- Mecnūn-ı Leylā 

 

                                                           
16“(Bunların durumu) Firavun ailesinin ve onlardan öncekilerin durumu gibidir:...” (Ali İmran, 3/11), (Enfal, 

8/52,54). 
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 dām [dām] (Fārsī, isim) Ṭuzaḳ, ḳapan, faḳ; (taṣavvuf) zeḫārif-i dünyeviyye ve دام

‘alāyıḳ ve ‘avāyıḳ-ı nefsiyye. 

Zülfini ehl-i vefā ṣaydına dām eyleyeli 

Beni ol dāma giriftār bilübdür bilürem 

Fużūlī 

8. Edebi eserlerden örnek verilirken şair, yazar ve kaynak belirtmede, 

bazılarının şair veya yazarını, bazılarının kaynağını, bazılarınınsa her ikisini de 

belirtmemiştir. Bu da kaynağı bulmakta zorluk yaşatmaktadır. 

Dār-ı dünyā delü göŋlüm gibi vīrān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān olsa! 

? 

-Daruġa neşīn yéri adına pur devr-i kābil dīn-i şarḳ-ı sārī on üç yıġaç yol-ı devr... 

Bābürnāme 

Olursa ‘afvıŋ ammā çarḫ- ı dūn-ı sefle perverden 

Biraz baḥs  eyleyeyim de’eb-i ḳadīm-i şā‘irān üzre 

Żiyā Paşa 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

TÜRK LÜGATİ 

 

1. TENKİTLİ METİN (TÜRK LÜGATİ) 

676 

dal د 

 -[d] – Elifbānıŋ onuncı ḥarfi; 

ismi [dal]dır; ebced ḥesābında dört 

‘adedine mu‘ādildir. 

 dāl - Mecāzen [dal] ḥarfiniŋ şekline دال

göre – bükülmüş, çarpıḳ, ḳanbur. 

Bes ki bir kāfir ġammı kön glümni 

bī-ḥāl eyledi 

Rişte-i cānımı bu bī-tāblıġ nāl 

eyledi 

Ḳāmetimni ġam yükü miḥnet-ārā 

dāl eyledi 

Derd ü miḥnet ṣabr ile ṭāḳatni 

pāmāl eyledi 

Sözlemek imkānı yoḳ ḥayret tilim 

lāl eyledi 

Cān köyüp ten-i pāymāl dāġ-ı 

tebḫāl eyledi 

Ḥāletim bed, ġussa bī-ḥad, vasl 

maḳsad, nāle bīş 

Baḫt vājūn, derd efzūn, dīde pür-

ḫūn, sīne rīş 

Emīr 

Kāmrān olduġuna dāl olmaġ içün 

gūyiyā 

Ḳāmetin ṣūret-nümā-yı şekl-i dal 

eylerdi yār 

Nedīm 

 ده , دا da, de  [da,dé] 

(Çaġatay) Ẓarf ve ẓarf mekān edātı: 

de;  

Min munca belā çekib belāda 

Sin bile ḫayāl ü müdde‘āda 

Nevāyi- Mecnūn u Leylā 

Eyle rüsvā min ki kūy ve göçe, 

ḥālīm görüp 

Ba’żı il giryān ve ba’żı ḫalḳ 

ḫandāndur men ge 

Nevāyi 

Elfāẓın okur da rūḥ taptım 

Her ḥarfide yüz fütūḥ taptım 

Nevāyi 

Eger ol nāmelernin g āvazı bu 

dünyādaġılar işitseler irdi... 

Mi‘rācnāme 

-Ṣanki, güyā; faḳat; 

Vaḳtim bar da - Vaḳtim var ya? 

Ṣanki... 

- Tevḳīt ifade ider: 
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Zülfün g açḳanda zenaḫ çāhıga 

tüşgey min g kön gül 

Ḳoymasa ol çāh üze ruḫsār –ı 

şem‘īn yarutup 

Nevāyi 

 ده , دا da, de [dé, da] 

(Ḳazan) Mef‘ūlün fīh edātı: 

Öyde - Evde. 

Ḳayda? – Nerde? 

Tavda – Daġda.. 

 داء dā’ [dā,]  (‘Arabca, isim) 

Ḫastalıḳ, maraż. Derd; mecāzen - 

ẓāhirī ve bāṭınī ‘ayb. 

 

Mā ḫalaḳallāhu dā’en illā ve ḳad 

vaża‘a lehu devāen. 

Kelām-ı Şāri‘ 

 

Li-külli dā’ün devā’ün. 

Dā’ün-nefsi fī’l-ḥırṣi. 

Bir dā’-i bī devā ki bitirdi 

ḥużūrumu 

Maḥv itdi ḳābiliyet-i fikr ü 

şu‘ūrumu 

Recāīzāde Ekrem 

داء  أزراق dā’-i ezraḳ- Cildiŋ māi, 

siyaha māil veya ṣoluk bir renk alması, 

yereḳān-ı ezraḳ. 

 dā’üˈl-esed- Şekl-i داء الأسد 

ẓāhiriyesine göre, dā’üˈl-fīl vechī-i 

müteverrimeye virilen isim. 

 dā’üˈl-efrenc- Firengī  الأفرنج داء

ḫastalıġı. 

-dā’üˈz-zehr- Baḳıŋız- dā’üˈl  الزّهر داء

efrenc. 

جلدى الأفرنج داء  dā’üˈl-efrenc-i cildī 

معده الأفرنج داء   dā’üˈl-efrenc-i mi‘de 

 .dā’-i berraḳ-ı kelbī  كلبى براق داء

 dā’üˈl-behr- Ḍīḳ-i nefes, nefes داءالبهر

darlıġı. 

 dā’üˈs -s ebāt- Baḳıŋız- Dā’üˈl داءالثبّات

cümūd. 

 ,dā’üˈs -s a‘leb- Ṣaç dökülme داءالثعّلب

süḳūt-ı şa‘r. 
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 dā’üˈl-cāversiyye- Ḥacmi داءالجاورسيّه

bir darı dānesini tecāvüz etmeyen 

ḳabarcıḳlara ‘āid maraż. 

الياف جمل داء  dā’-i cemel-i elyāf 

الجمود اءد  dā’üˈl-cümūd- ‘Aḍalātda 

ḫāricī ḥassasiyetiŋ ve irādī 

ḥareketleriŋ münḳaṭı‘ olduġu ḥāl.  

Baḳıŋız- dā’üˈs -s ebāt 
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الجوع داء  dā’üˈl-cev‘ - Atlarda görülen 

bir nev‘ maraż-ı ‘aṣabī 

الخدر داء  dā’üˈl-ḫader- Uyḳuya 

muḳāvemet edilememek ḥāli. 

 .dā’üˈl-ḫanāzīr- Ṣıraca داءالخنازير

 dā’ü-l-ḥaneş- İnsānda ve داءالحنش

ḥayvānda tüyleriŋ yer yer düşmesine 

ve cildiŋ yılan derisi şeklinde 

görünmesine bā‘is  olan maraż. 

  dā’üˈẕ-ẕaḳan داءالذقّن

 dā’üˈr-raḳs- Ṣıḳ ṣıḳ iḫtilācı داءالرّقص

ḥareketlere bā‘is  olan ḫastalıḳ. 

dā’üˈz-zebīḳ داءالزّيبق
17

 

 dā’üˈs-seded داءالسّدد

 dā’üˈs-semek داءالسّمك

 dā’üˈs-sevād- Ḥayvānlarıŋ داءالسّواد

cildleri üzerinde ġayr-ı ṭabi‘ī olaraḳ 

ḥuṣūle gelen siyāh lekeler. 

 dā’üˈş-şa‘r- Ṣaçlarıŋ داءالشّعر

yapışmasına bā‘is  olan bir maraż-ı 

cildī 

 dā’üˈş-şeyb- Bir nev‘ cild داءالشّيب

ḫastalıġı. 

 dā’üˈṣ-ṣaḥrā’- Çöllerde داءاصّحراء

uzun müddet dolaşanlarda görülen 

heẕeyān ve ṣayıḳlama. 

                                                           
 kelimesinin noktalaması زبيق .olmalıdır زبيق , زيبق 17

hatalı yapılmıştır. “b”, “y”den önce gelmeliydi. 

 dā’üˈṣ-ṣedef- Cildiŋ pul pul داءالصّدف

olması. 

 dā’üˈṣ-ṣıla- Vaṭanını tekrār داءالصّله

görmek arzū-yı şedīdi, sevdā-yı vaṭan. 

Bu şebde cūşūş-ı yādıŋla aġladım 

ṭurdum, 

Gel ey kerīme-i tārīḫ olan güzel 

yurdum. 

 

Ufuḳlarıŋ naẓarımdan nihān olup 

gideli,  

Bu ḫākdān-ı fenānın g ḳarardı her 

şekli, 

 

Gözümde ḳalmadı yer, gök, batar 

çıḳar, giderim. 

Zemīne münkesirim, āsmāna 

muġberim, 

 

Gelir bu cevv-i kebūduŋ serāirinde 

güler, 

Çocuḳluġumdaki rü’yāya beŋzeyen 

gözler. 

 

Ṭabī‘atıŋ yeni ta‘ẕīb eden 

güzelliğine, 

Ta‘accüb etme, melālim ṭurursa 

bīgāne: 

 

Dumanlı ṭaġlarıŋ, aġlar, gözümde 

tütdükçe, 

Olur meḥāsin-i ġurbet de başḳa 
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işkence. 

 

Bizim diyārı taḥassürden etmemiş 

mi güẕer, 

‘Aceb neden yine lā-ḳayd eser 

nesīm-i seḥer?.. 

 

Verirdi belki tesellī bu ‘ömr-i 

me’yūsa, 

Çiçeklerinden uçan ‘aṭara āşnā 

olsa... 

 

Demek bu maḥbes-i āmāl içinde 

ben ebedī 

Yabancıyım, baŋa her şey 

yabancıdır şimdi: 

 

Ne rūzgerinde şemīm-i cibālimizdir 

esen, 

Ne ṭalġalarda ḫaber var bizim 

sevāḥilden. 

 

Ġarībiyim bu yeriŋ ẕevḳi yoḳ.. 

ḥarāreti yoḳ.. 

Ṭoġan, batan güneşiŋ günlerimle 

nisbeti yoḳ. 

 

Olunca yādıma ḥasret-figen feżā-yı 

vaṭan, 

Semā-yı şarḳı su’āl eylerim 

buluṭlardan. 

Süleymān Naẓīf- Dā’üˈṣ-ṣıla 

 .dā’üˈl-‘aṣab- Siŋir ḫastalıġı داءالعصب

 dā’üˈl-‘alīḳ - Bir nev‘ cild داءالعليق

ḫastalıġı. 

 .dā’üˈl-ġuṣṣa - Melanḫuliya داءالغصّه

Baḳıŋız - Dā’üˈl-merāḳ 

 dā’üˈl-fecl – Müte‘addid داءالفجل

emrāża vücūd veren bir maraż-ı 

bünyevī. 

 dā’üˈl-ferfīr - Bir nev‘ cild داءالفرفير

ḫastalıġı. 

 dā’üˈl-fīl – Cildiŋ داءالفيل

ḳalınlaşmasına bā‘is  olan bir maraż. 

 dā’üˈl-ḳalb داءالقلب

 dā’üˈl-ḳumul داءاقمل

كلبلداءا  dā’üˈl-kelb - Ḳuduz ḫastalıġı. 

 dā’üˈl-libāb – Beyneˈn-nās داءاللباب

aġız südünün bozulmasına ‘aṭf edilen 

bir nev‘ çocuḳ ḫastalıġı. 

 ,dā’üˈl-merāḳ - Melanḫuliya داءالمراق

ḳara sevdā. Baḳıŋız - Dā’üˈl-ġuṣṣa 

داءالمجذر, داءالمجتر  dā’üˈl-mücter, 

dā’üˈl-macẕar – Geviş getirme 

ḫastalıġı. 

ذبابى داءالمعاء  dā’üˈl-me‘ā-i ẕebābī 

داءالمفاصل   dā’üˈl-mefāṣıl 

 ..dā’-i nehārī داءنهارى
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 dā’üˈl-eṣābi‘ (Bayṭara) داءالأصابع

Köpekleriŋ ayaḳlarına ‘ārıż olan bir 

ḫastalıḳ. 

dā’üˈn-nibāḥ داءالنبّاح
18

 - Ḫavlama 

ḫastalıġı.  

وطن داء  dā’-i vaṭan - Baḳıŋız - Dā’üˈṣ-

ṣıla 

عضال داء  dā’-i ‘użāl – Müzmin ḥaline 

geçen ve ḳābil-i tedāvī olmayan 

ḫastalıḳ. 

Öyle bir dā-i ‘użāl oldu perīşānī-i 

ḥāl 

Ḳaldı tedbīrde ‘āciz ḥükemā-yı iflās 

Lesḳofçalı Ġālib 

Cem’i : Edvā’ 

 رهئدا ,  – dā’ire, dāyire  دايره 

[dā,iré, dā’ïiré] (Ġarb, 

‘Arabca, isim) Büyük ḳonaḳ; bir dā’ire 

ṣāḥibiniŋ ḫıdm ve etbā‘ı; bir ḳonaġıŋ 

dāḫilī taḳsīmātı; 

Ḥarem dā’iresi; selāmlıḳ dā’iresi; 

misāfir dā’iresi... Baḳıŋız - ḥarem 

Zen teḳāżāsı yeter ehl-i diliŋ 

ẕevḳine sed 

Ne ḳadar olsa da vus‘atli ḥarem 

dā’iresi 

Manastırlı Nā’ilī 

                                                           
18 Sözlükte “nübāh, nibāh” iki türlü de geçiyor. 

جه هرئدا  dā’irece – Hep birden, evce, 

ḳapı ḳapamaca. – Me’mūrīn-i 

ḥükūmetiŋ oturduḳları yerler; 

Dā’ireler dā’ire-i irtikāb 

Boġdı bizi tavṣiye-i intisāb 

Kemāl Paşazāde Sa’īd Beğ 

Ancaḳ bugün pazardır, açılmaz o 

dā’ire  

Elbette beŋzemez oŋa eyyām-ı sā’ire 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

 – devā’ir – [ de-, -i-] [ده, ئى] دوائر

Dā’ireniŋ cem‘i olup eks eriyā bu 

ma‘nāda ḳullanılır:  

Devā’ir-i devlet; devā’ir-i ḥükūmet... 

Bilinmez kim bu da maṭlūb-ı ‘ālī 

olduġundan mı... 

Devā’irde bozuḳ her hey’etiŋ ādāb 

u erkānı 

Eşref 
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Zilli def 

Dā’ire çalmaḳ; dā’ire ile uṣūl ṭutmaḳ... 

 داب dab – [ dab] (Türkmence, 

‘Arabca: Edeb, ādāb muḥarrefi, isim) 

‘Ȃdet, töre; niẓām, ḳā‘ide, uṣūl. 

Dabımız şundaḳdur! – ‘ādetimiz 

böyledir.  
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 دأب de’b – [dé,b] (‘Arabca, 

isim) ‘ādet, i‘tiyād; töre, ṭarz, uṣūl, 

ḳā‘ide. 

 كَدأَبِْ ءَالِ فِرْعَوْنَ  وَالَّذِينَ مِنْ قبَْلِهِمْ 

Kede’bi  āl-i fir’avne veˈlleẕīne 

min ḳablihim. 

 Kelām-ı Ḥaḳ
19

 

ديرين دأب  de’b-i dīrīn 

قديم دأب  de’b-i ḳadīm 

موانست دأب  de’b-i mevānist 

محبّت دأب  de’b-i muḥabbet 

Olursa ‘afvıŋ ammā çarḫ- ı dūn-ı 

sefle perverden 

Biraz baḥs  eyleyeyim de’b-i 

ḳadīm-i şā‘irān üzre 

Żiyā Paşa 

 دابان daban – [daban] 

(Çaġatay, isim) Tepe, daġ. 

İrte göçüp uşol destūr bile ḳartibib 

yol yasab daban üstige çıḳtuḳ... 

Yoḳḳarı çıḳmay dere ḳūyı oḳ indük 

dabandın töbige yitgünçe gün géç 

boldı... 

Bir gürūhḳa yavuḳ daban çıḳmaḳ 

gérek... 

Bābürnāme 

 دابان daban- [daban
20

] (Āẕerī, 

isim) Ṭaban. 

                                                           
19“(Bunların durumu) Firavun ailesinin ve onlardan 

öncekilerin durumu gibidir:...” (Ali İmran, 3/11), 

(Enfal, 8/52,54). 

 دابقولى dabḳulı – [dabgouly] 

(Çaġatay, isim) Çivi; ḳan çıbanı. 

Onuŋ yüzümge dabġulı çıḳtı neşter 

saldılar... 

Bābürnāme 

 دابقو dabḳu- [dabkou] 

(Çaġatay, isim) Āzār, tekdīr, tevbīḫ.  

 دابقو dabḳu- [dabkou] 

(Çaġatay, isim) Tezgāhıŋ ayaḳ baṣılup 

işledilen taḫtası. 

 دابوسون dabusun – 

[dabousoun] (Moġolca, isim) Ṭuz. 

 ّدابه dābbe – [dābbé] (‘Arabca, 

isim) Her cins binek ḥayvānı. 

 وَبثََّ فِيهَا مِن كُلِّ دآَبَّة  

Ve bes s e fīhā min külli dābbetin. 

Kelām-ı Ḥaḳ
21

 

 

[Fıḳhuˈl-luġa] 

Dābbetüˈl-arż- Mekkeden ḥüccācıŋ 

Minaya gittikleri ṣırada cebel-i 

Ṣafanıŋ inşiḳāḳıyla ẓuhūr ideceği 

ḫaber verilen bir ḥayvān ki eşrāṭ-ı 

sā‘atden ya‘ni ḳıyāmet ‘alāmetlerinden 

ṣayılır. 

نَ الْأرَْضِ   وَإِذاَ وَقَعَ الْقوَْلُ عَليَْهِمْ أخَْرَجْنَا لهَُمْ داَبَّةً مِّ

                                                                            
20 Metinde “baban” şeklinde yazılmıştır. 
21 “Ve orada (yeryüzünde) her türlü canlıyı yaydı... 

(Bakara, 2/164), (Lokman, 31/10) 
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Ve iẕā vaḳa‘aˈl-ḳavlü ‘aleyhim 

aḫrecnā lehüm dābbeten mineˈl-erḍi. 

Kelām-ı Ḥaḳ
22

 

Cem‘i: devābb – [de-] 

مُّ الْبكُْمُ الَّذِينَ لاَ يعَْقِلوُنَ  ِ الصُّ  إِنَّ شَرَّ الدَّوَابِّ عِنْدَ اللََّّ

İnne şerraˈd-devābbi ‘indaˈllāhiˈṣ-

ṣummüˈl-bükmüˈlleẕīne lā ya‘ḳılūne. 

Kelām-ı Ḥaḳ
23

 

 دپقور, داپقور  dapḳur, depḳur – 

[dapkour, dépkour] (Çaġatay, 

isim) Bir ṣıraya dizilmiş ‘asker, ṭabur; 

eğeriŋ ortasından geçirilen ḳayış, 

ṭapḳur ḳolanı.  

-depḳur daḫi yazılur. muḫaffefi ḳur- 

dizilü, taṣfīf olunmuş, ṣıra; ḳadīm-i 

etrāk binende arabalar birbirine 

zincirle ḳuşadılup dört yüzlü ḳal‘a 

şekline girmesi, istiḥkām. [ Lehce-i 

‘Osmānī] 

Ḳabab ḳurġanını depḳur depḳur ol 

ḫayl 

Tuşarga ḳıldılar tuşluḳ tūşī meyl 

Nevāyī- Ferhād ü Şīrīn 

[?] ile gör gözüp 

Budur ṭurfe kim yiyitti depḳur 

tüzüp 

                                                           
22 (Kıyametin kopacağına dair) o söz başlarına 

gelince, onlar için yerden kendilerine bir dābbe 

(canlı bir yaratık) çıkarırız... (Neml, 27/82) 
23 Şüphesiz, yeryüzünde yürüyen canlıların Allāh 

katında en kötüsü, akıllarını kullanmayan (gerçeği 

görmeyen) sağırlar, dilsizlerdir. (Enfal, 8/22) 

Nevāyī- Sedd-i İskenderī 

 داد, دات  dat, dad [dat, dad] 

(Āẕerī, isim) ṭat, leẕẕet. 

 .Datlu - ṭatlı, leẕiẕ داتلو

Kiꞌey cānla datlu derd u dāġı 

Könglüm feraḥı gözüm çerāġı 

Fużūlī- Mecnūn u Leylā 

Gördü gelir atlılar, datlı ṣoḥbet 

idirler 

Batup ḳızıl gümüşe, ḫān évine 

gidirler 

Şāyıḳ Ṭālibzāde 

ديل داتلو  datlu dil - Ṭatlı dil. 

Ḍarb-ı mes el: Datlu dil iylanı öz 

yuvasından çıḫardar. 

 داحس dāḥis – [dāḥis] 

(‘Arabca, isim) Elde ve ayaḳda ve 

ṭırnaḳlarıŋ yanında iltihāb 

ḳılġumunıdan ḥuṣūle gelen yara, et 

yaran, dolama. 

 داخما daḫme – [dakhmé] 

(Ḳazan, isim) Ḳulube. 

 داخما daḫme – [dakhmé] 

(Āẕerī) Baḳıŋız - Daḫme. 

 دخى, داخى  daḫi, daḫi – 

[dākhi, dakhī]-(Çaġatay, Edāt-ı 

‘aṭıf) Daḫi. Baḳıŋız- taḳı, taḳı
24

 

                                                           
24 Burada iki tane “taḳı تقى ,تاقى”yazmasının nedeni 

yazılışları farklı olduğu halde aynı kelimeyi temsil 

etmesidir. 
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 دخى, داخى  daḫi, daḫi – 

[dākhi, dakhī] (Āẕerī, edāt-ı ‘aṭıf) 

Daḫi. 

Yel şem‘e daḫi ta‘arruż itmez 

Pervāneye şem‘ ẓulmi yetmez 

Fużūlī- Mecnūn u Leylā 

679 

Müşkil gelür imdi terkin itmek 

Bir özge maḳāma daḫi yetmek 

Fużūlī- Mecnūn u Leylā 

 داخى daḫi- [dakhi] (Çaġatay, 

isim) Bir nev‘ ḳızıl serçe. 

 داد dād- [dād](Fārsī) Dāden – 

Virmek; ‘aṭā ve baḫş ve iḥsān itmek- 

taḫfīfi; isim- virgi; baḫş, in‘ām. 

خداداد, دادخدا, دادحق  dād-ı ḥaḳ, dād-ı 

ḫudā, ḫudā-dād – Allāh virgisi, 

iḥsān-ı Ḫudā, mevhibe ve ‘aṭıyye-i 

ilāhiyye. 

Dād-ı ḥaḳdır ḥaḳ bu kim ṭab‘ımda 

bu ḥüsn-i edā 

Yoḳsa taḥṣīl ile olmaz böyle naẓm-ı 

dil-sitān 

Żiyā Paşa 

Taḳlīd ile olmaz bu ḳadar leẕẕet-i 

güftār 

Bu lehce-i pākize baŋa dād-ı 

Ḫudādur 

Nef‘ī 

Bu feyż ehl-i dile
25

 dād-ı Ḫudādır 

cehdle olmaz 

Yine bir ehl-i dil naẓmından aŋlar 

aŋlayan anı 

Nef‘ī 

 dād ü sited, dād ü دادوستاد ,دادوستد

sitād (terkīb) alış viriş; alım ṣatım, aḫẕ 

ve i‘ṭā.  

Ḫˇāce-i dād ü sited zīver-i bāzār 

ide tā 

Dem-be-dem tāze ẓuhūr emti‘a-i 

gūn-ā-gūn 

Münīf 

Ḫalḳ ider dād ü sited biz pür-telāş 

ü bī-niṣāb 

Çārsūy-ı ‘ālemiŋ bir oŋmaduḳ 

dellālıyuz! 

Nesīb Dede
26

 

 - dāde (Müştaḳ) virilmiş; mecāzen داده

naṣīb, ḳısmet.  

Ser be-hem dāde-i dest-i 

aḥadiyyetdür hep 

Yek-be-yek silsile-i nisbet-i inşā-yı 

ḳurūn 

Münīf 

                                                           
25 Metinde “... ehl-i edille...” şeklindedir. 

Kaynaklarda ehl-i edille , ehl-i dile şeklinde geçer. 

Ebüzziya Tevfik; Nef‘ī, DBY Yayınları, İstanbul 

2016, s.100. 
26 Nesib Dede’nin bulduğumuz Divan’ında ... 

Çārsūy-ı ‘ālemiŋ bir oŋmaduḳ dellālıyuz!  Şeklinde 

değil de ... biz oŋmaduḳ dellālıyuz şeklinde geçer. 

Sadık Erdem; Nesīb ve Dīvān’ı, Tuğra Matbaası, 

Isparta 2002, s. 93. 
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Rıżā dāde; dil dāde... 

Ezelī ṭab‘a sārīdir bu 

Dāde-i ḥażret bārīdir bu 

Fāżıl- Defter-i ‘Aşḳ 

 

Derkām ejdehā vü peleng āb-ı 

ḫurde-īm 

Her ṣubḥ u şām dāde-i mā mī-resīd 

bima 

Mirzā Ṣadreˈd-dīn Meşhedi 

  dād ü dihiş – Alup virme, aḫẕ دادودهش

u i‘ṭā. 

- Kemāl-i istiḳlāl ile taṣarrufāt-ı 

dād ü dihişe mu‘tād ve cümle 

a‘yān devlet ve erkān-ı salṭanat 

kendü yerām... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

- ‘Adl, ‘adālet, ḳasṭ, inṣāf; taẓallüm 

yolunda feryād ü fiġān. 

Dād ü feryād itmeğe geldim şehā 

dād eyle dād 

Kim güzeller mehr ider ‘āşıḳlara 

ḳahr üstüne 

Elvān-ı Şirāzī 

   Sa‘dī 

   ? 

Bunca feryādım işitdiŋ demediŋ 

dād ideyim 

Sen ki dād itmeyesin ben kime 

feryād ideyim 

Celāl Çelebi 

Dād-ı maḥmūrī-i çeşm-i nīm-i 

ḫˇābıŋdan seniŋ  

El-emān şūḫī-i ebrū-yı ‘itābıŋdan 

seniŋ 

Maḥmūd Nedīm Paşa 

Eks eriyā
27

 [ ‘adl ü dād] şeklinde 

ḳullanılır:  

Ol şeh-süvār-ı memleket-i ‘adl ü 

dād kim 

Atı öŋünce olsa revā ḫüsrevān 

revān 

Bāḳī 

Tāb-ı ḫurşīd-i sitem sūzān iderdi 

‘ālemi 

Ger seḥāb-ı ‘adl ü dāduŋ 

olmasaydı sāyebān 

Nef‘ī 

 dād-res- Münṣif, ‘ādil; imdāda دادرس

gelen, feryāda yetişen. 

Şāhī-i bī-dāl ü bī-mār u günehkāra 

ne ġam 

                                                           
27 “Eks eriyā”, sözlükte “ek’eriyā أكئريا” şeklinde 

yanlış yazılmıştır. 
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Sen olur isen eyā lüṭf-i ḫudā dād-

resi 

Şāhī- Şehzāde Sulṭān Bayezid 

Bī-nevā zümresiniŋ dād-resi 

Ney gibi sīne delerdi nefsi 

Sünbülzāde Vehbi- Şevḳ-engīz 

 

Der belā yāri maḫv-ı ah ez hiç kes 

Zan ki nebūd cüz-i Hudā-i kes dād-

res 

Ferīdüˈd-dīn ‘Aṭṭār 

Gider o ḳāfile, bitmez faḳaṭ ẕehāb u 

iyāb; 

Seferberān müteḥavvil, faḳaṭ ceres 

bāḳī! 

Marīż-i mevt şifā-yāb olur ḳavī nā-

yāb, 

Ve dād-ḫˇah olalım biz ki dād-res 

bāḳī! 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- Ṭarḫān 

Buldum odum sübḥānımı 

‘Arż eyledim ‘isyānımı 

Maṭlūb idüp ġufrānımı 

Raḥmetle oldı dād-res 

Sāmi Paşa - Tārīḫ-i Vefāt 

  .dād-ger- ‘ādil, münṣif دادگر

 

Şenīdim ki güserī şeh dād-ger 

Ki dīhīm-i āz u būd bāzıb vefer 

İbn Yemīn 

680 

Dād-ger pādşeh-i ‘ādil ü ‘ālīşān 

kim 

Her ne emr itse ḳażā ḥükmünü 

eyler imżā 

Nef‘ī 

 dād-ḫˇāh- Ḥaḳ ve ‘adālet دادخواه

isteyen; maẓlūm, sitem-dīde.  

 

Teraḥḥum-nedārı bābın bī-günāh 

Şūm rūz-ı maḥşer zenū dād-ḫˇāh 

Mīr Naẓmi 

Evvel seniŋ eliŋden şekvāya ben 

giderdim 

‘Ālemde ‘āşıḳāne bir dād-ḫˇāh 

olaydı 

Nevres 

 

Sa‘di 

 

   Ḥāfıẓ 

 ;dād-baḫş- ‘Adl ü dād iden دادبخش

mecāzen- Allah. 
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Be-nām-ı büzürg-i īzed-i dād-baḫş 

Ki māra-i zehr-i çīz-i o dād-baḫş 

Niẓāmī 

 dād-güster- Neşr-i ‘adālet دادكستر

iden. 

 

Ḫurşīd-i mülk-i perver ü sulṭān-ı 

dādger 

Dārā-yı dād-güster ü kisrā-yı k’iy 

nişān 

Ḥāfıẓ 

 

Şeh-dād-güster ki nāgeh be-mured 

Bebīn ey birāder ki bāḫūd çehbured 

Ḥāfıẓ 

Te‘ālā’llah zehī fermān-ı revā-yı 

mülk pehnādır 

Ḫıdīv-i ümm-i dünyā dād-güster-i 

merḥamet-perver 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beğ 

Gerçi lāf urmaḳda yoḳdur saŋa 

hem-pā bilürüz 

Līk senden dād alur bir dād-güster 

yoḳ mıdur? 

Sulṭān Murād 

 ;dāver, dād-āver- ‘ādil دادآور ,داور

mecāzen- Allah. 

Nice destūr ḳader debdebe vü mihr-

i iḥsān 

Nice dādār ḳażā kevkebe ü ‘arş-ı 

evreng 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beğ 

‘Ahd-i ḫilāfet ḫıdīvi ve dūr-dāver-

dād-āverlerinde... 

Tercüme-i Burhān Ḳāṭı‘ 

Ḫˇāce-i ḳudsī sıbḳ u ḥay āver 

rabbüˈl-felaḳ 

Şāri‘-i yektā-nesāḳ dād-āver-i ins ü 

perī 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beğ 

 dāver- [ dād-āver, dād-ver]- ‘Adl داور

ü inṣāf ile ḥükm iden; mecāzen – 

Allah; ḥükümdār-ı ‘ādil. 

 

Çün ḥākim be-fermān dāver būd 

Ḫudāyiş-i nigehbān u yāver būd 

Sa‘dī 

Ṣāḥib-i tīġ u ḳalem mālik-i cām u 

ḫātem 

Āṣaf-ı cem-‘aẓamet dāver-i 

cemşīd-veḳār 

Bāḳī 

 

Gūyiyā bāver nemīdārend rūz 

dāveri 



32 
 

Kīn heme ḳalb ü daġal-i derkār-ı 

dāver mikonend 

Ḥāfıẓ 

Dāver-i ṣāḥib-i ‘adālet şāh-ı fārūḳı 

ṣıfat 

Māḥī-i ẓulm ü ḍalālet ḥāmī-i şer‘-i 

mübīn 

Żiyā Paşa 

-dād-fermā, dād دادفرماى , دادفرما

femāy- Baḳıŋız – Dād-baḫş  

 .dād-rāst- ‘Ādil, münṣif دادراست

 

Çü īn girde şed-i sām ber pā-yı ḫāst 

Be-güft ey güzīn mehter dād-rāst 

Firdevsī 

 دادا dada- [dada] (Çaġatay, 

isim) Ananıŋ ḳardaşı, dayı. 

Baḳıŋız- Teġayı 

Baḳıŋız- Dede, dede 

Min hem Ḫocendtin barıb ḫān 

dadamnı gördüm... 

Bābürnāme 

 دادوش, داداش dadaş, dadoş – 

[dadach, dadoch] (Āẕerī, isim) 

Büyük ḳardaş, aġabeğ. 

 دادانماق dadanmaḳ- 

[dadanmak] (Āẕerī, lāzım) Ṭat 

almaḳ, ṭadanmaḳ. 

 dadandırmaḳ (Müte‘addī) دادانديرماق

ṭadandırmaḳ. 

 ,dadanaġ- Ṭadanmış, mübtelā داداناغ

me’lūf. 

Baḳıŋız- tat, dad 

 دادر dāder- [dāder] (Fārsī, 

isim) Erkek ḳardaş, Birāder. 

 دادس dadis- [dadis] (Ġarb, 

isim) Yeŋi yürümeye başlayan 

çocuḳlar içün ḳullanılur. 

C’est le même mot-que le fraçais – 

dada. L’ expression anglaise – 

todade au ckild = apprendre à 

marcher à un enfant. Ce vocable 

turc. Ou sa forme, semble avoir été 

introduit dans cette langue, par 

I’ıntermédiaire du grec moderne. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 

 دداك, دادك dadek, dedak- 

[dédéq] (Çaġatay, isim) Cāriye; dadı. 

Baḳıŋız- dedek 

-Biznin g il Ḫandaḳ yaḳasıġaçe 

barıb ḳul ve dadek keltürürlar.. 

681 

-Ża‘īfesi oġlan tapmadı anın g üçün 

dadekge baḳtı dadek ḥāmile 

boldı... Bābürnāme 

Ebuˈl-ġāzi- Şecere-i Türkī 

Zamāne ehli ki devlet çaġı ḳulun g 

devrler 

Melāyimet yana köp ḳılma ol 

dedaklar ile 

Nevāyī- Nevādirüˈş-şebāb 
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-Ḫˇāce kim bibi barıda dedakge 

aylanġay bibinin g hem ‘iffet itegi 

ḳulġa bolġanġay... 

Nevāyī- Maḥbūbuˈl-ḳulūb 

 دادماق dadmaḳ- [dadmak] 

(Āẕerī, müte‘addī) ṭatmaḳ, tadına 

baḳmaḳ. 

 -dadışmaḳ; dadızmaḳ داديشماق

Baḳıŋız- dadmaḳ 

 .dadızdırmaḳ- ṭatdırmaḳ داديزديرماق

Baḳıŋız- tat, dad 

 دادى dadı- [dady] (Ġarb, isim) 

Çocuġa baḳan cāriye ḳadın. 

Fārsī- Dadu. 

 dada: Bada vezninde ‘umūmen دادا

cāriye ve ḫuṣūṣen bir şaḫṣıŋ 

ṭufūliyyetinden berü ḫıdmetinde 

bulunan salḫurde cāriyeye dinür; 

ıṣṭılāḥımızda dadı ta‘bīri bundan 

me’ḫūẕdur. [Tercüme-i Burhān-ı 

Ḳāṭı‘]
28

  

Aŋa ḥūr u melek dadı vü lala 

olmaġa ḥāżır 

Ne dem muḥtāc olursa ḫıdmet-i 

dadı vü lalaya 

Nef‘ī 

Çaġatay- Dadek, dedak, dedek 

Baḳıŋız- dede, dede- Çaġatay 

 dadılıḳ- [-lı-]- Dadı-ṣıfat ve [لى] داديلق

vaẓīfesi. 

                                                           
28

 Hüseyin Bin Halef-i Tebrizi; Tıbyan-ı Nafi Der 

Tercüme-i Burhan-ı Katı, Çev. Mütercim Asım, C. 

1., Matbaa-i Amire, Bulak 1283, s. 231. 

Baḳıŋız- Dedek, dadek 

Ce mot se prend aussi au masculin, 

pour désigner un vieux serviteur 

chargé du soin d’un ou de plusieurs 

enfants; dans ce cas il est synonyme 

de lala, vocable persan, et forme 

liquidée de dada [féminin], lequel, 

avec dadu [masculin], constituent 

les prototypes persans, du turc dadı, 

de l’arabe [vnlgaire] dadet=bonne 

d’enfant, du grce mᴺᴱ- δaδá=id. Du 

russe – doiti de l’allemand-tatte, et 

de l’anglais – dad=pére. 

         La forme primitive des mots 

persans susvısés [dada,dadu], se 

retouve dans daya [ou dayak, forme 

arméno-pehlévi] aus ens de 

<<nourrice>> d’où aussi le turc 

taya; tous ces mots sont, d’ailleurs, 

foncièrement alliés au grec- ταγίζω 

nourrir, et à l’aménien-------= téter. 

Com- parez: géorgien- tei et dada. 

Sanscrit- atta =mère; tata= terme de 

caresse. Correspondant à << mon 

cherr>> ou << mon bon>>, adressé 

aux parents et aux amiliers; 

malabar –thai= mère; yerukala- 

tayi, et rutluq – dai=id. 

 دورانأ,دورأ,دار dāre, devren, 

devrānen (‘Arabca, luġat) dönmek, 

dolanmaḳ, aylanmaḳ. 
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 devr-[dévr] (lāzım; isim) bir دور

şey’iŋ ḥareketle tekrār olduġu yere 

gelmesi, birbiriŋ eṭrāfında dönmek, 

dolanmaḳ, aylanmaḳ; (Hendese ) Bir 

cisim kendi miḥveri eṭrāfında dönmek; 

(Nücūm) arẕıŋ kendi üzerinde bir def‘a 

dönmesi; semānıŋ miḥver-i ‘ālem 

eṭrāfında ẓāhiren bir def‘a dönmesi; 

ḥareket-i devriyye ve devrāniyye 

Bir ṭā’ir-i mevlā naẓar u ṣā‘iḳa 

ma‘nā 

Bir devr-i mu‘aẓẓam yaparaḳ oldı 

hüveydā 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

Ṣanmaŋ ki felek devr ile şāmı seḥer 

eyler 

 Her vāḳı‘anıŋ ‘āḳıbetinden ḫaber 

eyler 

Nef‘ī 

Sipihriŋ ‘aksine devrinde de 

maḳṣūd ḥāṣıldır 

Ḥaḳīḳatde ẓuhūrı āteşiŋ ḳalb-i 

şitādandır 

Nevres 

 devr-i şemsī (nücūm) دورشمسى

Yigirmi sekiz seneden ‘ibāret müddet, 

ki inḳıżāsında te‘āḳub iden seneler 

bundan evvelki devreniŋ ‘aynı 

günlerinden bed’ ider. 

 devr-i ḳamerī (nücūm) On دورقمرى

doḳuz seneden ‘ibāret müddet, ki bunı 

ta‘ḳīben gelen devrede ḳamer arża ve 

güneşe naẓaran ‘aynı vażı‘yyetlerde 

bulunur [Saros devri] ve evvelki 

devrede vuḳū‘ bulan ḫusūflar tekerrür 

ider. 

 devr-i nücūmī (nücūm) دورنجومى

s evābitden biriniŋ nıṣfüˈn’nehārdan iki 

def‘a geçmesi beyninde mürūr iden 

zamān. 

 devr-i ictimā‘ī (nücūm) دورإجتماعى

Güneşiŋ bulunduġı nıṣfüˈn’nehāra 

ḳameriŋ iki def‘a vuṣūli arasında 

geçen müddet, ki bir māh-ı ḳamerīden 

‘ibāretdir. 

مئدوردا  devr-i dā’im- Ḥuṣūli muḥāl 

olan ḥareket-i mütemādiye. 

Bīdār olamaz bu rūḥ-ı nā’im; 

Gitdikçe olur o nūr-ı muẓlim. 

Bir şeyde devām yoḳ mı yā rab? 

Her şeyde nedir bu devr-i dā’im? 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- Maḳber 

 .devr-i aḳdāḥ- Gerdiş-i cām دورأقداح

-Dönüp dolaşmaḳ; seyr ü seyāḥat 

itmek, gezüp dolaşmaḳ; devr-i ‘ālem; 

devr-i memālik; devr-i cihān; devr-i 

ebvāb... 

Çün ḥarīm-i ‘arş-ı a‘ẓam bolmaġa 

feyż-i ḳabūl 

Devr ider pīrāmenin şām u seḥer 

gerv
29

-i beyān  

Nef‘ī 

                                                           
29 Vezne göre ( ّكرو) şeklinde yazılmıştır (?). “Gerv-i 

beyān: sözün tekrarlanması” şeklinde olabilir. 
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Ḫayli zamān ‘ālemi devr eyledim 

Ḫalḳa degil kendime cevr eyledim 

Mu‘allim Nāci 

682 

-Ma‘zūl ve menṣūb ḫˇācegāna ve 

aġvāta varup her bār böyle devr-i 

ebvāb idermiş... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

-Vaḳt, çāġ, ‘ahd, zamān, mevsim, 

hengām. 

Baḳıŋız- devre 

Devr-i iḳbāl; devr-i salṭanat; devr-i 

istīlā; devr-i ḥükūmet; devr-i gül; 

devr-i ḫazān; devr-i cedīd; devr-i 

ḳadīm. 

Gül devri ‘īş-ı eyyāmıdur ẕevḳ ü 

ṣafā hengāmıdur 

‘Aşıḳlarıŋ bayrāmıdur bu mevsim-i 

ferḫunde-dem 

Nef‘ī 

‹‹Devr-i sābıḳ mı›› didiŋ şimdi? 

Eliŋdeyse çevir, 

Eŋsesinden ṭutup eyyāmı da gelsin 

o devir. 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

Ne revā sencileyin pādşehiŋ 

devrinde 

Böyle cārī ola ehl-i dile fermān-ı 

felek 

Nef‘ī 

(Mūsıḳī) Uṣūl; 

 ilm-i edvār- mūsıḳīniŋ‘علم أدوار 

uṣullerinden baḥs  iden ‘ilm. 

Demlendi bād-ı ṣubḥ ile eşcār-ı 

erġuvān 

Oydu uṣūl-i devriŋle ṣavt- cūybār 

Nev‘ī- Sūriye 

Bu çarḥ-ı çenberīde ṭutup devr-i 

uṣūlünü 

Deffāf-ı mihr ḳılmış idi çehresin 

nihān 

Bāḳī 

(Ṭabābet) Bir marażıŋ tezāyüd, 

tevaḳḳuf ve inḥıṭāṭ ta‘bīrleriyle üçe 

ayrılan ṣafaḥāt-ı muḫtelifesi. 

 devr-i inḥıṭāṭ veyā دورإنحطاط ويازوال 

zevāl- Ḫastalıġın eyilige dönmesi. 

 devr-i tefrīḫ- Eks er-i emrāż-ı دورتفريخ

sāriyede miḳroblarıŋ ḳana 

ḳarışmasından i‘tibāren ḫastalıġıŋ ilk 

a‘rāżınıŋ ẓuhūrı arasında geçen ve 

ḫastalıġa ve marīżiŋ derece-i 

isti‘dādına göre taḥavvül iden müddet. 

 devr-i ḳaṣdī- Bir ḫastalıġıŋ دورقصدى

eŋ şiddetli zamānı. 

 devr-i tezāyüd- Ḫastalıġıŋ دورتزايد

şiddetlendiği devre 
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(Manṭıḳ) İki şeyden her biriniŋ 

diğerine veyā bir ḳaç şey’iŋ birbirine 

tevaḳḳuf iderek biˈn-nihāye evvelki 

şey’e tevaḳḳuf itmesini, ki birbirine 

hem ‘illet ve hem ma‘lūl olmaḳ lāzım 

gelir; bunuŋ buṭlānı ẓāhirdir; 

 devr-i bāṭıl- Bir şey’iŋ kendi دورباطل

nefsine tevaḳḳufu, ki o şey’iŋ kendi 

nefsine teḳaddümünü īcāb ider. 

-Ḥüküm, nüfūẕ, ḳudret; 

Devr onuŋ devri! 

-Ḥalḳa, dā’ire; bir yerden başḳa bir 

yere boşaltmaḳ, aḳtarmaḳ; biriniŋ 

‘uhdesinden başḳasınıŋ üzerine naḳl 

itmek; devr-i vaẓīfe; devr ü teslīm; 

devr-i mu‘āmele; devr-i ḥesāb... 

-Yuḳarıdan başlayup ṣoŋuna ḳadar 

oḳumaḳ, ḫatm itmek. Bu ma‘nāda eŋ 

ziyāde –tilāvet ve ḫatm-i ḳur’ān- 

yerinde ḳullanılır. Devr oḳumaḳ; devr 

ḫatmi.. 

 edvār- devriŋ cem‘i. Eks eriyā أدوار

‘aṣr, ‘ahd ve zamān ifāde ider. 

Taḥavvül-i edvār; inḳılāb-ı edvār; 

tevālī-i edvār; edvār-ı sābıḳa ve 

māżıyye; edvār-ı ḥayāt; edvār-ı 

ḫilḳat... 

Ḳalır mı böyle ḥāẕıḳ cevr-i ṭāḳatsiz 

āzārī 

Felek-i edvār nā-hem-vārdan 

rindāne dönmez mi? 

Ḥāẕıḳ 

Biz kim bu maḳām içreyiz edvār 

bozulsa 

Tebdīl-i uṣūl eylememek 

‘ādetimizdir! 

Yeŋişehirli ‘Avnī 

Evet bir ba‘s ü ba‘deˈl-mevte imkān 

vardır elbette.. 

Bunun te’mīni, lākin, bir yıġın 

edvāra vābeste! 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

Deşer āfāḳı, bir şeyler sezer esrār-ı 

ḳudretden;  

Eşer a‘māḳı, izler keşf ider edvār-ı 

ḫilḳatden.
 30

 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

 ,ilmüˈl- edvār‘ علم أدوار ,علم الأدوار

‘ilm-i edvār- Baḳıŋız- devr 

 -Edvār-ı arżıyye- ‘ilm-i arż أدوارأرضيهّ

Arżıŋ bidāyet-i teşekkülünden bu güne 

ḳadar geçirdiği edvār-ı müte‘āḳibe: 

Devr-i evvel, s ānī, s ālis  ve rābi’. 

(Taṣavvuf) أدوارأربعه Edvār-ı erba‘a- 

Esmā’ ve ṣıfāt-ı külliyeniŋ besāyiṭi 

i‘tibār olunan dört devre, ki devre-i 

                                                           
30 Metinde şiirin asıl dizelerinin yerleri 

değiştirilmiştir. Haz. H. Su, A. Karadeniz; Safahat, 

Hece Yayınları, 2. Basım, Ankara, 2009, s.440. 
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‘uẓmā-yı ‘ilm, devre-i kübrā-yı ḥayāt, 

devre-i vüsṭā-yı ḳudret ve devre-i 

ṣuġrā-yı irādetdir: 

 devre-i ‘uẓmā- Esmā-i دوره   عظمى 

erba‘a-i besāyiṭiŋ iḳtiżā-i ḥarekātı, 

devre-i lāhūtiyye; 

 devre-i kübrā- Esmā-i دوره   كبرى

erba‘a-i besāyiṭiŋ iḳtiżā-i ḥarekātını 

bildiren devrelerin biri. Devre-i 

ceberūtiyye. 

 devre-i vüsṭā- Esmā-i دوره   وسطى

erba‘a-i besāyiṭiŋ devrelerinden, 

devre-i melekūtiyye, devre-i 

berzaḫiyye 

 devre-i suġrā- esmā-i دوره   صغرى 

erba‘a-i besāyiṭiŋ devrelerinden, 

devre-i şehādiyye, devre-i melekiyye. 

Baḳıŋız- Esmā-i seb‘a-i ẕātiyye 

Baḳıŋız- Besā’iṭ 

Baḳıŋız- Vesā’iṭ 

 devrī [ devriyye]- Devre دورى

müte‘alliḳ olan; ḥareket-i devriyye. 

 ,dā’ir [ dā’ire]- [-i-]- Dönen[ئى] دائر

devr iden, gerdān. Çarḫ-ı dā’ir; sipihr-i 

dā’ir... 

Fikrim gibi āh ṭā’ir olsam 

Dā’im-i ḥaremiŋde dā’ir olsam 

Mu‘allim Nāci 

Çokdan bu lā-mekān-ı ilāhīde 

dā’irim; 

Rūḥumla gāh o maḥşer-i süflāyı 

zā’irim. 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

-Müte‘alliḳ, ‘ā’id. 

İşe ve maṣlaḥata dā’ir; bir ḥādis eye 

dā’ir; aḫlāḳa dā’ir; [683] ṣan‘ata ve 

edebiyyāta dā’ir... 

دارما ٍّارئدا   dā’iren-mā-dār- Dört ṭaraf, 

çep çevre. 

 dā’ire- [-i-] (Hendese) Bir [ئى] دائره  

ḫaṭṭ-ı müstedīriŋ iḥāṭa itdigi saṭḥ, ki 

kāffe-i nuḳāṭı merkez ta‘bīr idilen bir 

noḳṭa-i s ābiteden müsāvī bu‘dlarda 

olur; maḳta‘-ı küre. 

ره  ئدا عظيمه  da’ire-i ‘aẓīme- Merkez-i 

‘arżdan geçen ve küreyi şimālī ve 

cenūbī, şarḳī ve ġarbī olmaḳ üzere iki 

müsāvī ve mütenāẓır ḳısma ayıran 

dā’ire-i muḫayyele: 

ره  ئدا إستوا  dā’ire-i istivā; Dā’ire-i 

nıṣfu’n-nehār veya mu‘addilüˈn-nehār  

ره  ئدا صغيره  dā’ire-i saġīra- ‘arżıŋ 

merkezinden geçmeyen ve küreyi her 

hangi bir cihetde iki ġayr-ı müsāvī 

ḳısma ayıran dā’ire-i muḫayyele: 

Medār-ı ḳutb şimāli ve cenūbi; medār-

ı sereṭān ve cedy.  
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ره  ئدا إنقلاب  ره  ئدا بروج و    dā’ire-i inḳılāb 

ve dā’ire-i burūc- Baḳıŋız- 

mınṭaḳatüˈl-burūc 

ره  ئدا سمت   dā’ire-i semt- s ebāvitiŋ 

meyllerini ve ‘arżlarını bildiren ve 

dā’ire-i burūc ile teḳāṭu‘ iden dā’ire-i 

mefrūża. 

ره  ئدا إرتفاع  dā’ire-i irtifā‘- Ecrāmdan 

biriniŋ mürūriyle rāṣıdıŋ semt-i re’s 

noḳṭasından semāda farż idilen dā’ire. 

ره  ئدا طول   dā’ire-i ṭūl- Dā’ire-i şemsiŋ 

ḳuṭublarından veyā ḳuṭbeyn-i arżdan 

mürūrı farż idilen dā’ire.  

ره  ئدا ساعه  dā’ire-i sā’a- Küre-i 

muṣanna‘a üzerinde, her hangi bir 

mevḳi‘iŋ bu‘d-ı arżānīsini bulmaḳ 

içün ḳullanılan derecāta münḳasım 

dā’ire-i ṣaġīra. 

ره  ئدا جدارى  dā’ire-i cidārī- 

s evābitinden biriniŋ nıṣfüˈn-nehārdan 

ḥīn-i mürūrunda semt-i re’se olan 

bu‘dını ta‘yīn içün ḳullanılan ālet. 

ره  ئدا تنوير   dā’ire-i tenvīr- Ḳameriŋ 

arżdan görülebilen nıṣf küresini taḥdīd 

iden dā’ire-i münevvere. 

رهئداربع    rub‘-ı dā’ire- Baḳıŋız- Rub‘ 

رهئداقطاع   ḳıṭā‘-ı dā’ire- Baḳıŋız- Ḳıṭā‘ 

رهئدامحيط    muḥīṭ-i dā’ire- Baḳıŋız- 

Muḥīṭ 

رهئدا  nıṣf-ı dā’ire- Baḳıŋız- Nıṣf نصف 

(Ṭabābet): 

يّهإلتهاب ره  ئدا   dā’ire-i iltihābiyye- Bir 

noḳṭa-i mültehebeniŋ ve bir çıbānıŋ 

eṭrāfında tehācüm-i demden ileri gelen 

ḳırmızı dā’ire. 

-Bir şey’iŋ iḥāṭa itdiği ve ḳapladıġı yer 

ve muḥīt: 

ره  ئدا نفوذ  dā’ire-i nüfūẕ 

ره  ئدا شمول  dā’ire-i şümūl... 

ره  ئدا تأثير  dā’ire-i te’s īr- Bir 

istiḥkāmdaki ṭoplarıŋ döğebildiği 

menzil ve mesāfe. 

 -deverān- [de-, -ve-] [وه ,ده] دوران

Devr itmek, dönmek, aylanmaḳ; 

deverān-ı arż; deverān-ı ḳamer; 

deverān-ı dem; deverān-ı çarḫ.. 

Maḳṣad budur disem mi ḫazān u 

bahardan? 

Deverān-ı mihr ü māh ile leyl ü 

nehārdan? 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

Eks eriyā
31

 vāvıŋ sükūnuyla telaffuẓ 

idilir ve [dehr, zamān, ‘ahd ve felek] 

ma‘nālarında ḳullanılır; 

 

Devrān-ı cihān bī-mey u sāḳī ḫūş 

nīst 

Bī-zemzeme-i nāy ‘ırāḳī ḫūş nīst 

Her çend-der ahvāl-i cihān mī 

                                                           
31 Ek’eriya şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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nigerm 

Ḥāṣıl heme ‘ışretest u bāḳī ḫūş nīst 

Ḫayyām 

Gāh olur devrān bize mihr ü 

vefālar gösterir 

Gāh döner her lüṭfuna yüz biŋ 

cefālar gösterir 

‘Adlī
32

- İkinci Sulṭān Bayezid 

Def‘-i ġamma devrān-ı müsā‘id bu 

zamāndur 

Āzādelere mevsim-i ferḫunde bu 

demdür 

Nef‘ī 

Āḫir mekānıŋ olsa gerek cür‘a gibi 

ḫāk 

Devrān elinden irse gerek cām-ı 

‘ayşa seng 

Bāḳī 

Görse cemşīd bu devrān-ı neşāṭ-ı 

efzāyı 

Yādına gelmez idi gerdiş-i cām-ı 

ṣahbā 

Ẕihnī 

Sürdü Mecnūn nevbetin şimdi 

benim rüsvā-yı ‘aşḳ 

Ṭoġru dirler her zamān bir ‘āşıḳıŋ 

devrānıdır 

Fużūlī 

                                                           
32 Bu şiir, Adli mahlaslı II. Sultan Bayezid’e ait 

olduğundan  nüshada yanlış olarak yazılan Adni, 

Adli olarak düzeltildi. III. Sultan Mehmed ve 
Fatih’in veziri Mahmut Paşa’nın mahlası, Adnī’dir.  

Dost [bī]-pervā felek bī-raḥm 

devrān bī-sükūn 

Derd çoḳ hem-derd yoḳ düşmen 

ḳavī ṭāli‘ zebūn 

Fużūlī
33

 

-Ba‘ż-ı ṭarīḳatlarda dervīşleriŋ bir 

ḥalḳa teşkīl iderek dönmek ṣūretiyle 

yapdıḳları āyīn. 

دوران  دم  deverān-ı dem-(Ṭabābet)
34

 

Ḳalbiŋ sevḳiyle ḳanıŋ damarlarda 

mütemādiyen dolaşması fi‘l-i ḥayātīsi. 

دوران  كبير  deverān-ı kebīr- Ḳanıŋ 

buṭayn-ı eyser-i ḳalbden üẕeyn-i 

eymen-i ḳalbe doġru deverānı. 

 deverān-ı ṣaġīr دوران صغير ويا رئوى

veyā ru’vī- Ḳanıŋ buṭayn-ı eymen-i 

ḳalbden eẕīn-i eyser-i ḳalbe doġru 

devrānı. 

 ,devre- [de-]- Dönüş, dönme [ده] دوره

devrān, aylanma; 

Ḳılsa temkīnini geştī-i sipihre 

lenger 

Devre-i ‘ışḳ ider iẓhār-ı żarūretle 

direng 

Żiyā Paşa 

                                                           
33 Aslında “Dost bī-pervā felek bī-raḥm ...” 

şeklinde olan beyitte bi- eki unutulmuş ve “Dost 

pervā...” şeklinde yazılmıştır. Kenan Akyüz vd; 

Fuzuli Divanı. Akçağ Yayınları, Ankara 1997, s. 

243. 
34 Metnin aslında tabābet terimi madde başının 

önünde yazılmıştır. Ancak madde başı sistemine 

göre terimlerin madde başından sonra gelmesi 

gerektiği için madde başından sonra yazdık. 
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-Bir yeriŋ eṭrāfı, çevre, muḥīt; 

-Müddet-i mu‘ayyene. Baḳıŋız- devr 

Müntehā vü mebde’inde görmedim 

nūr-ı viṣāl 

Devre-i ‘ālem serāpā devre-i 

ġamdır baŋa 

Nāmıḳ Kemāl 

 devre-i seneviyye دوره   سنويّه

‘Arżıŋ devre-i seneviyyesi- ‘Arżıŋ 

güneşiŋ eṭrāfında bir def‘a dönmesi. 

 devre-i cereyān (Fizik) Bir دوره   جريان

elektrik manẓūmesi ile onuŋ ḳutubları 

arasına mevżū‘ nāḳilleriŋ hey’et-i 

mecmu‘ası.  

684 

 devrī [devriyye]- [de-] [ده] دورى

(Ḳıyāsī) Devre mensūb ve müte‘alliḳ: 

Ḥareket-i devriyye 

‘Arżıŋ ḥareket-i devriyyesi- Arżıŋ 

miḥveri eṭrāfında bir def‘a dönmesi, ki 

gice ile gündüz bu ḥareketiŋ 

netīcesidir. 

 devriyye- Te’mīn-i inżibāṭ içün دوريّه

dolaşan ‘asker ḳolu. Devriyye gezmek; 

devriyye dolaşmaḳ; devriyye 

çıḳarmaḳ... 

 devvār- [de-] (Mübālaġa) Devr دوّار

idici, dönen; ziyāde dönen. 

Çarḫ-ı devvār; sipihr-i devvār; felek-i 

devvār... 

Āb-gūndür günbed-i devvār rengi 

bilmezem 

Ya muḥīṭ olmuş gözümden günbed-

i devvāra ṣu 

Fużūlī 

Zāhidi sengīn idüp ‘uşşāḳı ser-

gerdān iden 

Yerleri sākin göğü ṣun‘uyla devvār 

eyleyen 

Nev‘ī 

Devvār bir āsiyābdır bu 

Bir ‘ālem-i pīç ü tābdır bu 

Żiyā Paşa 

 .devvāre- [de] (isim) Pürkār [ده] دوّاره

 devvāriyye [Ṭā’ifetün] (Tārīḫ) دوّاريّه

Aḳsām-ı ḳaddāmiyyelerinde bir cihaz-

ı devrīye mālik ve bu sāyede sābiḥ 

olan ve eks erīsi ‘użviyyāt-ı ḫurde-

bīniyyeden ‘ibāret bulunan ḥaşerāt 

ṣınıfı. 

 devār- [de-] (İsim, ṭabābet) [ده] دوار

Baş dönmesi.  

Devr-i basīṭ ; devār-ı muẓlim; devār-ı 

ẕātī; devār-ı ‘aḳlī veyā dimāġī; devār-ı 

aṣlī... 

 devārī [ devāriyye] (Ḳıyāsī) دوارى

Devāra mensūb ve müte‘alliḳ. 
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 medār- [me-] (İsim) Bir [مه] مدار

şey’iŋ döneceği ve devr ideceği yer; 

medārüˈl-‘ayn- Göz çuḳuru, çeşm-

ḫāne; cevf ḥicācı. 

(Nücūm)- Bir seyyāreniŋ ve bir 

ḳuyruḳlu yıldızıŋ Güneşiŋ eṭrāfındaki 

ḥareket-i devrāniyyesiyle resm itdiği 

dā’ire-i muḫayyele, maḥrek; medār-ı 

Şems; medār-ı Ḳamer; medār-ı 

Müşterī... 

-Arż üzerinde mefrūż ba‘ż-ı dā’ireler; 

Medār-ı cedy ve sereṭan; medār-ı ḳuṭb-

ı şimālī ve cenūbī. 

 medāreyn- [me-, -re-] [ره ,مه] مدارين

(tes niye) Her iki medār, ya‘nī medār-ı 

cedī ve sereṭan 

-beyneˈl-medāreyn- Medār بين المدارين

ı cedī ile sereṭan arasında olan yerler.  

-medār-ı mürekkez مدار مركّز

(Nebātāt)- Büyüdükçe ‘amūden 

ṭopraġıŋ alt ṭabaḳasına doġru uzanan 

kök. 

-Vesīle, sebeb; mu‘ayyen, yardımcı. 

Medār-ı ḥayāt u ma‘īşet; medār-ı 

kelām; medār-ı taḳdīr; medār-ı tesellī; 

medār-ı taḫfīf... 

 medārī [medāriyye] (Ḳıyāsī) مدارى

Medāra mensūb ve müte‘alliḳ; 

nebātāt- Da’ire şeklinde olan; teşrīḥ- 

teḳallüṣleriyle ba‘ż-ı fevehātı ḳapayan 

‘aḍalāt. 

‘Aḍale-i medāriyye-i cefniyye; ‘aḍale-

i medāriyye-i fekkiyye-i şefeviyye... 

 ,tedvīr- [te-]- (Müte‘addī [ته] تدوير

tef‘īl) Döndürmek, çevirmek; 

Ne ḳudretdir idüp tedvīr arżı 

Ḳılan vāreste cūşişden miyāhı 

Recā’izāde Ekrem 

-Bir şey’i müdevver ve yuvarlaḳ 

itmek; elden ele geçerek yuvarlaḳ 

olmaḳ; mecāzen- döndürür ve çevirir 

gibi idāre itmek, ḳullanmaḳ. Tedvīr-i 

umūr; tedvīr-i meṣāliḥ.. 

İder tedvīr-i ‘ālem bir mekīniŋ 

ḳuvve-i ‘azmi 

Cihān titrer s ebāt-ı pāy-ı erbāb-ı 

metānetden 

Nāmıḳ Kemāl 

Baḳıŋız- İdāre 

 -müdevver [ müdevvere] مدوّر

[mudévvér] (Mef‘ūl, tef‘īl) Tedvīr 

olunmuş, döndürülmüş, çevrilmiş; 

yuvarlaḳ, küre ve dā’ire şeklinde olan. 

Eşkāl-i müdevvere; ḫuṭūṭ-ı 

müdevvere... 

Yüzü beŋzerdi müdevver aya 

Ẕātı āyine idi Mevlāya 

Ḥāḳānī- Ḥilye 
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 ,müdevvir- [müdévvir] (Fā‘il مدوّر

tef‘īl) Döndüren, çeviren, tedvīr iden; 

teşrīḥ- mürtekiz bulunduḳları aḳsāmı 

tedvīr iden ‘aḍaleler- ‘aḍale-i 

münḥarife-i ‘ayn ve ems āli. 

 müdevvir-i ‘ażud- Ḳalçayı مدوّرعضد

döndüren ‘aḍalātıŋ merbūṭ olduġı iki 

ḥadebeniŋ her biri. 

 müdevvir-i faḫẕ- Uyluḳ مدوّرفخذ

kemiğiniŋ yuḳarı ucundaki iki 

çıḳıntınıŋ her biri. 

 ,istidāre- [-ti-] (Lāzım [تى] إستداره

istif‘āl) Yuvarlaḳ olmaḳ, dā’ire şeklini 

almaḳ. 

 ,müstedīr- [mustédir] (Fā‘il مستدير

istif‘āl) Yuvarlaḳ ve dā’ire şeklinde 

olan, kürī, kürevī.  

 idāre (Müte‘addī, if‘āl) إداره

Döndürmek, çevirmek. İdāre-i aḳdāḥ 

Naṣıl idāre ider mülkü öyle bir 

meddāḥ 

Ki rūz u şeb ide ancaḳ idāre-i 

aḳdāḥ? 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- Ṭarḫan 

-Bir işi ḳullanmaḳ, becermek, 

uydurmaḳ; 

Ḥüsn-i idāre; idāre-i maṣlaḥat; idāre-i 

umūr... 

-Yetmek, yetişmek, elvirmek, kifāyet 

itmek; taṣarruf ve iḳtiṣād itmek, isrāf 

itmemek; 

İdāre ile ḳullanmaḳ; idāre fitili; idāre 

ḳandili... 

 .idāreli (ḳıyāsī) muḳtaṣid إداره لى

 .idāresiz (ḳıyāsī) Müsrif إداره سز

-Żabṭ u rabṭ, te’mīn-i ḥükm ü 

ḥükūmet; 

Teşkīl-i eks eriyet iden ehl-i cehldir; 

İtmek idāre anları ẓann itme 

sehldir. 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

685 

İdāre-i memleket ve devlet; idāre 

adamı; idāresi eyi
 
veyā fenā.. 

-Medār-ı ḥayāt ve ma‘īşet, geçine, 

dirlik; 

İdāresi yolunda; idāresini uydurmaḳ; 

idāresini yoluna ḳoymaḳ; 

idāresizlikden şikāyet itmek... 

-Bir şaḫṣa veyā bir hey’ete mevdū‘ 

olan resmī veyā ḫuṣūṣī iş; böyle bir 

hey’etiŋ iş gördüğü dā’ire. 

Hey’et-i idāre; meclis-i idāre; ġazete 

idāresi ; reji idāresi; tramvay idāresi; 

idāreḫāne... 

 müdīr- [mudīr] (Fā‘il, if‘āl) idāre مدير

iden; 

Yanımda görmüyorum öyle bir 

müdīr-i umūr 
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Ki rabṭ u żabṭa giderken ben 

eyleyim me’mūr 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- Ṭarḫan 

-Bir dā’ire ve idāreniŋ re’īsi ve āmiri; 

Rüsūmāt müdīri; belediye müdīri; 

ma‘ārif müdīri; mekteb müdīri... 

-Bir nāḥiyeniŋ idāresine me’mūr olan 

adam; Nāḥiye müdīri 

(Mecāzen) idāreli, idāresini bilen, 

muḳteṣid. 

Müdīre [mudīré]- müdīriŋ mü’ennes i: 

Mekteb müdīresi 

ئرمتدا  mütedā’ir – [mutédā,ir] 

(Fā‘il, tefā‘ul) müte‘alliḳ, ‘ā’id. 

Baḳıŋız- dā’ir 

 دار-dār- [dār] (‘Arabca, isim) 

ev, ḫāne, mesken; yer, mekān, mevḳı‘; 

Bir ḳaç dā’ireyi ḥāvī binā; ülke, ḳıṭ‘a, 

diyār. Baḳıŋız- diyār 

 

-Likülli dārin sākinün. 

 

  İmām ‘Alī 

 .ed-dār- Medīne şehri ألدّار

 ,dāreyn- [-re-] (tes niye [ره] دارين

mecāzen) Dünyā ve āḫiret. 

Her kim ki o şer‘a ḫıdmet eyler 

Dāreynde kesb-i ḥürmet iyler 

Żiyā Paşa- Muḳaddime-i Ḫarābāt 

Dāreyn ḳılup irā’e-i ẕeyl, 

İtdi buŋa dest-i nefretim meyl. 

Eyvāh!.. Firāḳ u ‘acz ü girye, 

Her bir nefsimde mevt ü üveyl! 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

Te‘ālallāh zehī şāhen-şeh-i dīn ü 

perver-i ‘ādil 

Ki olmuş aŋa rūzī devlet-i dāreyniŋ 

iḥrāzı 

Nef‘ī 

 -dārüˈl-beḳā, dār-ı beḳā داربقا ,دارالبقا

Āḫiret. 

Olduŋsa ḫādım-ı vaṭan az çoḳ, 

sevin, öğün. 

Bir ḫayrıŋ olmadıysa faḳaṭ mülk ü 

millete, 

Maḥkūm olur ḥayāt u memātıŋ 

meẕellete 

Dārüˈl-beḳā o gün saŋa dārüˈl-fenā 

olur... 

Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

 -dārüˈl-fenā, dār-ı fenā دارفنا, دارالفنا

Dünyā, cihān, ‘ālem. 
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‘Ālem denilen dār-ı fenā-yı 

ebedīde 

Her cilveye olmaḳ gerek esbāb-ı 

‘adīde 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- İlḫān 

 ,دارحزن ,دارالحزن ,دارغرور, دارالغرور

 Dārüˈl-ġurūr, dār-ı دارإبتلا ,دارالإبتلا

ġurūr, dārüˈl-ḥüzn, dār-ı ḥüzn; 

dārüˈl-ibtilā, dār-ı ibtilā (mecāzen) 

Dünyā, ‘ālem. 

Baḳmaz da bu dār-ı ibtilāya 

Rūḥuŋ cān atardı i‘tilāya 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

Cihān dirler ki dār-ı ibtilādır 

Ölüm dirler medār-ı i‘tilādır 

İsmā‘īl Ṣafā 

 dārüˈl-ḫuld, dār-ı دارخلد ,دارالخلد

ḫuld
35

- Cennet 

 لهَُمْ فيِهَا داَرُ الْخُلْدِ 

-Lehüm fīhā dārüˈl-ḫuldi.
 36

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

 dārüˈl-ḫilāfe, dār-ı دارخلافه ,دارالخلافه

ḫilāfe- İmam ve ḫalīfeniŋ bulundıġı 

şehr. 

 dārüˈn-na‘īm, dār-ı دارنعيم ,دارالنّعيم

na‘īm- Cennet. 

                                                           
35 Metinde anlamı cennet olarak gösterilirken örnek 

verilen ayette anlamı cehennem olarak 

geçmektedir. 
36 ... onlar için orada ebedilik yurdu vardır. 

(Fussilet, 41/28) 

 dārüˈl-kütüb, dār-ı داركتب ,دارالكتب

kütüb- Kitābḫāne. 

 .dārüˈl-ḳāżī- Maḥkeme دارالقاضى

 -dārüˈş-şifā’, dār-ı şifā دارشفا ,دارالشّفاء

Ḫastaḫāne; tımārḫāne, dārüˈl-mecānīn. 

‘Aḳlı Mecnūn eyleyib dārüˈş-şifā-

yı ‘aşḳda 

Ḳaysı zencīr-i ülfet giysū-yı Leylā 

eylediŋ 

Yeŋişehirli ‘Avnī 

Zehī dārüˈş-şifā-yı ḥayret-ābād-ı 

muḥabbet kim 

Ṭabīb-i āmāde-i lüṭf u devā rencūr 

nā-peydā 

Yeŋişehirli ‘Avnī 

İḳtiḍā-yı ḥikmet üzre selb-i ‘aḳl 

eyler ḳażā 

Yoḳsa kim pābeste-i dārüˈş-şifā 

olmaḳ diler 

Şeyḫüˈl-islām ‘Ārif Ḥikmet Beğ 

Etmiş saŋa dil-ḫastalarıŋ ḥāleti 

te’s īr 

Ey çeşm-i siyeh dār-ı şifādan mı 

gelürsün? 

Nābī 

Ḫalḳ-ı ‘ālem ser-te-ser bīmār derd-i 

iḥtiyāc 

Dehr bir dārüˈş-şifā lütfuŋ, ṭabīb 

mihr-i bān 
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Nef‘ī 

 dārüˈs-sürūr, dār-ı دارسرور ,دارالسّرور

sürūr (Mecāzen) Cennet. 

Meşşāṭa-i bahār idüp feyż-i ḫurremi 

Dārüˈs-sürūr eyledi gülzār-ı 

‘ālemi 

Seyyid Vehbī 

686 

 dārüˈl-emāre- Emīriŋ دارالأماره

iḳāmetgāhı. 

 ,dārüˈl- mülk- Pā-yı taḫt دار الملك

meferr-i ḥükūmet. 

 dārüˈż-żiyāfe- Żiyāfet دارالضّيافه

sofrasınıŋ ḥāżırlandıġı yer. 

 .dārüˈl-bevār- Cehennem دارالبوار

ألََمْ ترََ إِلَى الَّذِينَ بَدَّلوُاْ  نعِْمَةَ اّللَِّ كُفْراً وَأحََلُّواْ قوَْمَهُمْ 

 داَرَ  الْبَوَارِ 

-Elem tere ileˈlleẕīne beddelū 

ni‘metaˈllāhi küfren ve aḥallū 

ḳavmehüm dāreˈl- bevāri.
 37

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

-Süvārān nīze güzār a‘dā-yı bed-

nihādı fevc fevc reh-rev-i dārüˈl-

bevār itmeğe başladılar... 

Na‘īmā - Tārīḫ 

خرتدارآ  dār-ı āḫiret- Öteki Dünyā. 

                                                           
37 Allah’ın nimetini küfre değişenleri ve 

kavimlerini helak yurduna, yaslanacakları 

cehenneme sürükleyenleri görmedin mi? O, ne kötü 

duraktır! (İbrahim, 14/28) 

 

-Veˈd-dārüˈl-āḫiretü ḫayrun-liˈllezīne 

yetteḳūne.
 38

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

 dārüˈl-ḳarār- Āḫiret; cennet دارالقرار

 وَإِنَّ الْْخِرَةَ هِيَ داَرُ الْقَرَارِ 

-Ve inneˈl-āḫirete hiye dārüˈl-ḳarāri.
 

39
 

Kelām-ı Ḥaḳ 

Ḥarīm-i gülşeni dārüˈl-ḳarār iken 

cāna 

Ḳomaz hevā-yı temāşāsı dilde ṣabr 

u sükūn 

Nef‘ī 

Bu cān pervānedir yanar cemāliŋ 

şem‘-i tābından 

Göŋül dārüˈl-ḳarār oldu perīşān-ı 

zülf-i tābından 

Nesīmī 

Dārüˈs-selām- Cennet; 

ُ يَدْعُو إِلَى داَرِ السَّلََمِ   وَاللََّّ

Va’llāhü yed‘ū ilā dāriˈs-selāmi.
40

 

 لهَُمْ داَرُ السَّلََمِ عِنْدَ رَبهِِّمْ 

                                                           
38 ...Halbuki, Allah’a karşı gelmekten sakınanlar 

için ahiret yurdu daha hayırlıdır. (Araf, 7/169) 
39 ...Ahiret ise ebedi olarak kalınacak yerdir. 

(Mümin, 40/39) 
40 Allah, esenlik yurduna çağırır... (Yunus, 10/25) 
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Lehüm dārüˈs-selāmi ‘inde 

rabbihim.
41

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

Cihān dārüˈs-selām olsa göŋül 

bīzārdır sensiz 

Ḫayāl-i ḫˇāb u rāḥat düş fikre bārdır 

sensiz 

Lesḳofçalı Ġālib 

 Ḥāfıẓ 

-Baġdād şehriniŋ ‘unvānı. 

Devlet ü iḳbāl ile dārüˈs-selām 

olsun saŋa 

Gerçi olmuş bir zamān ecdādıŋa 

dārüˈl-cihād 

Nef‘ī 

Buk’a-i Baġdādıŋ itmiş vaṣfını 

dārüˈs-selām 

Kim āŋa teslīm-i taḥsīn ide her 

kişver ki var 

Fużūlī 

-Baġdād dārüˈs-selām ki taḫtgāh-ı 

ḫulefā-yı kirām ve burc-ı evliyā-yı 

‘izām olup... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

                                                           
41 Rableri katında selam yurdu (cennet) onlarındır. 

(Enam, 6/127) 

 ,dārüˈs-salṭana دارسلطنت ,دارالسّلطنه

dār-ı salṭanat- Pā-yı taḫt. 

 dārüˈl-islām, dār-ı دارإسلام ,دارالاسلام

islām- Aḥkām-ı dīniyye-i 

İslāmiyyeniŋ mer‘ī oldıġı 

memleketler. 

 dārüˈl-ḥarb, dār-ı دارحرب ,دارالحرب

ḥarb- Dārüˈl-küfr; rü’esā-yı küffārdan 

biriniŋ ḥükmü cārī oldıġı yerler; 

müslümānlarla ḫıristiyānlar arasında 

henüz ṣulḥ müte‘aḳḳıd olmayan 

memleket. 

 dārüˈs-sa‘īr, dār-ı دارسعير ,دارالسّعير

sa‘īr- Cehennem. 

Baḳıŋız- Sa‘īr 

Düşse kemter-şerer şu‘le-i berḳ-i 

ġażabı 

Bāġ-ı firdevs olur āteşgede-i dār-ı 

sa‘īr 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beğ 

 dārüˈs -s evāb, dār-ı دارثواب ,دارالثواب

s evāb- Cennet. 

 Dārüˈl-‘aẕāb, dār-ı ‘aẕāb- Cehennem. 

Girev zān olsa nesīm-i nevbahār-ı 

re’fetiŋ 

Reşk-i bāġ-ı ḫuld olur şīvengeh-i 

dārüˈl-‘aẕāb 

Üsküdārlı Ḥaḳḳı Beğ 
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Diller olmuşdı muṣavver-i ḥālet-i 

beytü'l-ḥüzn 

‘Ālem olmuşdı mücessem-i ṣūret-i 

dārüˈl-‘aẕāb 

Yeŋişehirli ‘Avnī 

 ,dārüˈl-imtiḥān دارإمتحان ,دارالامتحان

dār-ı imtiḥān (Mecāzen) Dünyā. 

Yā Rab bu ne dehr-i bī-emāndır 

Yā Rab bu ne dār-ı imtiḥāndır 

Żiyā Paşa- Muḳaddeme-i Ḫarābāt 

 dārüˈl-emān, dār-ı دارأمان ,دارالأمان

emān- Maṣūnuˈt-ta‘arruż olan yer, 

melce’, penāh. 

Eyyām-ı cemde meygede dārüˈl-

emān imiş 

Şimdi değil efendi o da bir zamān 

imiş 

Ḥalīmgirāy 

‘Arṣa-i idrāke fevz-i re’fetiŋ 

dārüˈl-emān 

Rişte-i ümmīde feyż-i raḥmetiŋ 

ḥablüˈl-metīn 

Fużūlī 

 ,dārüˈn-nedve- Meclis دارالندّوه

encümen; zamān-ı cāhiliyyetde 

Ḳuṣay bin. Kilābˈıŋ te’sīs itdiği 

maḥalliŋ adı, ki Ḳureyş orada 

ṭoplanır ve mübāḥas āt-ı edebiyye 

ve siyāsiyye de bulunurlardı; 

bilāḫare cenāb-ı resūl-i muḥteremiŋ 

‘aleyhinde bulunanlarıŋ ictimā‘gāhı 

olmaḳ dolayısıyla  

-Erbāb-ı nifāḳ u tezvīriŋ meclisi- 

ma‘nāsında ḳullanılmışdır. 

-Ba‘ż-ı nāsıŋ ḫānesindeki dārüˈn-

nedveye mümās il mevāżi‘ idi bir 

alay nekbeti bir yere gelüp ekābir ü 

ḥükkāmıŋ ẕemm-i mesāvīsine 

meşġūl olup... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

 dārüˈl-imkān, dār-ı دارإمكان ,دارالامكان

imkān- Dünyā; Cihān. 

Sen ol destūr-ı rūşen-i ṭab‘-ı ṣāḥib-i 

mekremetsin kim 

‘Adīliŋ gelmedi aṣlā ḳısm bu dār-ı 

imkāna 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beğ 

 .dār-ı dünyā- ‘Ālem, cihān داردنيا

Dār-ı dünyā delü göŋlüm gibi 

vīrān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān 

olsa! 

? 

687 

Olsa mümkin feżā-yı ‘arṣa-i 

‘adlinde seyr 

Ẓulm iderdi dār-ı dünyā ehline 

dünyāyı dar 
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Fużūlī 

 .dārüˈl-ġurūr- ‘Ālem, Dünyā دارالغرور

Çün cümle ḳīl ü ḳāl imiş dārüˈl-

ġurūruŋ ḥāṣılı 

Şol bī-s ebāta düşmeŋiz beyhūde ḳīl 

ü ḳāline 

Nesīmī 

 .dār-ı cihān- Dünyā دارجهان

Bilürler birbirin dāġ-ı ġammıŋdan 

rūz-ı maḥşerde 

Seniŋ ‘āşıḳlarıŋ dār-ı cihāndan bī-

nişān gitmez 

Nev‘ī 

 dārüˈl-istiḥżār- Ba‘ż-ı دارالاستحضار

ālāt isti‘māliyle tecrübeler yapılan ve 

bir ṭaḳım şeyler ḥāżırlanan yer. 

Kimyā dārüˈl-istiḥżārı; fizik dārüˈl-

istiḥżārı. 

 dārüˈs-sa‘āde- Eskiden دارالسعاده

serāy-ı pādişāhī. 

İdüp dārüˈs-sa‘āde manṣıb-ı 

‘ālīsini iḥsān 

Nice demdir ide ẕātıyla faḫr ol 

mesned-i vālā 

Nedīm 

 -dārüˈs-sa‘āde aġası دارالسعاده آغاسي

Ḳızlar aġası. 

Dārüˈḍ-ḍalāl; dārüˈl-mecānīn; dārüˈl- 

vilāde; dārüˈt-tedāvī; dārüˈt-ta‘līm; 

dārüˈṣ-ṣanā‘a; dārüˈl-feyż; dārüˈl-

ma‘rifet; dārüˈl-‘ulūm... 

 dārüˈl-fünūn- ‘Ulūm-ı ‘āliye دارالفنون

ve āliye taḥṣīline maḫṣūṣ dārüˈl-‘ulūm, 

külliyye. 

 dārüˈl-bedāyi‘, dār-ı داربدايع ,دارالبدايع

bedāyi‘ (Müvelledātdan) Bedī‘i 

temāşā maḥalli. 

Dārüˈs-sa‘āde mā’il imiş beğ 

ṣanāyi‘e. 

Evvelce dāḫil olmalı dārüˈl-

bedāyi‘e. 

‘Abduˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

 :diyār- [di-]- Dārıŋ cem‘i [دى] ديار

Memleket, ülke, il; vaṭan. Dār u diyār: 

  

Sa‘dī 

Ferdī bir iḥtiyāc o, evet, ‘aşḳ-ı 

yārdır 

Millī bir iḥtiyāc ise ‘aşḳ-ı diyārdır. 

‘Abduˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

 

Nāṣır Buḫārī 
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Cihān cihān ṭolaşırsıŋ feżā-yı lāhūtı 

Naṣıl ki yād-ı ḥazīniŋ gezer diyār 

diyār 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

Geçenler varsa islāmıŋ şu 

çiğnenmiş diyārından 

Şu yüz biŋlerce yurduŋ ḳanlı, 

zā’irsiz mezārından 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

-Bunca zamānlardan berü mehcūr 

dār u diyār ve mel’abe-i dest-i ṭāli‘ 

rüzgār olan... 

Yūsuf Kāmil Paşa- Tercüme-i 

Telemaḳ 

 diyār-ı ġurbet- Yabancı ديارغربت

memleketler, yāt illeri. 

Düşdük reh-i meşaḳḳate Allāh yol 

vire 

Çıḳdıḳ diyār-ı ġurbete Allāh yol 

vire 

Vehbī 

-Ol ḥüzn ü kürbet ile müteveccih 

dār-ı āḫiret oluncaya dek diyār-ı 

ġurbetde mübtelā-yı hicrān u 

miḥnet olmuşlardır... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

 ġarībüˈd-diyār- Bir yeriŋ غريب الدّيار

yabancısı, yat. 

Yārdan mehcūr iken düşdüm diyār-

ı ġurbete 

Baŋa gösterdi felek hicrān hicrān 

üstüne 

Rāsiḫ 

Diyār-ı ġurbete geldim vaṭandan 

ayrıldım 

Vaṭan gözümde değil āh senden 

ayrıldım 

Senīḥ 

 دار dār- [dār] (Fārsī): Dāşten- 

Ṭutmaḳ; mālik olmaḳ- taḫaffüfi- hevā-

dār; ḳafa-dār; żiyā-dār; şu‘le-dār; 

nigeh-dār; behre-dār; zaḫm-dār; ra’şe -

dār; nām-dār; cihān-dār; cāẕibe-dār; 

āb-dār; sermāye-dār; dīn-dār; kemān-

dār; ḥüküm-dār; tāc-dār; sāye-dār; tāb-

dār; revnaḳ-dār; rāz-dār; ḫaber-dār; 

perde-dār; behre-dār; vāye-dār; dil-

dār; raḫne-dār; sekte-dār; terāne-dār; 

vefā-dār; pāy-dār; dāġdār; defter-dār; 

ḫazīne-dār; ‘ilm-dār; māl-dār; ḥiṣṣe-

dār; sancaḳ-dār (?); direm-dār... 

Dār-gīr, dār u gīr(Terkīb) ṭut ḳap 

(Mecāzen) Cenk, cidāl, ṣavaş, ḥarb. 

Baḳıŋız- Gīr ü dār 

 

Üstād Ascedī 



50 
 

Olıcaḳ dār u gīr ol şīri 

Aŋsun ve ḳanlar aġlasun şemşīr 

Kemāl Paşazāde 

 

Ḫusrev-nīru şiken serdār-ı erbāb-ı 

beyān 

Dāver-i mülk-i suḫan-ı dārā-yı 

ma‘nā dār u gīr 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beğ 

 dārinde- [-ri-] (Müştaḳ) [رى] دارنده

Mālik, ṣāḥib, ṭutucu; ṣaḳlayıcı. 

Sensin ol dārinde-i yerlīġ-i aḥkām-

ı ḳader 

Ḫāmeŋ olmuşdur rümūz-ı āsmāna 

tercümān 

Nef‘ī 

 dār u berd (Terkīb) Al çekil داروبرد

(Mecāzen) İḥtişām, şekve, şevket, kerr 

ü fer, debdebe, ṭanṭana, kibr ü ġurūr, 

aẓamet, ḫod-nümāyī. 

688 

 

Firdevsī 

 dār u kūb (Terkīb) Ṭut ve vur داروكوب

(Mecāzen) Cenk, ṣavaş; cidāl, ‘arbede, 

nizā‘. 

 دار dār- [dār] (Fārsī, İsim) 

Aġaç. 

 dār-ı siyāset- Mücrimleri دارسياست

ṣalben i‘dām itdikleri aġaç, ki lisān-ı 

ḥalḳda yaŋlış olaraḳ [dār aġacı] dinilir. 

Virüp tezelzül-i Manṣūrı sāḳ-ı ‘arşa 

tamām 

Ḫudā Ḫudā diyerek pā-yı dāra dek 

gideriz 

Nā’ilī 

 berdār- Aṣılmış, maṣlūb بردار

Zülfünüŋ dārında şāhā açılan 

Manṣūr idi 

Her ki Manṣūr olmadı zülfüŋde 

berdār olmasun
42

 

Nesīmī 

مككچ dāra çekmek بردارايتمك ,داره 
43

; 

berdār itmek- Ṣalb itmek, aṣmaḳ.  

 dārçīn [ dārṣīnī]- Dallarından دارچين

bir nev‘ bahār alınan aġaç. 

                                                           
42 Metnin aslında “Zülfünüŋ dārında ey cān aṣılan 

manṣūr idi” şeklinde yazılmıştır. Haz. Hüseyin 

Ayan, Nesīmī Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 

1990, s.279. 
43 Sözlükte “داره چڭمك Dāra çeŋmek “ şeklinde 

yazılmıştır ve bu da “çentik”ten gelme ihtimali 

nedeniyle şüpheye düşürmektedir. 
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 dār-ı fülfül [pülpül] Ḳarabüber دارفلفل

aġacı. 

Dār-ı rūmī, dār-ı zerd,.. 

 داريش ,دار dar, darış- [ dar, 

darich] (Āẕerī, Sıfat) dar, darış, 

tenk. 

 ,darışıḳlıḳ داريشيقلق ,داريشقلق

darışıḳlıḳ- Darlıḳ, müżāyaḳa, ṣıḳıntı. 

 ,dar düşmek- Dara düşmek داردوشمك

dūçār-ı müżāyaḳa ve ıżṭırāb olmaḳ. 

Baḳıŋız- Darıḫmaḳ 

Olmuşam ‘āşıḳ-ı dīdār 

Oldı başıma Dünyā dar 

Göresim ḳıllam āh u zār 

Üç günde bir, beş günde bir 

Ḥāmid 

Ḳız eyliyor gündüzüŋü tar seniŋ 

Başıŋa Dünyānı ider dar seniŋ 

Doḳḳuz yaşında bir neveŋ var seniŋ 

Ḳız yaraşarmı saŋa ay hīve-reh? 

‘Alī Rāżī 

 دارا dara- [dara] (Çaġatay, 

Ẓarf) Dā’imā, her vaḳt, bir düziye. 

 دارات dārāt- [dārāt] (Fārsī, 

İsim) Şān, şevket, şekve, kerr ü fer, 

debdebe, ṭanṭana. 

Virdim seniŋ idāreŋe Māzenderānı 

ben 

Sāyemdedir bu şimdiki dārāt u 

debdebeŋ 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- İlḫān 

Ṭumṭuraḳ suḫanım fevc-i siyāh 

naẓmım 

Ḫusrevān-ı hünere itmede ‘arż-ı 

dārāt 

Naẓīm 

Düşde görmüş mü yā Dārā bu ḳadar 

dārātı? 

Ḫusrev itmiş mi taṣavvur bu ḳadar 

‘unvānı? 

Nedīm 

 داراق ,داراخ daraḫ, daraḳ- 

[darakh, darak] (Āẕerī- İsim) 

Ṭaraḳ. 

 .daramaḳ- Ṭaramaḳ داراماق

 ,daratmaḳ داراتديرماق ,داراتماق

daratdırmaḳ- Ṭaratmak, ṭaratdırmaḳ. 

Ḍarb-ı mes el: Kiçel başa şīr māhī 

daraḫ! 

Ol meh-i nā-mihribān ister ki zülfin 

darasun 

Sen götür ayna ey gün, ey ḳamer 

sen şāna dut 

Seyyid ‘Aẓīm Şīrvānī 

 دارايى ,داراى dārāy, dārāyī- 

[dārāï, dārāïï] (Çaġatay, Ḫoḳed 

ta‘bīri, isim) İpek ḳumaş. 

 دارباداغين ,دارباداغان 

darbadaġan, darbadaġīn- 
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[darbadagan] (Āẕerī- Terkīb) 

Darmadaġın, alt üst, ḳarmaḳarışıḳ. 

Ger Ḥācī baba darbadaġın ḳılsa 

ḳabanı 

Baş ḳoşma o cevr-i ‘ālem-i ẕī-şāna 

dolaşma! 

? 

 دارتماق dartmaḳ- [dartmaḳ] 

(Āẕerī, Müte‘addī) Ṭartmaḳ, çekmek; 

vezin itmek. 

 ,dartınmaḳ- Ṭartınmaḳ دارتينماق

çekinmek, iḥtirāz itmek. 

Güni günden celālimiz artar 

Olmuruḳ bir daḳīḳa ġafletde 

Ḳoymuşuḳ kā’inātı ḥayretde 

Here öz semtine bizi dartır 

<<Molla Naṣruˈd-dīn>> den 

Derdim söze geldiğimce artar 

Oddur yel ile zebāna dartar 

Fużūlī- Mecnūn u Leylā 

Tülki dartup özini 

Turşutdı yüz gözini 

Şāyıḳ Ṭālibzāde 

 دارغا darġa- [darga](Āẕerī, 

Fārsī): Daruġa (İsim) Gice bekcisi, 

pāsbān. 

Ṣubḥ olunca géceler darġa kimi 

Yatmıyor ḳır ḳır éder ḳarġa kimi 

Ṣābir 

Bu fenā iş ne idi tolladıŋız ortalıġa? 

Sizi kim ḳoydı bizim üstümüze 

darġalıġa? 

? 

 دارغه ,دارغا darġa, darġa- 

[darga] (Çaġatay, Fārsī): Daruġa 

(İsim) Żābıṭa me’mūru, ṣu başı; bekci, 

pāsbān. 
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Āẕerī- Darġa 

-Daruġa ve şaḥne ve ‘ases oġrı 

ḫuniġa mümedd feryād-res... 

Nevāyī- Maḥbūbuˈl-Ḳulūb 

-Daruġa neşīn yéri adına pur devr-i 

kābil, dīn Şarḳ-ı Sārī on üç yıġaç 

yol-ı devr... 

Bābürnāme 

Biri taptı daruġalıḳ ‘işretin 

Biri urdı serhadd-i Sārī nevbetin 

Nevāyī- Sedd-i İskenderī 

-Bu uçruda [ dirler kim] şākirdler 

bile taġ kişnige barıb ve sipihr 

iḳtiżāsı din taşı yumalatıb bir 

faḳirġa tégib olup érmiş yana 

daruġa din ḳayan ḳaçıp irkenin kişi 

yılması... 

Nevāyī- Mecālisüˈn-nefāis 
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 داروى ,دارو dārū, dārūy- [ 

dāroū, dāroūï]- (Fārsī, İsim) 

Devā’, em, dermān, ‘ilāc; mu‘ālece, 

tedāvī. 

 

  Celāleˈd-dīn Rūmī 

 

  Sa‘dī 

Eriş der-beste dükkānın ṭabīb-i 

rüzgār 

Ḥoḳḳa-i pīrūze-i gerdūnda dārū 

ḳalmamış! 

Nābī 

 

 Celāleˈd-dīn Rūmī 

 

  Ṣā’ib 

 دارو dārū- [darou] (Ḳazan, 

Fārsī, İsim) ‘İlāc, em, devā. Baḳıŋız- 

Īm, dermān, devā 

 .dārūlamaḳ- Tedāvī itmek دارولامق

Yasın birle dārūla avrularnı 

Tilergen canlılarnı hem cularnı 

Muḥammed Vesim Sulṭānof 

 dārūlanmaḳ- Tedāvī دارولانمق

idilmek. 

 dārūlaçı- Müdāvī, tedāvī دارولاچى

iden. 

 داروغا dārūġa- [dāroūga] 

(Ġarb, Fārsī): Dārūġa (İsim) Eskiden 

şehr ve çārşū aġası, şehrde żabṭ u rabṭa 

me’mūr olan adam. 

 داروينيه darviniyé- 

[darviniïïé] (Ġarb, İsim) Ecnās-ı 

ḥayvāniyye ve nebātiyyeniŋ bir ıṣṭıfā-

yı ṭabi‘ī ile tekevvün itdiği i‘tiḳādı, ki 

ṭabī‘iyyūnden Darvin’e mensūbdur. 

 طارى ,دارى darı, ṭarı- [dary] 

(Ġarb, İsim)- Ḥubūbātıŋ bir nev‘i. 

Seferdānı bilmiyor cehl-i 

mürekkebdür ḥekīm 

Bir avuç ṭarı dögüp havanda daru 

ḳoymuş ad 

Sürūrī- Hezeliyyāt 

 ;aḳ darı; Süpürge, Mıṣır darısı آق دارى

ḳara, ḳum, ḳızıl darı; yaban darısı.. 

Dibine darı ekmek(Mecāzen)Baḳıŋız 

dib 

Darısı başıŋıza! Darısı başıŋa! Darısı 

dostlar başına! 
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-İnşā’llah! Size de naṣīb ü müyesser 

olsun!  

Oldı gelin baḳ ‘Ātike darısı başıŋa 

Tā Ḳızṭaşında girdi biriniŋ firāşına 

Düşme pek öyle çengi çeġāne 

telāşına 

Girdiŋ a dil-bāz artıḳ on üçüncü 

yaşına 

Olma ṣoḳaḳ süpürgesi ḳadın 

ḳadıncıḳ ol! 

Vāṣıf 

 دارى darı- [dary](Āẕerī, isim) 

Darı. 

Ḍarb-ı mes el: Arpadan, buġdadan elim 

üzüldü, ümīdim saŋa ḳaldı darı 

ḫarmanı! 

Maŋa darı cān deyirler 

Yaġ bal ile yeyirler 

Allāh Allāh ilen götürüben 

Güçle saca yetirirler 

<<Köçerli>>den 

 دارى darı- [dary] (Çaġatay, 

Fārsī, Dārū muḥarrefi, İsim) ‘İlāc, em, 

devā; bārūt. 

 دارى darı- [dary] (Ḳazan, 

Fārsī, İsim) Barut. 

 .ḳurı darı- Ḳuru ṣıḳı قورى دارى

 داريخماق darıḫmaḳ- 

[darykhmak] (Āẕerī, Lāzım) Dar 

olmak; ṣıḳılmaḳ, teng-dil olmaḳ. 

Baḳıŋız- Dar, darış 

 داريخديرماق darıḫdırmaḳ- 

Ṣıḳıntı ve ıżṭırāb virmek. 

Dime ta‘līm-i nisvānı 

Ḥicābı saḫla pinhānı 

Darıḫdırma müselmānı 

Yazıḳsan terk-i cān itme! 

? 

 داريشماق darışmaḳ- 

[darychmak] (Āẕerī, lāzım) Ṭarı ve 

‘ārıż olmaḳ. 

 داريلماق darılmaḳ- 

[darylmak] (Çaġatay) Baḳıŋız- 

Tarıḳmaḳ. 

 داريماق darımaḳ- [darymak] 

(Çaġatay, lāzım) Gelmek; vāḳı‘ ve 

ḥādis  olmaḳ; uġramaḳ, dūçār ve 

giriftār olmaḳ, ṭutulmaḳ. 

Ḥāṣıl uşuy öyge belā darıban 

Ḳaysı belā belki vebā darıban 

Nevāyī- Ḥayretüˈl-ebrār 
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-Ḥażret mu‘cizesidin mülküge 

zevāl darıb... 

Tārīḫ-i Mülūk 

 darıtmaḳ (Müte‘addī) داريتماق

İrişdirmek, īṣāl itmek, vardırmaḳ; 

vücūda getirmek, iḥdās  itmek. 
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Darıtıb gökge dūd-ı şu‘le-i āh 

Öz sāyesin istemesdi hem-rāh 

Nevāyī- Mecnūn u Leylā 

 دازلاق ,داز daz, dazlaḳ- [daz, 

dazlak](Āẕerī, Ṣıfat) Kel, daz, ṭaz, 

ṭazlaḳ. 

Yiyerem men o ḳadar dünbegmi 

saz iderem 

Boyaram saḳḳalımı, hem başımı 

daz iderem 

Günde min şu‘bedeye milleti āġāz 

iderem 

Girişüp ḥīleye men onlara min nāz 

iderem 

Küpede milleti ḳatıḳ kimi men 

çalḫalaram! 

Kiresin işlederem, ayrannı hem 

yalaram! 

Ṣābir 

 دازماق dazmaḳ- 

[dazmak](Āẕerī, lāzım) Süzülüp 

sür‘atle gitmek. 

Özini tülki çemeliyüp vazdı 

Ḳarḳı tek uçdı yélbe tek dazdı 

Mecīd Ġanizāde 

 داس dās- [dās] (Fārsī, İsim) 

Oraḳ; ḳoṣa. 

 dās-ı zerrīn- Altun oraḳ داس زرّين

(Mecāzen) Hilāl-i ḳamer- 

Keşt-i zār-ı emele dāne dökersin 

daḫı sen 

Biçmeğe dās-ı felek ḥāṣıl-ı ‘ömrüŋ 

mā’il 

Nev‘ī 

 دستان ,داستان dāstān, destān- 

[dāstān, déstān] (Fārsī, isim) 

Ḳıssa, ḥikāye. Maṣal; manẓūm ḥikāye. 

  Celāleˈd-dīn Rūmī 

Diŋle artıḳ dāstān-ı zārımı 

Diŋle feryād-ı ḥayāt-ı āzārımı 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

Meydān-ı ḥarb, Türküŋ evet, 

āsitānıdır 

Her yerde ḳahramanlıḳ onuŋ 

dāstānıdır 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

Şehnāmesi gerçi dāstāndır 

Baḳ sözlerine ne dilsitāndır 

Żiyā Paşa- Muḳaddeme-i Ḫarābāt 

 

Ne nāmī māned zāyşān ne nişānī 

Ne derdest zamān dāstānī 

Cāmī 
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Tā ki ma‘nā-yı laṭīf ü lafẓ-ı renk-

āmīz ile 

Rūzgārıŋ bir dil-ārā dāstānıdır 

sözüm 

Nef‘ī 

 

  Firdevsī 

 Dāstān-serā – Dāstān داستان سرا

düzücü ve oḳuyucu, destān yazan. 

 

Be-sūz-ı ḳamerī-i destān-serā-yı 

yek naġme 

Ki ders-i naġme-i tevḥīd mīkend 

tekrār 

‘Örfī 

 

Ḫuşā vaḳt ān murġ-ı destānserāy 

Ki dāred der ān būm ferḫunde cāy 

Sa‘dī 

 -dāstān olmaḳ- Baḳıŋız داستان اولمق

‘Āleme veyā dillere dāstān olmaḳ 

Dir imiş sırrını fāş eylemesün 

bilmez kim 

Düşeli ‘aşḳına ‘ālemlere destānız 

biz 

Rūḥī 

 داسقان dasḳan- [daskan] 

(Çaġatay, İsim) Bir nev‘ ārī ḳuşı. 

 داش daş- [dach] (Ġarb, Edāt-ı 

müşāreket.) 

(Çaġatay) Taş 

Arḳa-daş; ayaḳ-daş; ḳarın-daş; din-

daş; meẕheb-daş; meslek-daş; göŋül-

daş; yol-daş; omuz-daş; ḳol-daş; ad-

daş... 

Fārsī: Taş- ḫayaltaş; ḫˇācetaş... 

Baḳıŋız- Bektaş 

Ders-i ḥayretde rūḥ-ı Ḳaysla biz 

Ḫˇāce-tāş-ı kitāb-ı der-baġalüz 

Nā’ilī
44

 

 داش daş- [dach] (Āẕerī, Edāt-ı 

müşāreket.) 

Arḳa-daş; yol-daş... 

 شهد ,داش  daş, deş- [dach, 

déch] (Ḳazan, Edāt-ı müşāreket.) 

Baḳıŋız- Taş 

Yaḳ-daş; avul-daş; ad-daş; at-daş; ip-

daş; sebḳ-daş... 

 داش daş- [dach](Āẕerī, İsim) 

Ṭaş, ḥacer, seng. 

                                                           
44 Metnin aslında “...Ḳays ileyüz” şeklinde 

yazılmıştır. Haluk İpekten; Nāilī-i Kadīm Divānı, 

Milli Eğitim Yayınevi, İstanbul 1970, s. 303. 
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Bārān kimi daşa urdı başın 

Mey kimi ayaġa tökdi yaşın 

Fużūlī - Mecnūn u Leylā 

Seng-i rīze-dil açup oldı güvāh-

ḥāliŋ 

Nerm olunsa ne ‘aceb her ciğeri 

daş saŋa 

Seyyid ‘Aẓīm Şehvānī 
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Yetişse daşlara feryād-ı dādım daşlar 

aġlarlar 

Benī-i nev‘-i beşer sen pes nīçün 

feryāda yetmīrsin? 

Şākī 

Ey ġāfil özüŋden seniŋ ancaḳ 

ḫaberiŋ var 

Ḫūn-āb teriŋ var 

Derdiŋ, kederiŋ var 

Çoḫ derd-seriŋ var 

Bu köhne başıŋda 

Tāze ḫaberiŋ var 

Millet bile batdı, ümmet ile yatdı 

Ḫod söyle ay aḫmaḫ daşı kim 

uyatdı? 

Dénme ḫaṭrıŋ var! 

Ṣābir 

 ,daş baġırlu- Ṭaş yürekli داش باغرلو

merḥametsiz. 

 daşa dönmek- Ṭaşa داشه دونمك

dönmek, ṭaş kesilmek. 

-Gede, ḳarışmal, ḳaç ataŋa dé ki 

va‘de eylediğini bu gün 

göndermese bir ile bed-du‘a 

oḫuram ki yüridiği yerde daşa 

döner... 

<<Molla Naṣruˈd-dīn>> den 

 daş daş üste داش داش اوسته براخماماق

bıraḫmamaḳ- Ṭaş ṭaş üstinde 

bıraḳmamaḳ. 

 .daş başıŋa!- Bed-du‘ā داش باشڭه

Ḳatdı felek zehr menim aşıma 

Daş tepeme, gül tökülüp başıma 

Baḫma aġarmış saçıma, ḳaşıma 

Ḳız kimiyim baḫma gelen yaşıma! 

‘Alī Rāżī 

 داش daş- [dach] (Çaġatay) 

Baḳıŋız- Taş 

 داش daş- [dach](Āẕerī, İsim) 

Dış, ḫāric, dışarı. 

 ,daşmaḳ (Lāzım) Dışarı gelmek داشماق

ṭaşmaḳ. 

 daşurmaḳ (Müte‘addī) داشورماق

Ṭaşırmaḳ. 

 daşımaḳ (Müte‘addī) Dışarı داشيماق

götürmek, ṭaşımaḳ. 

 daşḳun, daşġın (Ṣıfat) داشغين ,داشقون

Ṭaşḳın. 
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Derdim daşubdur, dénme fulānı 

Ḳanmıyır bu farḳa yaḫşı yamanı 

Dérler ki gitsün, cümle zamānı 

Taḥṣīl-i ‘ilme, fāş u nihānı 

Bi’llāh atubdur, bunlar ḥayātı 

Et-tevbe tevbe, estaġfiru’llah! 

Ṣābir 

‘Aşḳ derdinden beḳā-yı cāvidān 

ister gön gül 

Yéle daşḳun seylden ta‘mīr umar 

vīrāne baḫ! 

Ḳavsī 

Hücūm-ı eşk-i çeşmimden ġamım 

çoḫdur firāḳında 

Mene neyler bu daşḳun séyl ki 

deryānıŋ kenārım var 

Rācī 

 daşlamaḳ (Müte‘addī) Dışarı داشلاماق

götürmek, ṭaşımaḳ; ber-ṭaraf itmek. 

Kenāra daşlayaḳ fikr-i saḳīmi 

İderek derpīş rāh-ı müstaḳīmi 

Hādī ‘Abdüˈs-selīmzāde 

 daşlanmaḳ- Atılmaḳ, ṭard u داشلانماق

teb‘īd idilmek. 

Ḳaçubdur ṭa‘neden Ferhād kūhe, 

Ḳays ṣaḥrāya 

Menim tek daşlanan kimdir der ü 

dīvār arasında? 

Ẕākir 

 داشيرغانماق ,داشيرغاماق 

daşırġamaḳ, daşırġanmaḳ- 

[dachyrgamak, 

dachyrganmak] (Çaġatay, Lāzım) 

Ṭopallayup yürümek; ṭaşlara çarpup 

ṭopallamaḳ. 

 داغ dāġ- [dāg] (Fārsī, İsim) 

Vücūdda olan yanıḳ yeri ve nişānesi; 

ba‘ż-ı müzmin yaraları tedāvī içün 

ḳızġın demir ile yaḳma, ki; ḥayvānıŋ 

vücūdına ḳızġın demir ile vurulan 

işāret; mecāzen- Unudulamayacaḳ gibi 

şiddetli olan te’es s ürāt-ı ḳalbiyye. 

 

Lāle yek dāġ-ı bedel dāred u ‘ālem 

dāned 

Men ki ṣad-ı dāġ-ı bedel dārem ü 

kes maḥremnīst 

Naḫşebī 

 

Īn çarḫ-ı cefā pīşe-i ‘ālī bünyād 

Hergiz girih kār kesī rā negüşād 

Her cā ki [?] dāġı dāred 

Dāġ-ı digeri ber ser ān dāġ-ı nihād 

Ḫayyām 
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 Mīr Ḫusrev Dehlevī 

Dāġ açar tīġ-i felāket dil-i 

nāçārımıza 

Cān atar tīġ-i ḳażā sīne-i 

bīmārımıza 

Eşref Paşa 

داغداغ  ,داغ داغ  dāġ dāġ, dāġdāġ- 

Şiddet-i ālāmdan kināye. 

Dil-i mehcūrımı vaṣlıŋla şāhım 

dāġdāġ eyle 

Ḳuluŋdur tā ezelden ol ġarībi bir 

çerāġ eyle 

Naḥīfī 

O cevr-i pīşe ise her zamānda 

sīnemizi 

Derūn-ı lāle vü gül gibi dāġdāġ 

ister 

Nedīm-i Ḳadīm 

 dāġ-ı dil (İżāfī) Göŋül dāġı ve داغ دل

yarası, zaḫm-ı derūn. 

 

Men ki ez āteş-i sevdā-yı tū āhī 

terennüm 

Ki tuvān-ı güft ki ber dāġ-ı dilim 

ṣābir nīst? 

Ḥāfıẓ 

 

Dāġ-ı dil-āver ki der meydān-ı derd 

Ehl-i dil ez dāġ-ı bişnāsend merd 

Ferīdüˈd-dīn ‘Aṭṭār 
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  dāġ-ı ‘aşḳ داغ عشق

  dāġ-ı ḥasret داغ حسرت

 ...dāġ-ı nihān داغ نهان

Jālelerdir eşk-i çeşm-i ḫūn-feşānı 

bülbülüŋ 

Berg-i güldür penbe-i dāġ-ı nihānı 

bülbülüŋ 

Ḫayālī 

 dāġ-ı ciger-sūz- Ciger داغ جگر سوز

yaḳan dāġ. 

 

Ve līkin bā çenįn dāġ-ı ciger-sūz 

Nemī şāyed ki feryādī nedārend 

Sa‘dī 

 ,dāġ-ı derūn- Zaḫm-ı dil داغ درون

ıżṭırāb-ı ḳalb; unudulması mümkün 

olmayan derd ve elem. 



60 
 

Ey renk-i rū-yı ‘iṣmetī dāġ-ı 

derūn-ı gül!. 

Ey la‘l-i pāre-i leb cān-ı baḫşı reşk-

i mül!. 

Āşüfte olmamaḳ saŋa mümkün mi 

bir göŋül?. 

Ḥüsn-i mülk-i mis āliŋe cānlar 

ṭayanmıyor! 

Recā’īzāde Ekrem 

Bezmde dilber yaḳar sīne-i aġyāra 

dāġ 

Bilmez anıŋ her biri dāġ-ı 

derūndur baŋa 

Şeyḫüˈl-islām Yahyā Efendi 

 -dāġ-ı hicrān داغ هجران

Mihr ü encümle sipihri lālezār itmiş 

ḳıṣṣa 

Gelmiş sīnemde yer bir dāġ-ı 

hicrānım görüp 

Lesḳofçalı Ġālib 

İder her kim şerārından hezārān 

mihr ü māh iẓhār 

Felek sūz u güdāzı dāġ-ı 

hicrānımdan ögrensün 

Lesḳofçalı Ġālib 

Lāle-ruḫlar gögsümüŋ çākine 

ḳılmazlar naẓar 

Hīç bir raḥm eylemezler dāġ-ı 

hicrānım görüp 

Fużūlī 

 dāġ-zen (Mürekkeb ṣıfat) Dāġ داغ زن

vuran, daġlayan. 

Nāylar dāġ-zen sīne-i nāhīd-i felek 

Cāmlar ḫīre kün bāṣıre-i mihr-i 

münīr 

Münīf 

 dāġdār (Mürekkeb ṣıfat) Dāġı داغدار

olan; mecāzen- Müte’es s ir, mükedder, 

müte’ellim. 

Pek tīrelendi ḳālib ü ḳalb-i elem-

zede 

Hicrān u ġam ikisini de dāġdār 

ider 

Esrār Dede 

 dāġ ber dil (Mürekkeb ṣıfat) داغ بردل

Yüreginde dāġı olan, dāġdār, ḳalbi 

yaralı, mecrūḥuˈl-fu’ād. 

 dāġ ber dāġ- Dāġ ve yara داغ برداغ

üstine yara; mecāzen ḳat ḳat te’es s ür ü 

ālām. 

-Ba‘ż-ı ġaddārıŋ bu maḳūle 

eṭvārından dāġ ber dāġ ḍucret 

olmuşlar ise de... 

Şā’iḳzāde- Tārīḫ 

 dāġlı, dāġlu (Ḳıyāsī) داغلو ,داغلى

Yanıḳ, dāġı olan. 
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Aġyāra naẓar eylemez āşūbe-i 

çeşmiŋ 

Āşüfteleriŋ sīnesi dāġlu, gözi baġlu 

Nigārī 

Boynı burılu ayaġı baġlu 

Şehlā gözi nemlu cānı daġlu 

Fużūlī 

Gel ey gözi baġlu baġrı daġlu 

Başı ḳaralu ayaġı baġlu 

Fużūlī 

 cigeri daġlı (Mecāzen) جگرى داغلى

elem-nāk, hicrān-zede. 

Boynu muḥkem ‘aşḳ ipine baġludur 

Yüregi hem ‘aşḳ odundan ṭaġludur 

‘Āşıḳ Beşe 

Göbegi ḳara olan çiçekler.  

 dāġlamaḳ, dāġ داغ وورمق ,داغلاماق

vurmaḳ– Ḳızġın demirle nişān 

vurmaḳ ve yaḳmaḳ; (mecāzen)  dāġlar 

gibi yaḳup ıżṭırāb virmek, müte’ellim 

itmek. 

- Sevgili ḳız aġlama 

Yüregimi dāġlama 

Bıraḳ aḳsın ḳanları 

Şu yaramı baġlama!- 

Ḫalḳ Şi‘irlerinden 

Ey ḫavfı derūn pederim dāġlayan 

Allah! 

Ḳıl vālidimi kes ret-i ensāl ile 

ḫürrem 

Tā itmek içün vālidemi vāṣıl-ı dil-

ḫˇāh 

Eyle beni de ḥikmet-i ‘irfānla 

mükerrem 

Recāī Zāde Ekrem 

Bārgīr delmez mīrīye żabṭ eyledi 

ġam 

Āteş-i āh-ı şerer-i güster ile 

dāġlatduḳ! 

Sürūrī- Hezeliyyāt 

 dāġlanmaḳ- Dāġ ile nişān داغلانماق

yapılmaḳ, ḳızġın demirle dāġ 

vurulmaḳ. 

 داغ dāġ- [dāg](Āẕerī, Fārsī) 

Baḳıŋız 

Dāġlamaḳ; dāġlatmaḳ; dāġlanmaḳ.. 

Allāh içün aġlama 

Yüregimi dāġlama 

Şāyıḳ Ṭālibzāde 

Feryād ile ġamlı ġamlı aġlar 

Hep nālesi kā’inātı dāġlar 

Fużūlī 

Bir lāle yüzlü yār çeküp dāġ sīneme 

Yā Rab! Sen itme sīnemi ḫālī bu 

dāġdan 

Bahar Şirvānī 

Aġyār ile hem bezm ola bu lāle-i 

‘iẕārım 
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Min yāre urup gögsüme dāġlar 

içeriden 

Maḫfī 

693 

Aġ çü ḥaḳ aġlı ḳalsın  

Boġçada baġlı ḳalsın 

Meni senden ayıran  

Sīnesi dāġlı ḳalsın 

Beyātī 

 داغ dāġ- [dāg] (Çaġatay, 

Fārsī) Baḳıŋız 

Dāġlamaḳ.. 

Boldum daḫı dāġ u dāġdārınıŋ 

Cānānlar ara nişāne dārınıŋ 

? 

 داغ daġ- [dag](Āẕerī, İsim) 

Daġ, cebel. 

Daġlıḳ- Daġları çoḳ olan yer, 

daġlıḳ. 

Ḍarb-ı mes eller: 

- Güvendigim alçaḳ daġlar, size de 

ḳar yaġarmış! 

- Daġ daġ ile ḳavuşmaz, adam 

adam ile ḳavuşar. 

- Daġına baḫar ḳar virir, baġına 

baḫar bār virir. 

- Daġ ne ḳadar uca olsa, yol 

üstünden aşar... 

- Daġdan gelir daġ kimi, 

Ḳolları bu daġ kimi, 

Egilür su içmege, 

Baġırır ulaġ kimi. 

Kiyik Bilmecesi 

Daġa daşa salmaḳ; daġa daşa düşmek 

Saŋa dirler sulṭān daġı 

Ne dumandır başıŋ seniŋ 

Ḳocalardan su’āl itdim 

Kimse bilmez yaşıŋ seniŋ 

Eksik olmaz ḳarıŋ yaġar  

Bulutlar birbirin ḳovar 

Her gün güneş saŋa doġar 

Cevāhirdir daşıŋ seniŋ 

Alt yanıŋ bāġ ile büstān 

Çövre yanıŋ gül gülistān 

Ayırdılar meni dostdan 

Öter ġarīb ḳuşuŋ seniŋ 

<< Köçerlü >> den 

Meni neye daġa daşa salırsan? 

Çoban didi; düşme gül, ‘abes  yere 

daġ daşa 

Bu ilde rast gelmezsin menim kimi 

yoldaşa 

Şāyıḳ Ṭālibzāde 

 داغ daġ- [dag] (Çaġatay, İsim) 

Daġ. Baḳıŋız- Taġ 

 .daġlı- Şaḳī, ḥarāmī داغلى

Bulardın kim ki özni dirülidür 

Eger ḳılsan g yaḳın bir daġlıdur 
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Nevāyī- Maḥbūbuˈl ḳulūb 

 داغا daġa- [ daga] (Ḳazan, 

İsim) At nalı. 

Çaġatay- Taḳa, taḳav 

 ;daġalamaḳ- Atı nallamaḳ داغالامق

(Mecāzen) Aldatmaḳ. 

Daġalatmaḳ; daġalanmaḳ.. 

 داغار daġar- [dagar] (Āẕerī, 

İsim) Daġar, daġarcıḳ, deri ṭorba. 

 daġarcıḳ- Baḳıŋız- daġar داغارجيق

Bilür hāmī diger mānuŋda ne var 

Yırtacaḳ torbadır carġca daġar 

Mecīd Ġanīzāde 

 داغار daġar (?) – [dagar] 

(Çaġatay, İsim) Müṣādeme, muḥārebe. 

 داغان daġan- [dagan] 

(Çaġatay, İsim) Üç ayaḳlı, sehpā. 

 داغين ,داغى daġı, daġın- 

[dagy, dagyn] (Çaġatay, Edāt-ı 

‘aṭıf) Daḫı, yine; ḥālā, henūz. 

Baḳıŋız- Taḳı 

 daġı bir- O daḫı; öteki de داغى بير

Yoḳ beḳā cāh ile şevketġa daġı 

Yoḳ vefā ‘ömr ile devletġa daġı 

Sāḳīnāme 

Ḳalmadı Rüstem ile Sām daġı 

Yezid-i cürd ötti ve Behrām daġı 

Sāḳīnāme 

-Sözdirinin g tefāvüti mundın daġı 

bī ġāyet rāḳ ve mertebesi mundın bī 

nihāyet rāḳdur... 

Nevāyī- Muḥākemetüˈl-lüġateyn 

-Ḫodperestlıḳ ki irür mādde-i idbār 

munda daġı tefāvüt ü merātib bar... 

Nevāyī- Maḥbūbuˈl ḳulūb 

-Her kim ṭa‘āmnı yaḫşi çanyamasa 

daġın yutsa mi‘desi ża‘īf olġay... 

Ebuˈl-ġāzī 

 غىهد  ,daġı, deġi- [ dagy داغى ,

dégy] (Ḳazan, Edāt-ı ‘aṭıf) Daḫı, 

yine, hem. 

 داغيتماق daġıtmaḳ- 

[dagytmak](Āẕerī, Müte‘addī) 

Daġıtmaḳ, ṣaçmaḳ; perīşān itmek. 

 daġılmaḳ (Mechūl; lāzım) داغيلماق

Daġılmaḳ, perākende olmaḳ. 

 ,daġnıḳ (Ṣıfat) Daġınıḳ داغنيق

perākende, perīşān. 

Daġılmaz küfrle bir mülk, ẓulm ile 

olur vīrān 

Şudur: Vīrān idübdür ẓulm dārüˈl-

mülk-i īrānı! 

Hādī ‘Abdüˈs-selīm zāde 

Yıḳıldı ḫānumānlar, yandı cānlar 

besdi ey bīdād 

Daġılmaz sanma ḫāneŋ ‘āḳıbet eşk-

i muṣībetden 
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Hādī ‘Abdüˈs-selīm zāde 

Her bir yana gitdi bir perī-veş 

Daġıldı şerer dutuşdı ateş 

Fużūlī- Mecnūn u Leylā 

-Bunuŋ sebebi de budur ki, 

müselmān ṭāyifesi hemīşe daġnıḳ 

olup hīç bir işde fikr ü ‘amellerini 

birleşdirüp müttefiḳ olmayublar. 

Āşikārdır ki bir elden ses çıḫarmaz! 

Molla Naṣruˈd-dīn 

 دكهد ,داداق ,دك ,داق  daḳ, dek, 

dadaḳ, dedek- [dak, déḳ] (Ġarb, 

Eṣvātdan): 
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çatdadaḳ, patdadaḳ, fartdadaḳ... 

patadaḳ, ṭaraḳadaḳ, çatadaḳ... 

kütedek, kütdedek, püfedek... 

 داقتيلو daḳtilo [Tip] (Ġarb, 

Fransızca: dactylotype, İsim) El 

ile ḳullanılan yazı makinası. 

 daḳtiloġraf- Daḳtilo ile داقتيلوغراف

yazan. 

 داقو daḳu- [dakou] (Çaġatay, 

İsim) Tüysüz oḳ. 

 داقو daḳu- [dakou] (Çaġatay, 

İsim) Kürk. 

 داك dek- [déq] (Çaġatay, Edāt-

ı teşbīh) Gibi. 

Baḳıŋız- Tek, ték 

-Ol yérlernin g çeşmeleri dek ḳatıb 

çıḳmas... 

Bābürnāme 

 [داك يرى] داك daŋ [daŋ yeri] – 

[daŋ] (Āẕerī) Baḳıŋız tan g- 

Daŋ yeri aġaranda 

Ḳız memeŋ ḳızaranda 

Ḳalsa da oġlan ḳalsın  

Ḳalmasın ḳız aranda 

Beyātī 

 دولت ,دال dāle, devlet (‘Arabca, 

Lüġat) Zamān dönmek, bir ḥālden 

diger bir ḥāle münḳalib olmaḳ. 

 ,devlet- [dévlét] (İsim) Sa‘ādet دولت

iḳbāl, refāh; baḫt, ṭāli‘; ḳudret. 

Ḳuvvet; iḳtidār; inḳılāb-ı zamān, 

zamānıŋ ḥālden ḥāle teġayyüri; 

mütedāvil olan şey; ẓafer-i dünyevī 

veyā uḫrevī; 

 كَيْ لاَ يَكُونَ دوُلَةً بيَْنَ الْأغَْنيَِاء مِنكُمْ 

- Key lā yekūne dūleten beyneˈl-

aġniyā’i minküm. 

Kelām-ı Ḥaḳ
45

 

Olmaya devlet cihānda bir nefes 

ṣıḫḫat gibi. 

Mıṣrā‘- Ḳānūnī Sultān Süleymān 

                                                           
45 ... O mallar, içinizden yalnız zenginler arasında 

dolaşan bir servet (ve güç) haline gelmesin diye 

(Allāh böyle hükmemiştir)... (Haşir, 59/7) 
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Yüzüŋ görmek gibi bir devlet 

olmaz baŋa ‘ālemde 

Yanımda yoḫsa dünyānıŋ 

berāberdir çoġ u azı 

Nef‘ī 

Devletiŋ çoḳ meşaḳḳati çoḳdur 

Devletim var ki devletim yoḳdur 

Fużūlī- Beng ü Bāde
46

 

 

Be-’abrevī ḳanā‘at be-ẕillet-i ḫˇāhiş 

Bekā merānī fırṣat be-devlet-i dīdār 

‘Örfī 

Dīdeler muntaẓır-ı devlet dīdārı idi 

Şükr kim ‘īd-veş ol āfet-i devrān 

geldi 

Nedīm
47

 

Ol sipihr-i devlet ü iḳbālden yüz 

döndürür 

Devlet ü iḳbāl her kimden ki rū-

gerdān olur 

Fużūlī 

Ḍarb-ı mes el: Devlet-i tīzrā beḳāyī 

nīst!
48

 

                                                           
46 Metinde ilk dize “Çün beliyyātı devletüŋ çoḫdur” 

şeklindedir. Kemal E. Kürkçüoğlu;Fuzuli Beng ü 

Bāde, Maarif Basımevi, İstanbul 1956, s. 28. 
47 Metinde “...‘īd-veş ol āṣaf-ı devrān ...” 

şeklindeyazılmıştır. Abdülbāki Gölpınarlı; Nedim 

Divanı, İnkılap ve Aka Kitapevleri, İkinci Basım, 

İstanbul, s. 119. 

 devlet-mend- [ Mend- Edāt-ı دولتمند

Fārsī, Ḳıyāsī] Devlet ü sa‘ādet ṣāḥibi. 

 Sa‘dī 

 -devlet-yāb- [ yāb, yāften دولت ياب

Fārsī]- (Mürekkeb ṣıfat) Devlet ü 

sa‘ādet bulmuş- Mes‘ūd, baḫtiyār. 

 -devlet-yār- [yār- Fārsī] دولت يار

Baḳıŋız- Devlet-yāb 

 devlet-me’ab- Merci‘-i devlet دولت مأب

ü iḳbāl. 

Der-i devlet-me’abıŋdır ḳadīmī 

‘urvetüˈl-vüs ḳā 

Gürūh-ı şā‘irāna, ehl-i fażl ü ‘ilm ü 

‘irfāna 

Üsküdārlı Ḥaḳḳı Beğ 

Niẓām-ı tāze buldı memleket-i 

sa‘y-i belīġiŋle 

Ṭırāz-ı ḥaşmetim zībdür devlet-

meābsıŋ 

Nedīm 

 devlet-ḫāne- Ḫāne-i sa‘ādet دولت خانه

ü iḳbāl- Ḥürmet ḳaṣdıyla ḳullanılır. 

Żıddı: Faḳīr-ḫāne 

Ḫudā dīvār-ı devlet-ḫāne-i erbāb-ı 

iḳbāli 

                                                                            
48

 Türkçesi, “Acımasız devlet kalıcı olmaz.”. 
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Gehī bir lāne-i güncişk bī-ārām 

içün ṣaḳlar 

Rāzī 

-Māl ve menāl; 

Her gice vīrāne-i ḫulyāda müflis-i 

Maġribi 

Tīşe-i endīşesiyle daḫme-i devlet 

bulur 

Sererrī {Sürūrī}
49

- Hezeliyyāt 

Ḍarb-ı mes eller: 

-Devlet adama ayaġıyla gelmez. 

Pā-yı fersūde-i ṣaḥrā-yı ṭaleb 

olmıcaḳ 

Ademe kendi ayaġı ile devlet 

gelmez 

Seyid Vehbī 

-Devlet ayaġına dolaşır 

Sürdükde yār ṣūret-i bāline rū-

dīdem 

‘Ācizlerüŋ naṣībi gelürmüş ayaġına 

Nābī 

-Devlet düşküni. 

Kim su’āl itdise mu‘cemle didim 

tārīḫini 

Gör dilensün kim o şimdi oldı 

devlet düşküni 

Sürūrī- Tārīḫ-i Hezl Güne 

                                                           
49Sürūrī yazılması gerekirken Sererrī şeklinde 

yanlış yazılmıştır. 

-Devletini tapdı. 

Doḳunup pāyı döküldi sāġar 

Devletin tapdı yine zāhid-i ḫar 

S ābit 

-Devlet yār olmadı. 

Devletümdür vüṣāl-i yār ammā 

Baŋa yār olmadı o {bu} devlet āh! 

Sultān-ı Cem 
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 devletli, devletlü (Ḳıyāsī) دولتلو ,دولتلى

Ṣāḥib-i devlet ü sa‘ādet; zengīn, māl-

dār; ẕī-ḳudret; ḳadīmen vüzerāya 

virilen ‘unvān. 

Devletlülere bizleri taḥḳīr düşer mi 

Biz ‘āciz isek de yine maḫlūḳ-ı 

Ḫudāyız 

Żiyā Paşa- Terkīb-i Bend 

Ḍarb-ı mes eller: 

-Devletliniŋ eşegine bile yaldızlı çul 

vururlar. 

-Devletliye doḳun geç, fuḳarādan 

ṣaḳın geç. 

-Devletli gözi perdeli olur. 

-Devletli ile deli, bildigini işler! 

-Her kes ḥaḳḳında ‘alaˈs-seviyye 

taṭbīḳ idilen ḳavānīne ve bunları icrā 

ile mükellef bir ḥükūmete tābi‘ efrād-ı 

mütecānise veya aḳvām-ı 

muḫtelifeden teşekkül iden hey’et ü 
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şaḫṣıyyet-i ma‘neviyye, ḥükūmet. 

-Devletüˈl-erāẕil āfetüˈr-ricāl. 

Ḍarb-ı mes eller: 

-Devlet manṣıbı bir güğercinlikdir; 

ḳonan göçer. 

-Devlete göre güçlük yoḳdur. 

-Devlete yaranmış yoḳdur. 

Dinir ḥayātı ile ḫalḳı eyliyor iḥyā 

O kendi devletiniŋ pādişāhıdır gūyā 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- Ṭarḫān 

Ḥalef-i dūde-i ‘ālem şeref-i devlet 

ü dīn 

Faḫr-i insān ü mülk ḥāṣıl-ı devrān-ı 

felek 

Nef‘ī 

Genc-i firāḳıŋ aŋlamayanlar 

ṣafāsını 

Devlet ḳomuşlar adına ġavġā-yı 

ġālemiŋ 

Nābī 

Borcum bugün muḥāfaẓadır şaḫṣ-ı 

devleti 

Devlet benim! Ve ben ḳorurum 

mülki, devleti 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- İlḫān 

-Her bir devlet ḳavl-i erbāb-ı ḥikmet 

üzre ehl-i seyf ve ehl-i ḳalem ve ra‘āyā 

ve ehl-i ḥirfet ta‘bīr olunur erkān-ı 

erba‘a-i münferideden ‘ibāret iken... 

Şānīzāde Tārīḫ 

-Mülk ü salṭanat ma‘nāsına olan 

devlet bir nev‘-i āyīn üzre ictimā‘-ı 

beşeriyyeden ‘ibāretdir... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

(Taṣavvuf) ‘Alāyıḳ u ‘avāyıḳ-ı 

nefsāniyyeden rehā-yāb olmaḳ ve 

meṭālib-i dünyeviyye ve uḫreviyeden 

ḫalāṣ bulmaḳ. 

Cem‘i: Düvel- [duvél] 

Düvel-i mu‘aẓẓama; düvel-i müttefiḳa; 

düvel-i müteḥābbe; düvel-i 

müteḥāribe; ḥuḳūḳ-ı düvel- Baḳıŋız 

ḥuḳūḳ 

Pirāye-i mülk ü milel sermāye-i dīn 

ü düvel 

Ki olmış naṣībi tā ezel tāc-ı Ferīdūn 

taḫt-ı Cem 

Nef‘ī 

Olasın vāḳıf eṭvār-ı düvel 

Saŋa ma‘lūm ola esrār-ı düvel 

Sünbülzāde Vehbī 

 İdāle (Müte‘addī-i if‘āl) Elden ele إداله

geçirmek, tedāvül itdirmek. 

 ,Tedāvül- [tédāvül] (Lāzım تداول

tefā‘ül) Elden ele gezmek ve 

dolaşmaḳ. Beyneˈn-nās devr itmek; 

sürümi ve revācı olmaḳ; aṣlı müte‘addī 
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iken lāzım olaraḳ ḳullanılır: Dilde 

dolaşmaḳ, beyneˈl-ḫalḳ şāyi‘ olmaḳ. 

 müdāvele- [mudāvélé] مداوله

Baḳıŋız- tedāvül; 

 وَتِلْكَ الْأيََّامُ ندُاَوِلهَُا بَيْنَ النَّاسِ 

-Ve tilke'l-eyyamu nüdavilüha 

beyne'n-nas.
50

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

Müdāvele-i nüḳūd 

-Alup virmek, te‘āṭī itmek. 

Müdāvele-i efkār 

 -mütedāvel [Mütedāvele] متداول

[mutédāvél]- Tedāvül iden. Nüḳūd-ı 

mütedāvele; meskūkāt-ı mütedāvele; 

‘ulūm-ı mütedāvele... 

-Māye-i revnaḳ-ı insānī ve māyeˈl-

imtiyāz-ı cins sā’ir ḥayvānī olan 

‘ulūm-ı mütedāveleden istifāża-i 

fünūn eyledigi... 

Şānīzāde- Tārīḫ 

 دال dal- [dal] (Ġarb, İsim) 

Aġacıŋ düzgün ḳol ve sürgünleri. 

 dallı, dallu (Ḳıyāsī) Dalları داللو ,داللى

olan. 

                                                           
50

 İşte (iyi veya kötü) günleri insanlar arasında 
(böyle) döndürür dururuz. (Bazen bir topluma 
iyi ya da kötü günler gösteririz, bazen 
öbürüne) (Ali İmran, 3/140) 

 dallı budaḳlı (Terkīb) داللى بوداقلى

Dalları ve budaḳları çoḳ olan çatal 

çutal; mecāzen- Ḳarışıḳ, müşevveş, 

muġlaḳ. 

 -dal budaḳ ṣalmaḳ دال بوداق صالماق

Aġaç büyüyüp ḳolları uzamaḳ; 

dallanmaḳ mecāzen- Eṭrāfdan el 

ṭutmaḳ, ṭarafdār peydā itmek; ḳuvvet 

ve iḳtidār ḳazanmaḳ. 

Dal budaḳ ṣalmaḳ, çiçek açmaḳ, 

yemiş virmek ġarīb 

Tuḫm-ı nā-çīziŋ nedir yā Rab şu 

ḫāṣıyyetleri? 

Ḫurde-bīnī ken şu ḥayvānlar mehīb 

ü dil-ferīb 

Neydi mebde’ede naṣıl olmaḳdadır 

ġāyetleri! 

İsmā‘īl Ṣafā 

 ;dallanmaḳ- Aġaç dal virmek داللانماق

(mecāzen) Mübālaġa idilmek; iş 

müşkilāta düşmek. 

 dallandırmaḳ (Mecāzen) داللانديرماق

Mübālaġa itmek, ifrāṭa gitmek; işi 

müşkilāta düşmek, teşvīş itmek. 

C. grec ϑαλλός , latin thallus et 

françaıs – talle= branche qui pousse 

au pied d’ un arbre. Comparez 

encore latin – talpa = bātonnet, et 

gothique- vaelus = id. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 
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 طال ,دال dal, ṭal- [dal] (Ġarb, 

Ṣıfat) Düz, sāde; yalın, çıplaḳ. 
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Baḳıŋız- Ṭal 

Dalḳavuḳ; dalḳılıc
51

; dalṭaban... 

-Ben vezīr aġasıyım bunlar ne 

yabana söylerler diyü dalḳılıc 

olduḳda... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

-Heman hevl-cān ile dalḳılıc olup... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

- Emmā bizi sefere gönderirler ise 

elimizden tüfengi atarız; dalḳılıc 

olup mosḳov ordusını birbirine 

ḳatarız; cümleniŋ cümlesini esīr 

idüp ṣatarız, Allah ocaġımıza zevāl 

virmesün... 

Ḳoca Sekbān Başı- Lāyiḥa 

 دال dal- [dal]- ( Çaġatay, Ṣıfat)- 

Dal, çıplaḳ. 

 .dalsīret- Ṣırtı çıplaḳ دال سيرت

 دال dal- [dal]- (Çaġatay, İsim)- 

Söğüt aġacı. 

 دال dal- [dal]- (Ḳazan)- Baḳıŋız - 

Butak 

 دال ,دالى dal, dalı- [dal, daly]- 

(Ġarb, İsim, Mehcūr)- Arḳa, ṣırt; 

arḳada ve géride olan. 

                                                           
51 K y l b c şeklinde yanlış yazılmıştır. 

 dalına binmek- Arḳasına دالينه بينمك

binmek. (Mecāzen) Bār olmaḳ, 

yüklenmek; icbār ve tażyīḳ itmek. 

 -dalına baṣmaḳ دالينه باصمق

Ḳızdırmaḳ, ḥiddetlendirmek. 

Baḳıŋız- Damarına baṣmaḳ 

 dalıdan gelmek- Arḳadan داليدن گلمك

gelmek, ta‘ḳīb itmek; uymaḳ, iḳtifā 

itmek. 

 دال dal- [dal]- (Āẕerī, İsim)- Arḳa, 

dal- ṣırt. 

 .dalı- Arḳası; ṣoŋı دالى

 ;dalda; daldan- Arḳada دالدان ,دالدا

arḳadan. 

Sāye kimi yüz üste sürünem 

dalunca men 

Çün pāy-bend zülf-i perīşānuvam 

senün 

Rācī 

Bilürsen özüŋ şāhıŋ aḥvālini 

Dibinde sözi gözlemez dalını 

‘Abbās Ġā’ibzāde 

Deprenme amāndır, bala ġafletden 

ayılma 

Açma göziŋi, ḫˇāb-ı cehāletden 

ayılma 

Lay lay bala lay lay! 

Yat ḳal dala lay lay! 

Ṣābir 
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 -dalısınca, dalınca دالينجه ,داليسنجه

Arḳasından. 

Herkesiŋ öz yüregi her nece ister 

itsin 

Nebī ḥoşlarsa onuŋ ḳavī dalısınca 

gitsin 

<<Molla Naṣruˈd-dīn>> den 

Araz aḫar aḫmaḳdan 

Kimden dala baḫmaḳdan 

Gözlerine ḳan damdı 

Yār dalınca baḫmaḳdan 

Beyātī 

Ay çıḫdı ince ḳaldı 

Gözüm dalınca ḳaldı 

Ay kimi polad cānım 

Eridi ince ḳaldı 

Beyātī 

 dalda olmaḳ (Mecāzen) دالده اولماق

Biriniŋ ḥimāyesinde olmaḳ. 

 dal çevirmek- Arḳa دال چورمك

çevirmek, arḳasını çevirmek 

(mecāzen) i‘raż itmek, yüz 

döndürmek. 

 dal-be-dal- Arḳa arḳaya, birbiri دالبدال

ardınca, müte‘āḳıben 

 دال dal- [dal] (Çaġatay, İsim) 

Arḳa, dal. ṣīret. 

 dalda ḳalıb dur- Arḳada دالداقاليب دور

ḳaldı. 

Né dalda né ciloda 

Ne arḳada ne öŋde. 

 دال dal- [dal] (Ḳazan, ṣıfat) 

Ḥayrān, müte‘accib. 

 دالا dala [dala] (Ḳazan, isim) Ḳır, 

ṣaḥrā; çöl. 

(Çaġatay) dala, tala 

 تالا ,دالا dala, tala- [dala] (İsim) 

Ḫālī ve ıṣsız yer, ova, beyābān, deşt. 

 دالاغ،دالاق dalaġ, dalaḳ- [dalag, 

dalak] (Āẕerī, isim) Dalaḳ, ṭıḫāl. 

İki dünyāda biz olduḳ ḳara yüzli 

dalaġlar tek 

Gidüp virānelerde mesken itdük 

yapalaġlar tek 

? 

 دالاماق dalamaḳ- [dalamak] 

(Āẕerī, müte‘addī) Dalamaḳ, ıṣırmaḳ. 

 dalaşmaḳ (müşāreket) دالاشماق

Dalaşmaḳ 

 .dalanmaḳ (mechūl) Dalanmaḳ دالانماق

 ,dalaş (isim) Dalaş; gürültü دالاش

münāza‘a, cidāl. 

Atlara saman, itlere yal, mala yem 

oldum 

Ḫanlara dolandım, didim Allaha 

tevekkül! 

Ṣābir 
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Günde dalaşmaḳ bize ‘ādet olup 

Hefte barışmaḳ bize ‘ādet olup 

Nāra alışmaḳ bize ‘ādet olup 

İstiyor évlensin o aḫmaḫ kişi! 

Başarır évlensin o sarsaḫ kişi! 

‘Ali Rāżı 

Altı arvat bir kişi 

Da‘vā dalaşdır işi 

Zehr-i mārdır bişmişi 

Sözime bir baḫan yoḥ! 

‘Ali Rāżı 

 دالاماق dalamaḳ [dalamak] (Ġarb) 

Baḳıŋız- Ṭalamaḳ 
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 دالان dalan [dalan] (Çaġatay, 

isim) Dehliz, ḳoridor. 

-Uşbu öynin g dalanıda ön g ya sol 

ḳolumdın tutup andaḳ kotardılar 

kim bir ayaġım yirdin ḳoptı... 

Bābürnāme 

 دالان dalan [dalan] (Āẕerī, isim) 

Çıḳmaz ṣoḳaḳ; dehliz, ḳoridor. 

İşidirsin eriŋden acı sözi  

Ya azdı boz başın ya çoḫdı düzi 

Tek oturup ider nehārı özi 

Sen dalanda yalḳuzca dolanarsan! 

<<Déstān>> dan 

 دالاو dalav [dalav] (Çaġatay, 

isim) Aġu, zehr. 

 دالاى،تالاى dalay, talay [dalaï, talaï] 

(Moġolca, isim) Deŋiz; büyük göl. 

Baḳıŋız- talay 

 دالپاى dalpay [dalpaï] (Çaġatay, 

isim) Av ḳuşlarını ṭutmaḳ içün 

ḳuşbazlarıŋ ḳullandıḳları tüyler. 

 دالتون dalton [da’] (Ġarb, 

Fransızca: daltonisme, isim) Elvānı 

tefrīḳ idememek, ġalaṭ-ı rü’yet-i elvān. 

 دالدا dalda [dalda] (Ḳazan, isim) 

Ḳadīmī sözdür ve Çaġatayda –fāyda 

ve şifā- ma‘nāsında isti‘māli işitülkeni 

bar idi. [Lehce-i Tatarī] 

 دالداغاى daldaġay [daldagaï] 

(İsim) Ḳanadı ḳırıḳ ḳuş. 

 دالدالاماق daldalamaḳ 

[daldalamak] (Çaġatay, lāzım) 

Ṣaḳlanmaḳ, gizlenmek; puṣuya 

girmek. 

Baḳıŋız- Dal 

 دالدالانماق daldalanmaḳ 

[daldalanmak] (Āẕerī, lāzım) 

Ṣaḳlanmaḳ, gizlenmek. 

 daldalandırmaḳ دالدالانديرماق

(müte‘addī) Ṣaḳlamaḳ, gizlemek. 

Vir zīb-i ruḫ-ı āliŋe çıḫ ḫāneden ey 

meh 

Meh daldalanup encüm ü seyyāre 

daġılsun 
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Ẕākir 

Ey sipihr-i gec-reviş! Ey kān-ı cevr 

ü mel‘anet 

Ḳoyma dutsun boş yere āfāḳı ṣavt-ı 

ma‘delet 

Kim diyer dünyāda var ḳānūn-ı ‘adl 

ü merḥamet 

Pertev-i iḳbālden zor u sitemle bī 

cihet.. 

Sāye-i iḳbāle çekdiŋ 

daldalandırdıŋ meni! 

Büsbütün ḥāl-i ḥayātımdan 

usandırdıŋ meni! 

M. ‘A. Menāfzāde 

Eylemey daldalandı 

Bulut gūne daldalandı 

Atlılar évine gitdi 

Yetīm hāra daldalandı 

Beyānī 

 دالغا،داولغا،داولغان dalġa, davulġa, 

davulġan [dalga, davoulga, 

davoulgan] (Çaġatay, isim) Baş 

zırhı, miġfer. 

Baḳıŋız- Dobulġa 

Taḳa dalġada çīn yalavuz pezīr 

Yana cūşen üstige çīni ḥarīr 

Nevāyī- Sedd-i İskenderī 

 دالغا dalġa [dalga] (Çaġatay, isim) 

Dalġa, ṭalaz, mevc. 

Baḳıŋız- Talay, dalay; talġa, talġaḳ. 

 دالغا , دالغه   dalġa, dalġa [dalga] 

(Āẕerī, isim) Dalġa. 

 dalġalanmaḳ (Lāzım) دالغالانماق

Dalġalanmaḳ, temevvüc itmek. 

 dalġalandırmaḳ دالغالانديرماق

(Müte‘addī) Dalġalandırmaḳ. 

Çocuḳ her şey’e ḥiddetlenme 

coşma 

Üzerime dalġa mis āli ḳoşma! 

Şāyıḳ Ṭālibzāde 

 دالماق dalmaḳ [dalmak] (Āẕerī, 

lāzım) Dalmaḳ, Ṣuya girmek; 

(mecāzen) Fikre müstaġraḳ olmaḳ. 

 daldırmaḳ (Müte‘addī) دالديرماق

Daldırmaḳ 

 .dalġın (Ṣıfat) Dalġın, müstaġraḳ دالغين

 دالماق dalmaḳ [dalmak] (Çaġatay) 

Baḳıŋız- Talmaḳ 

 دالو dalu [dalou] (Çaġatay, isim) 

Ṭaraḳ; kürek kemiği. 

 دالى dālī [dāliyye] [dālȋ] (‘Arabca, 

ḳıyāsī, ṣıfat, teşrīḥ) [dal] ḥarfi şeklinde 

olan: 

‘Aḍale-i dāliye- Omuz mafṣalınıŋ 

‘adalesi. 

 داليا daliya (Ġarb, Fransızca: 

‹dahlia›, isim) Yıldız çiçeği ve ṣoġanı. 
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 ليمهداليم،د  dalim, delim [délim] 

(Çaġatay, ṣıfat) Çoḳ, az. 

Baḳıŋız- Talay 

 دام،دومـأ dāme, dūmen (‘Arabca, 

lüġat) Bāḳī ve pāyidār olmaḳ. 

 devām [dévām] (İsim) Bir ḥāl دوام

üzre sürüp gitme, değişmeksizin bir 

ḥāl ve siyāḳda ḳalma; 

Devām-ı ṣıḥḥat; devām-ı ‘āfiyet; 

devām-ı ‘ömr; devām-ı iḳbāl; devām-ı 

refāh... 

Mānend-i şecer-i nābit olur s ābit 

olanlar 

Her ḳanġı işiŋ ehli iseŋ anda devām 

it 

Żiyā Paşa 

-aleˈd-devām; ber‘ على الدّوام؛ بردوام

devām- Bir ḥāl üzre, bir düziye, 

değişmeksizin. 

Şimdiyse dāḫilen iki dehşet de ber-

devām 

Bāzīçe-i ḥavāṣ ile ser-bāzī-i ‘āvām 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 
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-Bir yere gidüp gelmek, muntaẓaman 

tereddüd itmek. 

Devām itmek; devāmda bulunmaḳ; 

devāmdan ḫālī ḳalmamaḳ; devāmdan 

giri durmamaḳ... 

 devāmlı (Ḳıyāsī) Sürekli, uzun دواملى

müddet süren; 

Baḳıŋız- ‘Aleˈd-devām 

-Bir yere muntaẓaman gidüp gelen. 

 ,devāmsız (Ḳıyāsī) Süreksiz دوامسز

çoḳ sürmeyen; 

Ẕevḳim kederim devāmsızdır 

Her ‘ālemim intiẓāmsızdır 

Mu‘allim Nācī 

- Muntaẓaman gidüp gelmeyen; 

mesleksiz, s ebātsız; mütelevvin. 

 idām (isim) Etmekle berāber إدام

yenilen şey, ḳatıḳ. 

مئدا  dā’im [dā’ime] (Müştaḳ) Devām 

üzre olan, bir düziye bir ḥāl ve vaż‘da 

duran, ber-ḳarār. 

Devr-i dā’im; ẕevḳ-i dā’im; meveddet-

i dā’ime; ḫiddet-i dā’ime; muḥabbet-i 

dā’ime; ḥareket-i dā’ime... 

Sa‘ādetle o ‘işretgāh-ı ḫoş ṭarḥ-ı 

dilārāda 

Ṣafālar kesb ide dā’im dil-i pür-

feyż-i mesrūrı 

Nef‘ī 

مىئدا  dā’imī- Baḳıŋız- Dā’im 

Şevḳ-i dā’imī; sürūr-ı dā’imī; ḥużūr-ı 

dā’imī... 

Olmuşdu firḳatiyle onuŋ, benliğim 

duta; 
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Yaḳmışdı cism ü cānımı bir dā’imī 

şitā. 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

مائماً،دائدا  [ ىئ ] dā’imā, dā’imen [-i-] 

(Ḥāl) Dā’im olaraḳ, her vaḳt, bir 

düziye. 

Çarḥ ḥıfẓ ide vücūduŋ dā’imā 

āfātdan 

Nitekim fānūsda maḥfūẓ ola her bār 

şem‘ 

Riyāżī 

 müdām [mudām] Sürekli ve مدام

devāmlı olaraḳ, dā’imā, her zamān; 

Müdām ey lāle-i ḫāṭır-güşā dūr 

olma gülşenden 

Seniŋle neş’e taḥṣīl eylerim cām-ı 

şarābımsın 

Nedīm 

Ey cām-ı ‘aşḳı ḫūn-cigerle müdām 

için 

Ben mübtelā-yı ‘ışḳa da ṣun ol 

piyāleden 

Ḳānūnī Sulṭān Süleymān 

-Şarāb, mey. 

-mest-müdām- Ser-ḫoş, çaḳır مست مدام

keyf. 

 -müdāme [mudāmé] Baḳıŋız مدامه

Müdām 

 müdāvim [mudāvim] Devām مداوم

iden; dā’imā gidüp gelen ve tereddüd 

iden. 

Cem‘i - müdāvimīn 

 müdāvemet [mudāvémét] Bir مداومت

işe devām ile sa‘y ü cehd itmek; ara 

virmeyüp dā’imā gidüp gelmek, 

tereddüd itmek. 

 idāme [idāmet] (Müte‘addī) إدامه

Dā’im itmek; devāmlı ve sürekli bir 

ḥāle getirmek, uzatmaḳ. 

İdāme-i ḥayāt; idāme-i i‘tibār; idāme-i 

teveccüh; idāme-i münāsebāt... 

-Nesīm kendi ṭarāvetinden günlerce 

aŋa sermāye-i idāme-i leṭāfet baḫş 

itmiş... 

Recāizāde Ekrem- Pejmürde 

-İstiḳbālde ābā vü ecdādınıŋ şöhret-

i ḥamiyyetini idāme idecek evlādı 

dünyāya geliyor... 

Nāmıḳ Kemāl- ‘İbret Ġazetesi 

اللهأدام  ! edāma'llāhu!- Allah dā’im 

itsin! Cümle-i du‘ā’iyye. 

 istidāme [-ti-] Bir şey’in[تى] إستدامه

devāmını ve beḳāsını istemek, istibḳā 

itmek. 

İstidāme-i ‘ömr; istidāme-i iḳbāl; 

istidāme-i teveccüh ve iltifāt... 
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 müstedām [mustédām] مستدام

(Mef‘ūl, istif‘āl) Devām ve beḳāsı 

istenilen. 

Göŋlümi cānā ḫayāliŋ lüṭf idüp 

ḳıldı maḳām 

Müstedām olsun ki ma‘mūr itdi bu 

vīrāneyi 

‘Aṭāyī 

‘İzz ü baḫt ile cihānda müstedām 

ol nice kim 

Söylene tā rūz-ı maḥşer kākül-i 

meşkīn-i dost 

Sa‘dī-i Cem 

Āsmān-ı āsā cihāna feyż-i lüṭfi 

rāygān 

Mihr-i enver gibi dehre baḫş-ı 

vücūdı müstedām 

Üsküdārlı Ḥaḳḳı Beğ 

 ,müstedīm [mustédȋm] (Fā‘il مستديم

istif‘āl) İstidāme iden, devāmını 

isteyen. 

 temādī [te-] (Lāzım, tefā‘ül) تمادى

Ziyāde uzamaḳ ve uzun olmaḳ, uzun 

müddet sürmek. 

Temādī-i eyyām-ı hicrān; temādī-i 

ibtilā; temādī-i ‘ömr ü ḥayāt... 

 ,mütemādī [mutémādȋ] (Fā‘il متمادى

tefā‘ül) Temādī iden. 

 ً  mütemādiyen (Ḥāl) Temādī متماديا

itmek ṣūretiyle, bilā-fāṣıla, bilā-

inḳıṭā‘, bir düziye, dā’imā. 

 deymūmet [déïmoūmét] ديمومت

(İsim) Dā’im ve ber-ḳarār olma, 

devām, beḳā. 

Deymūmet-i iḳbāl; deymūmet-i ‘ömr; 

deymūmet-i ṣıḥḥat ve sa‘ādet; 

deymūmet -i ḥayāt.. 

 .mādām- Dā’im ve bāḳī olduḳça مادام

 -mādāmeˈl-ḥayāt مادام الحيات

Yaşadıḳça, ḥayātda olduḳça. 

 mādāmeˈl-melevān- Gice مادام الملوان

gündüz te‘āḳub itdikçe. 

 mādāmki- Çünki, böyle مادام كه

olduḳça. 

Mādāmki insāna bütün nevḥa 

gerekdir 

Mādāmki feryād ile ‘ālem 

bitecekdir 

Bilmem ki yaratmaḳda nedir şīve-i 

ma‘būd? 

‹‹Feryād-ı ezīn nev‘-i vücūd-ı 

‘adem-ālūd!›› 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

699 

Mādāmki ‘aşḳ idersiŋ iẓhār 

Ey rūḥ sever seni o dildār 

Kemālzāde Ekrem Beğ 
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Mādāmki cihānda vücūd-ı 

muḥaḳḳarım 

Oldı ġıdā-yı ejder buḥrān u infi‘āl 

Ṣarsın dirim civārımı bir ṣamt-ı 

sermedi 

Olsun bezm-i ẓalām leyālī-i bī-

zevāl 

‘Abdullah Cevdet Beğ 

 دام dām [dām] (Fārsī, isim) Yırtıcı 

olmayan vaḥşī ḥayvānlar; ceylān 

[ceyrān], géyik ve ems āli ḥayvānlar; 

ḥaşerāt-ı arż; her cins ḳuşlar. 

Żıddı: ded 

Ol zār idi mülk-i derd-i şāhı 

Ḫayl-i ded ü dām ānıŋ sipāhı 

Fużūlī- Mecnūn u Leylā 

 دام dām [dām] (Fārsī, isim) Ṭuzaḳ, 

ḳapan, faḳ; (taṣavvuf) zeḫārif-i 

dünyeviyye ve ‘alāyıḳ ve ‘avāyıḳ-ı 

nefsiyye. 

 

İltifāt-ı bī-ġareż ser-rişte-i tesḫīr 

māst 

Ṣayd ma-ḫᵛāhi be-rūn ez-dām bā-

yed dāne rīḫt 

Bī-dil 

Zülfini ehl-i vefā ṣaydına dām 

eyleyeli 

Beni ol dāma giriftār bilüptür 

bilürem 

Fużūlī 

Cāme-i tengi sezā endāma 

Teni gūyā ki ṭutulmuş dāma 

Fāżıl- Ḫubān-nāme 

 

Ḥāfıẓ 

Dām-ı derd; dām-ı tezvīr; dām-ı ḥayl; 

dām-ı iġvā’; dām-ı riyā’... 

Ḥālā ki esīr-i dām-ı derdim 

Mānend-i ḫazān-ı ża‘īf ü zerdim 

Fużūlī 

Ḳurup bir dām-ı tezvīri ḳomuşlar 

maḥkeme nāmın 

Ḳanı seccāde-i ḥażret ḳanı aḥkām-ı 

şer‘u'llāh 

Veysī 

-Zühd ve taḳvā ṣūretinden 

görünmegi dünyā taḥṣīline dām-ı 

tezvīr idüp... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

Buŋa rāżı mı olur rabb-ı ḫabīr 

Ḥalḳa-i ẕikr ola dām-ı tezvīr 

Sünbülzāde Vehbī- Lüṭfiyye 

Ḍarb-ı mes el: Dāma düşürdi. 
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Hīç ḥalḳa-i tevḥīd ile üns eylemişdi 

Ol āhū-yı vaḥşīyi hele dāma 

düşürdüŋ 

S ābit 

Ḫāliŋi gördüm esīr oldum kemend-i 

zülfüŋe 

Dāne içün kendimi ṣaldım 

düşürdüm dāma ben 

Nevres 

 dāmgāh, dāmgeh دامگاه،دامگه

(Mürekkeb isim) Ṭuzaḳ ḳurulan yer; 

(mecāzen) Dünyā; ‘ālem. 

 

Ḥāfıẓ 

Gördüŋ mi bu dāmgehde āzād 

Bir dāmıŋ esīri ṣayd u ṣayyād 

Mu‘allim Nācī 

 دام dam [dam] (Āẕerī, isim) Üzeri 

örtülü yer, dam; ḥabsḫāne, dam. 

 damdan düşme دامدان دوشمه سوزلر

sözler- Bī-sürüben sözler. 

Dam üzerinde görerek dāneni 

Virmeyiŋ elden dil-i dīvāneni 

Yāda salup meclis-i vīrāneni 

‘Āḳıbet endīş oluŋ allanmayıŋ! 

Ay yazıḳ Īrānlılar odlanmayıŋ! 

Ṣābir 

Dam üstedir damımız 

Ḳuşadır eyvānımız 

Sen ordan çıḫ ben burdan 

Kör olsun düşmānımız 

Beyātī 

-Vallah utanmaġıma utanırım, ama 

ḳorḫıram ḳızaram. Ḳara davuylar 

gelüp tutup apararlar ḳatarlar dama 

ki rengiŋ ḳırmızıdır... 

<<Molla Naṣruˈd-dīn>> den 

 damda baca ( Mecāzen) Cin دامدا باجا

ve ems āli muḫayyel maḫlūḳāt, umacı. 

 داما dama (Ġarb, İtalyanca: dama, 

isim) Meşhūr oyun. 

 damacı (İsim) Dama merāḳlısı داماجى

ve oyuncısı 

 dama ṭaşı (İsim) Üzerinde داما طاشى

dama oynanan ve beyāżlı siyāhlı yüz 

murabba‘a taḳsīm idilmiş olan taḫta; 

üzerinde dört köşe resmler ve 

murabba‘lar olan şey. 

 !dama! (Nidā) Tamām! Oldı bitdi !داما

 داماخ،داماغ damaḫ, damaġ 

[damakh, damag] (Āẕerī, isim) 

Damaḳ. 

Ḍarb-ı mes el: Keyfi gök, damaġı çaḳ. 

 damaġı ḳalḫmaḳ داماغى قالخماق

(Mecāzen) Arzu itmek. 
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 داماد dāmād [dāmād] (Fārsī, isim) 

Güveygi. 

 

Ḥāfıẓ 

700 

 

Sa‘dī 

 

Ebuˈl-me‘ānī 

 

Ḫāḳānī 

Birisi dāmād-ı şeh-i enbiyā 

Şīr-i ḫudā ya‘nī ‘Alī Murtażā 

Naẓīm 

 دامار damar [damar] (Çaġatay) 

Baḳıŋız- Tamur 

 ,’damarluḳ (Mecāzen) Mebde دامارلوق

menşe’. 

 داماسقو damasḳo (Ġarb, İtalyanca: 

damasco, isim) İpekle ketenden 

yapılan ḳumaş. 

-Dımışḳ malına taḳlīd mevclü dībāc, 

ipek ve keten ḳarışıḳ ḳumāş; ba‘żen 

Dımışḳın ḫāreli ḳaḳmalu ṭabanına 

taḳlīden yapılan ma‘den-i eşyāya 

dinür. [Lehce-i ‘Osmānī] 

 دامان،دامن dāmān, dāmen 

[dāmān,dāmén] (Fārsī, isim) Etek, 

ẕeyl; kenār, ṭaraf. 

Żıddı: Gerībān 

 dāmen-i kūh (İżāfī) Daġıŋ دامن كوه

etegi. 

 dāmen-i ṣaḥrā- Çölüŋ دامن صخرا

kenārı... 

Çekme dāmen nāz idüp 

üftādelerden vehm ḳıl 

Göklere açılmasun eller ki 

dāmāngededir 

Fużūlī 

 

Ḥāfıẓ 

Merḥabā itdiğiŋ illerle revā mı 

göreyim 

İller emsün o şeker lebleri de ben 

ṭurayım 

Bārī luṭf eyle a ẓālim biricik yüz 
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süreyim 

Pāyıŋ olmazsa eger kūşe-i dāmān 

olsun 

Nedīm 

 pāk-dāmen- Baḳıŋız- Pāk پاكدامن

 .dāmen-būsī- Etek öpme دامن بوسى

-Ḳānūn-ı tebrīk-i cülūs ve resm-i 

bī‘at ve dāmen-būsī ḥasbüˈl-‘āde 

icrā... 

Şānīzāde- Tārīḫ 

 dāmen-i dermiyān دامن درميان

(Mürekkeb ṣıfat) Etegi belinde 

(mecāzen) işe ve ḫıdmete āmāde olan. 

-Taḳviyet-i emr-i dīn ve temşiyet-i 

aḥkām-ı seyyidüˈl-mürselīnde beẕl-

i cān ile dāmen-i dermiyān 

oldılar.. 

Na‘īmā- Tārīḫ 

Her sütūnı cābecā erkān-ı devletdir 

meger 

Bir ayaġ üzre ṭurur ḫıdmetde 

dāmen-i dermiyān 

Nev‘ī 

Ḳażā bu şevḳle ḫıdmetde dāmen-i 

dermiyān oldı 

Müheyyā eyledi fevrī aŋa esbāb-ı 

sulṭānı 

Nef‘ī 

 ter-i dāmen- Baḳıŋız- Ter تردامن

 ,dāmen-i ālūde- Etegi kirli دامن آلوده

pasaḳlı (mecāzen) ma‘ṣıyetkār, fāsıḳ, 

günāhkār, fācir. 

 dāmen-i ḫuşk (Mecāzen) دامن خشك

‘İffet, ‘iṣmet; ṣalāḥ ve taḳvā. 

 dāmen-keş- Etek çeken دامن كش

(mürekkeb ṣıfat, mecāzen) ferāġat ve 

teberrī iden, yüz döndüren; nāz ile 

yürüyen. 

Böyle dāmen-keş degildi dest-i 

vuṣlatdan o şūḫ 

Bir ṭaḳım ‘āşıḳ-ı tekāpūlarla ḫod-

bīn itdiler 

‘İzzet Molla 

Meḥmed ‘Ali Ḫan 

 dāmen-gīr (Mürekkeb ṣıfat) دامن گير

Etek ṭutan (mecāzen) ḫıṣm, müdde‘ī. 

 ,dāmen-feşān دامن فشان، دامن أفشان

dāmen-efşān (Mürekkeb ṣıfat) Etek 

ṣaçan- Baḳıŋız- dāmen-keş 

 

Ḫˇāce Selmān 

 -dāmene [-me-] Baḳıŋız[مه] دامنه

Dāmen 
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 دامجانا damacana (Ġarb, İtalyanca: 

damigiana, isim) Eṭrāfı ḥaṣırlı büyük 

şişe. 

 دامنالاماق damnalamaḳ 

[damnalamak] (Çaġatay, Fārsī: 

dāmen; dāmene, lāzım) Bir daġıŋ veyā 

bir gölüŋ eṭrāfından dolaşup geçmek. 

-Taġnı damnalap barıp ḳaçḳan [?] 

Afġān ve hindüstānnı yıġıp bu 

fetrette yirni ḫālī tapıp kilib... 

Bābürnāme 

  ّدامولا،داملا damolla, damolla 

[damollā] (Çaġatay, isim, dayı molla 

muḥarrefi) Medreselerde müderris 

mu‘āvinlerine virilen ‘ünvān. 

  ّداملا damolla [damollā] (Ḳazan) 

Baḳıŋız- Çaġatay 

 دان،دينأ dan, dīna’ (‘Arabca, lüġat, 

müte‘addī; lāzım) Borç virmek ve 

almaḳ; eyilik veyā fenālıḳla mücāzāt 

itmek; bir kimse ḥaḳḳında eyi
 
veyā 

fenā bir ḥükm virmek. 

 Kemā tedīnü tedānü– 

[Kelām-ı Şāri‘] İnsān ne mu‘amele 

iderse onı görür. 

701 

 -deyn [déïn] (İsim) Borc; (şer‘) دين

‘Aḳd ve istihlāk veyā istiḳrāż ile 

biriniŋ ẕimmetinde olan mal-ı vācib; 

(Fıḳıh)- ẕimmetde s ābit olan şey; 

ödenmek şarṭıyla ve va‘de-i 

mu‘ayyene ile alınan şey. 

ى  سَمًّ يَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُاْ إِذاَ تدَاَينَتمُ بِديَْن  إِلَى أجََل  مُّ

 فَاكْتبُوُهُ 

-Yā eyyüheˈlleẕīne āmenū iẕā 

tedāyentüm bi-deynin ilā ecelin 

müsemmen fāktübūhu.
 52

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

 

-Edā’üˈd-deyni mineˈd-dīni 

İmām ‘Ali 

Ehl-i ḥācāta olurken es er-i ‘ayn-ı 

ḥayāt 

Daġıdır deyn-i temessüklerine 

naḳş-ı ḥıṭām 

Nābī 

Cem‘i: Düyūn- [duïoūn] 

Te’diye-i düyūn; düyūn-ı ‘umūmiyye; 

düyūn-ı müteferriḳa... 

Ba‘żen cem‘üˈl-cem‘i olan düyūnāt 

[duïoūnāt] da ḳullanılır. 

 ,tedeyyün [tédéïïun] (Lāzım تديّن

tefa‘‘ul) Borc almaḳ, borclanmaḳ. 

                                                           
52 Ey iman edenler! Belli bir süre için birbirinize 

borçlandığınız zaman bunu yazın. (Bakara, 2/282) 
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 idāne (Müte‘addī; if‘āl) ödünc إدانه

virmek. 

 dāyin [-yi-] (Müştaḳ) Borç[يى] داين

viren, alacaḳlı. 

 medyūn [médïoūn] (Müştaḳ) مديون

Borçlı, başḳasına virecegi olan, 

virecekli; 

İde medyūnı pāmāl-i cefā 

Derd-mendi ide ḫalḳa rüsvā 

Nābī 

-Denī ve dūn, müflis ve medyūn 

nice esāfil ve erāẕil ḫāk-i nekbetden 

evc-i rif‘ate irişüp... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

Mecāz ma‘nāsına göre: 

Medyūn-ı şükrān; medyūn-ı ‘ināyet; 

medyūn-ı elṭāf; medyūn-ı delālet.. 

istidāne [-ti-] (Müte‘addī, istif‘āl) 

Ödünç almaḳ, istifrāż itmek. 

Ne eski deyni taḥvīl idebildik 

Ki olsun bir ṭarafdan istidāne 

Fāżıl 

 ,müstedīn [mustédȋn] (Fā‘il مستدين

istif‘āl) İstidāne iden. 

 müdāyene [mudāïéné] مداينه

(müşāreket, müfā‘ale) Ödünc alup 

virmek. 

 -tedāyün [tédāïun] Baḳıŋız تداين

Müdāyene 

 tedeyyün [tédéïïun] تديّن

Borclanmaḳ, borclı olmaḳ. 

 mütedeyyin [mutédéïïn] متدينّ

(Fā‘il; tefa‘‘ul) Tedeyyün iden, 

borclanan. 

 deyyān [de-] Mübālaġa insānıŋ[ده] دياّن

fi‘line göre eyi veyā fenā cezā viren; 

esmā-i ilāhiyyeden. 

 

Ez ṣun‘ bī nihāyet ḫodşāh-ı rūzrā 

Manṣūr-ı girde ber sipeh-şāh-ı 

rengbār 

Sulṭān-ı dū-cihāndır ve ḳahhār-ı 

lem-yezel 

Deyyān-ı pür keremdir ve settār-ı 

berdübār 

Sulṭān-ı Cem 

 ;dīn [di-] (Lüġat) ‘Ādet, i‘tiyād دين

cezā, mükāfāt; insānıŋ Allāha, kendi 

nefsine ve insāniyyete ḳarşı mükellef 

oldıġı veẓā’ifiŋ hey’et-i mecmu‘ası; 

(Şer‘)-Ẕevi'l-ˈuḳūl içün, kendi 

iḫtiyārlarıyla ṣalāḫ ḥāle ve felāḥa sā’iḳ 
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‘aḳāyid ve a‘māli bildiren aḥkām-ı 

mevżū‘a-i ilāhiyye. 

Cürcānīye göre dīn ve millet biˈẕ-ẕāt 

mütteḥid ve biˈl-i‘tibār muḫtelifdir; 

Şeri‘ate muṭā‘ olmaḳ i‘tibāriyle [dīn] 

ve insānları bir araya ṭoplamaḳ 

i‘tibāriyle [millet] ve rücū‘ idilmek ve 

bize ta‘alluḳı bulunmaḳ dolayısıyla da 

[meẕheb] dinilir. Dīn, Ṭarīḳ ma‘nāsına 

göre, ḥaḳḳ ve bāṭıl ile mevṣūf olur. 

Dīn, Allaha ve millet, vāżı‘-ı şeri‘ata 

ve meẕheb, müctehide nisbet idilir. 

Dīn-i ḥaḳ; dīn-i bāṭıl; dīn-i mübīn; dīn-

i İslām ve Muḥammedī; dīn-i ‘Īsā; dīn-

i Mūsā... 

ينُ   ِ أمََرَ ألاََّ تعَْبدُوُاْ إِلاَّ إيَِّ اهُ ذلَِكَ الدِّ إِنِ الْحُكْمُ إلاَِّ لِِلّ

 الْقيَِّمُ 

-İniˈl-ḥükmü illā lillāhi emere ellā 

ta‘budū illā iyyāhu ẕālikeˈd-dīnüˈl-

ḳayyimü.
53

 

سْلََمُ  ِ الِْْ ينَ عِنْدَ اللََّّ  إِنَّ الدِّ

-İnneˈd-dīne ‘ındaˈllahiˈl-islāmu.
54

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

 

                                                           
53 Hüküm ancak Allah’a aittir. O, kendisinden 

başka hiçbir şeye tapmamanızı emretmiştir. İşte en 

doğru din budur. (Yusuf, 12/40) 
54 Şüphesiz Allah katında din İslam’dır. (Ali İmran, 

3/19) 

Kelām-ı Şāri‘ 

 

İmām ‘Ali 

 

Ebuˈl-alā’ 

 

Ebuˈl-alā’ 



83 
 

Celāleˈd-dīn Rūmī 

702 

Hangi milletdir ki efrādında yoḳdur 

ḥiss-i dīn? 

Eŋ büyük aḳvāma bir baḳ: Dīni her 

şeyden metīn 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

Āh o dīn nerde, o ‘azmiŋ, o s ebātıŋ 

dīni, 

O yeriŋ gökden inen dīni, ḥayātıŋ 

dīni? 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

Ḍarb-ı mes eller: 

-Dīn īmān, bütün para. 

-Dīn īmān ḥaḳ getire. 

-Dīninden döner, da‘vāsından dönmez. 

-Dīni bütün müslümān. 

-Dīni bir [dīni mübīn] uġurına. 

-Dīnince diŋlensin. 

-Dīnsiziŋ ḥaḳḳından īmānsız gelir. 

N’ola ol kāfir-i ḥüsne ḥavāle itsem 

aġyārı 

Mes eldir dīnsiziŋ elbet gelür 

ḥaḳḳından īmānsız! 

Neylī
55

 

Dīnsiziŋ ḥaḳḳından īmānsız gelür 

kim eyledi 

Ülkesin cumhūr ile yaġma Fransa 

nemçeniŋ 

El-āmān der elbette görüp tārīḫini 

Mülküne [?] ḥālā Fransa nemçeniŋ 

Sürūrī- Hezl Güne Tārīḫ 

 dīn-i ṭabī‘ī- Yalŋız Allahı ve دين طبيعى

ḥikmet-i rabbāniyyeyi idrāk-ı esāsīne 

müstenid olan ve vaḥye ve ‘aḳā’ide 

vücūd virmeyen meẕheb. 

 dīn-perver; dīn-dār دين دار ؛ دين پرور

[perver, perverden- dār, dāşten- Fārsī] 

(Mürekkeb ṣıfat) Dīn ve i‘tiḳād ve 

īmān ṣāḥibi, mütedeyyin, mütteḳī, 

mu‘teḳid. 

 

Küfr ve kāfir rā ve dīn dīn-dār rā 

Ẕerre-i derdet dil-i ‘aṭṭār rā 

Ferīdüˈd-dīn ‘Aṭṭār 

Baŋa bī-dīn didi erbāb-ı ġaraż 

İḫtiyār eylediler kiẕbi hemān 

Ben daḫi onlara dīn-dār didim 

Yalanıŋ ḳarşulıġı oldı yalan 

                                                           
55 Metinde “...dīnsüzüŋ ey dil gelür...” şeklinde 

yazılmıştır. Haz. Sadık Erdem; Neylī ve Dīvānı, 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 

Ankara, 2005, s.117. 
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El-ḫˇāce Taḥsīn 

Diler dīnsiz olsun, diler dīn-dār, 

Marīża ṭabīb ol, faḳīre medār! 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

 dīn-fürūş (Mürekkeb ṣıfat) دين فروش

Dīn ṣatıcı (mecāzen) Riyā-kār, mürā’ī. 

 dīn-daş- Bir dīn ile mütedeyyin دينداش

olan, dīn ḳardaşı. 

Ne ḫaybetdir ki: Vahdetgāhı dīniŋ 

devrilüp, ṭaş ṭaş 

Sürünsün şimdi milyonlarca 

me’vāsız ḳalan dīndaş 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

 yevmüˈd-dīn- Baḳıŋız- Yevm يوم الدّين

Cem‘i: Edyān 

Edyān-ı sābıḳa; edyān-ı sālife; edyān-ı 

bāṭıla... 

 ilm-i edyān- İlāhiyyāt ve‘ علم أديان

kelāmiyyāt gibi felsefe-i dīnden bāḥis  

olan ‘ilm. 

-El-‘ilmü ‘ilmān ‘ilmüˈl-ebdān s ümme 

‘ilmüˈl-edyān. 

Mü’mine farżdır ey rūḥ-ı revān 

‘İlm-i ebdān ile ‘ilm-i edyān 

Nābī 

 

-Uḥibbu el-edyānü ilaˈllāhiˈl-

ḫanīfiyyetiˈs-semḥati 

Kelām-ı Şāri‘ 

 diyānet [di-, -ne-] Dīniŋ[دى،نه] ديانت

aḥkām ve teblīġātına ri‘āyet itmek. 

 ;diyānet kār- Mütedeyyin ديانت كار

dīndār, mütteḳī. 

Herkes cihānda olmalı tābi‘ 

diyānete; 

Ondan teraḳḳub itmeli ma‘nen 

ṣıyānete! 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

Kimin itmiş diyānet şöhretiyle 

‘umde-i eyyām 

Kimin itmiş günāh u ma‘ṣiyetle 

‘āleme rüsvā 

Nābī 

Cem‘i: Diyānāt [di-] 

ديّنت  tedeyyün [tédéïïun] 

(Müte‘addī, tefa‘‘ul) Bir dīne sālik 

olmaḳ, dīn ṭutmaḳ ve ṭaşımaḳ. 

 mütedeyyin [mutédéïïin] متدينّ

(Fā‘il, tefa‘‘ul) Dīn ṭaşıyan ve ṭutan, 

dīndār. 

 دان dān [dān] (Fārsī [dānisten- 

bilmek] taḫfīfi) İsm-i fā‘il ma‘nāsını 

müfīd mürekkeb ṣıfatlar yapılır: 
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Kār-dān; saḫn-dān; rāz-dān; ḳadr-dān; 

nükte-dān; ḫurde-dān; daḳīḳa-dān; 

nādire-dān... 

Vardır nice ḫod pesend nādān 

Kendin ṣanur efżal-i saḫn-dān 

Żiyā Paşa- Muḳaddime-i Ḫarābāt 

Bārīk-bīn olanlar ider ḳaşlaruŋ 

ḫayāl 

Dendānuŋı taṣavvur ider ṭab‘-ı 

ḫurde-dān 

Bāḳī
56

 

Bir şā‘ir-i pāk-i nüktedāndır 

Meydān-ı hünerde pehlivāndır 

Żiyā Paşa- Muḳaddime-i Ḫarābāt 

 ,dānā (Ṣıfat) Bilici, bilen, ‘alīm دانا

‘allām; ‘āḳil, ẕekī. 

Żıddı: Nādān 

 

Be-nām-ı Ḫālıḳ ḥamd ü tuvānā 

Ḳadīm ü ḳādir ü bīnā vü dānā 

? 

                                                           
56 Metinde ikinci dize “Dendāduŋı taṣavvur ider ...” 

şeklinde başlamaktadır. Haz. Sabahattin Küçük; 

Bākī Dīvānı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

1994, s.5 

Niẓāmī 
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Bu kārḫāne bir üstāddan degil ḫālī 

Gerek bu ḳudrete elbette ḳādir ü 

dānā 

Fużūlī 

 .dānāyān- Dānānıŋ cem‘i دانايان

 ,dānāyī (İsim) Bilgi, bilik, ‘ilm دانايى

ma‘rifet. 

 nādān- Baḳıŋız- nā نادان

 ,dāniş [-ni-] (İsim) Bilme, biliş  دانش

ma‘rifet; vuḳūf, iṭṭılā‘, āgāhī. 

 

Sa‘dī 

 

Sa‘dī 

Nedīm-i Ḳadīm 
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 dāniş-perest (Mürekkeb دانش پرست

ṣıfat) ‘İlmden ḫoşlanan, mütetebbi‘. 

Niẓāmī 

 nişger -Baḳıŋız- Dānişver نش گر

 dānişver (Ṣıfat) ‘Ālim, ṣāḥib-i دانشور

vuḳūf. 

Sensiŋ ol destūr-ı dānişver ki 

virmişdir ḳażā 

Devre-i ‘irfān-ı isti‘dāde ẕātıŋla 

ḫitām 

Üsküdārlı Ḥaḳḳı Beğ 

‘Ācizim ḥaḳ üzre evṣāfıŋda ḥālā 

kim benim 

‘Ālem-i endīşeniŋ ‘allāme-i 

dānişveri 

Nef‘ī 

Ey pādşeh ‘ārif ü dānişver-i ‘ālem 

Vey şāh-ı cihāngīr ü ẓafer-i yāver-i 

‘ālem 

Nef‘ī 

 -dānişmend- Baḳıŋız- Dānişver دانشمند

Zī ‘ulemāda bulunan adamlara ta‘bīr 

idilir. 

 

Sa‘dī 

 

Ḥāfıẓ 

 dāniş ü bīniş- ‘İlm ü دانش و بينش

ma‘rifet. 

 

Feyżī-i Hindī 

 -encümen-i dāniş- Baḳıŋız أنجمن دانش

Encümen 

 dānende [-ne-] (Ḳıyāsī)[نه] داننده

Bilici, bilen, vāḳıf. 

Dānende-i rāz; dānende-i serā’ir; 

dānende-i ḥaḳāyıḳ; dānende-i rümūz... 

 دان dān [dān] (Fārsī, ism-i ālet 

edatı) Ẓarfiyyet ifāde ider: 

Āteş- āteş-dān; nemek- nemek-dān; 

rīk- rīk-dān; sürme- sürme-dān; 

ḳalem- ḳalem-dān; şem‘- şem‘-dān; 

ḫāk- ḫāk-dān; nāv- nāv-dān; āb- āb-

dān; buḫūr- buḫūr-dān... 
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 ,dan [dan] (Ḳazan, isim) ad دان

şöhret. 

 dan bolmaḳ- Meşhūr ve دان بولماق

nāmdār olmaḳ. 

 ,dan çıḳmaḳ- Üŋ almaḳ دان چيقمق

şöhret bolmaḳ. 

 ,danlı, danlıḳlı- Üŋli دانلى،دانلقلى

meşhūr, nāmdār, adlı. 

İki parāṭ simretdim on béş günler tü 

bilen 

Bitsün malıŋ çıḳsun danıŋ on béş 

yaşlik ḳız bilen! 

Ḫalḳ Şi‘rlerinden 

 دان،دين،دن dan, din, den [dan, 

din, dén] (Ḳazan, mef‘ūl, ‘an 

edatı): den 

Nebātdan, ḥayvāndan, yemekden, 

giymekden, yaḫşıdan, yamandan ki 

bular barçası dünyānıŋ ziyneti ve 

bezegidir . 

 دان دون dandun [dandoun] (Ġarb) 

Eṣvātdan: 

 دانا dana [dana] (Āẕerī, isim) İnek 

yavrusu, dana. 

 داندينى dandini [dandini] (Ġarb, 

isim) Çocuġı ḳolında ve diziniŋ 

üzerinde ṣıçratmaḳ. 

Cf. Français- dandiner et dodiner = 

balan-cer, bercer, anglais- dandling, et 

italien – dondo-lare= id. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 

Dandini bebek! Çocuḳluḳ yapan 

adamdan kināye olaraḳ ḳullanılır, 

ḫafīfüˈl-mizāc, ḥoppā. 

 دانس dans (Ġarb, Fransızca: danse, 

isim) Mūsiḳī ile yapılan raḳṣ, oyun; 

raḳṣıŋ herhangi bir ṭarzı. 

 دانغالاق danġalaḳ (?) [dangalak] 

(Ġarb, ṣıfat) Ġabī, sersem, budala. 
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 دانك dan g [dangh] (Fārsī, isim) Bir 

mis ḳaliŋ dörtde birine veyā altı 

çegirdege mu‘ādil bir nev‘ s ıḳlet 

ölçüsi. 

Lisān-ı ḫalḳda [den g] telaffuẓ idilir. 

 دانكلاماق dan glamaḳ [daŋlamak] 

(Āẕerī, müte‘addī) Azarlamaḳ, tevbīḫ 

ve tekdīr itmek. 

 ,daŋlamaḳ داڭلاماق،دانلاماق،دانغاماق

danlamaḳ, danġamaḳ- Baḳıŋız- 

Daŋlamaḳ 

Sögürsen, daŋlıyorsan, incidirsen 

bu müsülmānı 

Diyorsan, ögredirsen, gösterirsen 

şeyḫ ve mollānı 

Belā-yı nāgihān tek, ḳaplamışsan 
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ehl-i īmānı 

Vurursan sīne-i mollāya ḍarbet, 

ḍarbet üstünden 

İdirsen boş yere bir bile ġıybet, 

ġıybet üstünden! 

Ṣābir 

Dannama beyhūde o bīçāreni 

Tāzeleme sīnedeki yāreni 

Ḳonşuda görsün ṣanemi, sāreni 

Saḫlasın ‘ifriteni, mekkāreni 

Eylesin imsāk meyillenmesin 

Āḫir ‘ömrinde behellenmesin 

‘Ali Rāżı 

 دانماق،دانكماق danmaḳ, dan gmaḳ 

[danmak] (Āẕerī, müte‘addī) İnkār 

itmek. 

Gördüzki nice seyrleri te’dīb 

eyledim men 

Baḳḳal balasın leşkere sertib 

eyledim men 

Āteşle yaḳup meclisi taḫrīb eyledim 

men 

Ḳur’ānı danup andı da tekẕīb 

eyledim men 

Sögend nedir, ‘ahd ne, fermān 

özimiŋdür 

Şevket özimiŋ, faḫr özimiŋ, şān 

özimiŋdür! 

Ṣābir- Meḥmed ‘Ali Şāh Lisānından 

Gāhī yaġışı, gāhī muṣallānı 

danırsan 

Gāhī öküzün üste bu dünyānı 

danırsan 

Gāhī buludı ‘arş-ı mu‘allānı 

danırsan 

Geh cinni, gehī ġūl-i beyābānı 

danırsan 

Tesḫīre girüp çoḫ oḫıyup azdıŋ a 

mollā 

Her ne gelüp öz aḳluna yazdın a 

mollā 

Ṣābir 

 دانماق danmaḳ [danmak] (Ġarb, 

müte‘addī, mehcūr) İnkār itmek. 

Deniyyenin murdārına sen çoḳ 

uzatdıŋ eliŋi 

El saŋa virir ṭanıḳlıḳ olmaya kim 

danasın 

Nesīmī 

 دانوس danos [danous] (Āẕerī, 

Rusça, isim) Ḫafiyye jurnali 

 دانه dāne [dāné] (Fārsī. İsim) 

Toḫm, bezir, ḥabbe. 

 

Ḥāfıẓ 
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Sa‘dī 

 

Ḥāfıẓ 

 .dāne-çīn- Dāne ṭoplayıcı دانه چين

Ḫoş neşīn sefere-i in‘āmı cān-ı ḫāṣ 

u ‘ām 

Dāne-çīn ḫırmen-i iḥsānı murġ u 

mūr u mār 

Neşāṭī 

Dāne-çīn olmaḳ idi maḳṣadımız 

ġurbetden 

Dāne-i ḫālini gördükde ṭutulduḳ 

ḳaldıḳ 

Kānī 

 dāne-i ḫāl- Beŋ دانه   خال

Dāne-i ḫāline baḳ cennet-i 

ruḫsārında 

Nice ṣabr eylesün Allāhı severseŋ 

ādem? 

Bāḳī 

Dāne-i ḫālini öpdürmege sa‘y itdi 

raḳīb 

Ḳaṣdı şeyṭānlıḳ imiş kāfiriŋ 

adamcasına 

Manastırlı Nā’ilī 

 نهدا  dāne [dāné] (Ġarb, Fārsī: 

Dāne, isim; te’kīd) Tāne oḳuyuŋuz- 

Bir, tek, ferd; 

Bir dāne; biŋ dāne 

نهدا نهدا   dāne dāne- Yer yer, tek tek. 

پلاونه دا نهدا   dāne dāne pilav- Pirinci 

tek tek ve ayrı ḳalmış pilav. 

مكلهيسو نهدا  نهدا  ىيىلاقيرد   laḳırdıyı 

dāne dāne söylemek- Sözi birer birer 

ve aŋlaşılacaḳ gibi söylemek. 

جكنهدا  ;bir dānecik- Bir tek, yegāneبر 

Bir dāne evlād, anasınıŋ babasınıŋ bir 

dānesi! 

Dünyāda bir dāne- Mis l ü naẓīri 

olmayan, ferd, yegāne. 

-Ḥabbe, çekirdek, toḫm; 

Buġday dānesi; nar dānesi; üzüm 

dānesi... 

سىنهدا  inci dānesi (Mecāzen) اينجى 

Güzel küçük çocuḳ. 

- Müdevver ve yuvarlaḳ şeyler; 

Ṭop dānesi; ḳurşun dānesi; fındıḳ 

dānesi... 

نهدا ياغديرمق  dāne yaġdırmaḳ- Ḳurşun 

ve gürleyi yaġmur gibi yaġdırmaḳ. 

لىنهدا  dāneli- Dāneleri ve cüs s eleri 

ayrı olan: 

Dāneli inci; dāneli başaḳ.. 
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مكنهلهدا  dānelemek- Dāne dāne 

yapmaḳ; dāneleri olan bir şey’i 

dānelerinden ayırmaḳ, ayıḳlamaḳ. 

نمكنهلهدا  dānelenmek- Dāne dāne 

olmaḳ; buġday ve ems āli ḥubūbāt 

başaḳda çiçek açup dāne ve ḥabbe 

virmek. 

705 

نهدا باغلامق  dāne baġlamaḳ- Ot ve 

çiçek toḫm ve ḥabbe virmek. 

Dāne ṭoplamaḳ; dāne ṣaçmaḳ... 

 دانيشماق،دانشماق danışmaḳ, 

danışmaḳ- [danichmak] (Āẕerī, 

müte‘addī) Söylemek, démek. 

 ,danışılmaḳ- Söylenmek دانيشيلماق

dénilmek. 

 -danışıḳ, danışıḳ دانيشق،دانيشيق

Müẕākere, istişāre. 

Ḍarb-ı mes el: Danışmaḳ gümüş olsa, 

danışmamaḳ ḳızıldır! 

Apardılar gülimi 

Eylediler ẓulumi 

Ne ḳoydılar danışam 

Ne kesdiler dilimi 

Beyātī 

Ḳan ḳoyardıŋ iki kelime danışınca 

ürege 

Tā ki bir kelime danışsaydıŋ 

alurdıŋ cānı 

Beyḫūd 

-Herden bir āna dilni danışmaḳ ile 

géçmişde güzel günleri yād itmegiŋ 

ne ‘aybı var?.. 

<<Molla Naṣruˈd-dīn>> den 

 داو،طاو dav, ṭav [dav, tav] 

(Ġarb, Fārsī: Dav) Saṭranc ve ems āli 

oyunlarda nöbet (İsim) Ḳumarda 

ḳazanıldıġı zamān, ilk def‘a ḳonulan 

paranıŋ bir mis lini ḳoymaḳ. 

 dav dimek- Ḳumarda paranıŋ داو ديمك

iki ḳatını ḳomaḳ; cenge ve 

mübārezeye çıḳmaḳ. 

Baḳıŋız- Meydān oḳumaḳ 

-İdāre-i iḳdāḥ itmek. 

 dav saŋa!- Seniŋ aşḳıŋa داو سڭا

içiyorum! İçmek ṣırası saŋa geldi. 

Dans cette derniére locution le mot 

dav, parait comporter le sens 

d’(invitation), d’(appel), et comme 

tel dériver du verbe t orᶥ indamaŋ= 

inviter, d’où indav= invitation. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 

 داو dav [dav] (Āẕerī, Fārsī) 

Baḳıŋız- Ġarb 

 داو dav [dav] (Çaġatay, Fārsī) 

Baḳıŋız- Ġarb 
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 وهداو،د  dav, dev [dév] (Ḳazan, 

ṣıfat) Büyük, iri. 

Baḳıŋız- zor; uluġ 

 داوا dava [dava] (Ḳazan, ‘Arabca: 

Da‘vā muḥarrefi, isim) Münāza‘a, 

mücādele, nizā‘. 

مقشداوالا , داوالامق،داولامق   davalamaḳ, 

davlamaḳ, davalaşmaḳ- Münāza‘a ve 

mücādeleye ḳalḳışmaḳ. 

Ḳula‘ında baynıŋ [?] hemān 

Her ḫıdmetci ḫıdmet ḥaḳḳın davlı 

hemān 

Toḳay 

 داوار davar [davar] (Çaġatay, 

isim) Davar, ṭavar, ḳoyun. 

 .ḳara davar- Ḳara ṣıġır, mal قارا داوار

(Āẕerī) Ḳara mal 

 داوار davar [davar] (Āẕerī, isim) 

Davar, ḳoyun. 

Çoban çölde gezerdi 

Davarların düzerdi 

Çoban ḳoyuna gider 

Köpegi adam dider! 

<<Köçerli>> den 

 داوان davan [davan] (Moġolca, 

isim) Daġıŋ ṣarp geçidi. 

 داور davr [davr] (İsim) Çin ḥudūdı 

üzerinde yaşayan bir ḫalḳdır. Ba‘ż-ı 

kimseler bunları Tatarlara nisbet 

iderler. Moġollarla Çinlilerin 

ḳarışmalarından ḥāṣıl olduḳlarına 

inananlar da vardır. Eŋ evvel Çin 

ḫalḳınıŋ idārelerinde yaşamışlar ve 

daha ṣoŋra Moġollara uymuşlardır. 

Çinlilik Davrlarda daha ziyāde göze 

çarpar. Bir aralıḳ mühim işler gördiler. 

[Tārīḫ-i Ḳavm-i Türkī] 

 داورانماق davranmaḳ 

[davranmak] (Āẕerī, lāzım) 

Davranmaḳ, ṭavranmaḳ; ḳıyām ve 

teşebbüs  itmek. 

Aldı ḳānūn-ı esāsī çünki düzdān-ı 

māliyyāt 

Mülkdāra, rencbere baḫş itdi bir 

ṭarz-ı ḥayāt 

Ẓulmden isterdi tapsun memleket  

bir az necāt 

Ol sebebden maḥvına davrandılar 

Īrānlılar! 

Ṣābir 

 داول davul [davoul] (Ḳazan, isim) 

Şiddetli rūzgār, bora, furtuna. 

Baḳıŋız- Boran, uyurma 

 davul çiçegi (Fārsī) Bād-ı داول چچگى

engīz- bir çiçekdir ki cılsız gün 

yafraġın ovup havaġa uçursan g bir az 

cıl çıġup kite imiş. Nitaki küşul 

ṣurġanda cıl ża‘īf bolsa bir az ṣaz 
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ġırġaç cıl peydā bola mücerrebdir. 

[Lehce-i Tatarī]
57

 

-Bād-engīz- Bir çiçekdir. Ḫaṣṣası 

budur, ki ḫırmen aṣḥābı ġılāli 

ṣavururken hava sākin ise ol çiçegiŋ 

ḳurumuş yaprakların ellerinde oġup 

havaya atarlar; bi-iznihī Te‘ālā yel 

çıḳup hemān ḫırmen ṣavurmaġa 

başlarlar. [Tercüme-i Burhān-ı Ḳāṭı‘] 

 داول،داوول davul, davul [davoul] 

(Çaġatay, isim) Şiddetli rūzgār, bora. 

 داوولغا،داوولغان davulġa, davulġan 

[davoulga] (Çaġatay) Baḳıŋız- 

Dabulġa, dobulġa, dalġa, davlġa. 

Gümüş dik yaruḳ barçanın g gūnesi 

Baş üzre davulġaları çerkesi 

? 
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 !ده،! داه  dah! deh! [dah!, deh!] 

(Ġarb, eṣvātdan) Atı sürmek içün 

ḳullanılır. 

 dah itmek- Ḥaḳāretle sürüp داه ايتمك

çıḳarmaḳ, def‘ ve ṭard itmek.  

 dahdah (Çocuḳ ta‘bīri) Küçük داهداه

boylu at, midilli.  

                                                           
57

 Abdülkayyum Abdünnasıroğlu; Lehçe-i Tatarī, 

C. 1, Tntso Lnperatorskago Universiteta, Kazan, 

1895, s. 186. 

 ,deḥdeḥ, deḥdaḥ دحدح،دحداح،دحادح

deḥādeḥ-(‘Arabī)  Bodur, ḳıṣa boylu, 

cüce. 

 داى day [daï] (Āẕerī, isim) Atıŋ 

yavrusı, ṭay. 

 ىهداى،دى،د  day, dey, dey [daï, 

déï] (Ḳazan, edat-ı teşbīh): Gibi. 

 ayuday taza- Ayı gibi آيوداى تازا

ḳuvvetli! 

 -gümüşday yaltırı گموشداى يالترى

Gümüş gibi parlıyor.. 

 .bolġanday- Olacaḳ gibi بولغانداى

 داى،دايين day, dayin [daï, 

daïin] (Çaġatay, edat-ı teşbīh): 

Gibi. 

Baḳıŋız- Dék 

 küçükdayin- Bir köpek كوچوكدايين

yavrusı büyüklüginde. 

-Āfitāb day berḳ oraturġan nemerse 

āsmāndın peydā boldı... 

-Ay day kün day sulularnı ḳoçup 

seymāb day yorġalarnı ve yél day 

bugruklarnı minib... 

Ebuˈl-ġāzī- Şecere-i Türkī 

 داياماق dayamaḳ [daïamak] 

(Āẕerī, müte‘addī) Dayamaḳ, diremek. 

 ,dayaḳ (İsim) Dayanılan şey داياق

dayaḳ; istinādgāh. 
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Tamām mülk-i Īrāna sensin dayaḳ 

Seniŋle olup kār Īrān-ı ḳabaḳ 

‘Abbās Ġā’ibzāde 

Büyüklük emīre ḫoş sa‘ādetdir 

Velīkin rūşı ‘adl ü ‘adāletdir 

Yaḫılana ḳā‘idedir, ‘ādetdir 

Dayaḳ olan kese ḥaḳ olur dayaḳ! 

Ẕākir 

Saldı meni ayaḳdan ġam, vér piyāle 

sāḳī 

Yoḫdur bir andan özge üftādeler 

dayaġı 

Ẕākir 

 ,dayanmaḳ (Lāzım) Durmaḳ دايانماق

tevaḳḳuf itmek, bir yerde ḳalmaḳ; 

dayanmaḳ, taḥammül itmek; irmek, bir 

yere varup durmaḳ, dayanmaḳ. 

S ābit-i ḳadem olsaydı eger yār 

vefāda 

‘Āşıḳ daḫi ḳaçmazdı belādan 

dayanardı! 

Ṣābir 

Dayanmaz ḳabaḳında ger itse cenk 

Ne div ve nihenk ve ne şīr ü pelenk 

‘Abbās Ġā’ibzāde 

Va‘de virdi sındırup ‘ahdini oldı bī-

vefā 

‘Arş-ı a‘lāya dayandı āh u zārım 

gelmedi 

Nivāb 

Aġūşuma atılma a ẓālim! Dayan, 

dayan! 

Ṣoŋ ḫˇābgāhıŋ işte kenār-ı turābdır 

Hādī ‘Abdüˈs-selīm-zāde 

-Hansı ilde bir def‘a Ḫorasana 

ziyārete gidir ve her seferinde bir 

neçe gün dayanup mene ḳonan 

olar... 

<<Molla Naṣruˈd-dīn>> den 

 دايه dāye [dāïé] (Fārsī, isim) 

Çocuġa baḳan cāriye, çocuġa süt viren 

cāriye ve ḳadın. 

Bir gün anı gezdirdi dāye 

Derdini yitürmege devāya 

Fużūlī- Mecnūn u Leylā 

Şeh-nişīnler zīneti āġūşlar pīrāyesi 

Daḫi bir yıldır yanından ayrılalı 

dāyesi 

Nedīm 

Kūh u deryā iki cānibden der-āġūş 

eylemiş 

Ṣanki deryā dāyesi kühsār ise 

lalasıdır 

Nedīm 

 دايى dayı [daïy] (Ġarb, isim) 

Baḳıŋız- Ṭayı 
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Ḍarb-ı mes el: Egri aġac yayım, Her 

gördigim dayım! 

 دايى dayı [daïy] (Āẕerī, isim) 

Ananıŋ erkek ḳardaşı, dayı. 

Saŋa töker idi acıḳlı ābı 

Şīr ḳardaşı idi pelenk dayı 

Mecīd Ġanizāde 

 دايين dayın [daïyn] (Mogolca, 

ṣıfat) Düşmen, yav. 

 دب dübb [dubb] (‘Arabca, isim) 

Ayı. 

-Sallaṭa’llāhüˈd-dubbe ‘aleˈl-ḫınzīri! 

(Mecāzen) Ḳaba ṣaba adam. 

 -dübb-i ekber ü aṣġar دبّ  أكبر وٙ أصغر

Ṣuverüˈl-bürūc-ı şimāliyyeden iki 

cümle-i kevkebiyye, yedi yārlar. 

Baḳıŋız- Benāt-ı na‘ş 

 دب،ديب dib, dib [dip] (Ġarb) İtbā‘-

ı elfāẓdan: 

Düb, düp, düpe, dipe.. 

Düb düz, düpedüz, dipedüz; dib diri 

Baḳıŋız- Düm 

Bir bedāhatde bu, öyleyse: 

<<çalışmaḳ borcum 

Yoḳ irādem ki, faḳaṭ, dip diri bir 

meflūcum! 

Meḥmed ‘Akif Beg 

 دب،دوب dib, düb [dib, dub] 

(Āẕerī) İtbā‘-ı elfāẓdan: Düb düz. 
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 دبدبه debdebe [débdébé] (Fārsī, 

isim) Davul ve neḳḳāre sesi; gürültü; 

patırdı; (mecāzen) Devlet, ḥaşmet, 

ṭanṭana; büyüklük, aẓamet. 

Baḳıŋız- demdeme 

Dünyāyı ṭuta debdebe-i ‘adlle 

nāmıŋ 

Pür emn ü emān ola heme kişver-i 

‘ālem 

Neşāṭī 

Ey debdebeler, ṭanṭanalar, şanlı 

alaylar 

Ḳātil ḳuleler, ḳal‘eli zindānlı 

sarāylar 

Tevfīḳ Fikret 

Ḳoca bir kevkebe vü debdebe-i 

istiḳbāl 

Şāh-rāh-ı ebediyyetde żiyā-pāş 

kemāl 

Kemālzāde Ekrem Beg 

-Teks īr-i cihān-ı irādāt ve 

muḳāṭa‘āt ile tevfīr-i debdebe vü 

dārāt olunur iken... 

Şānīzāde- Tārīḫ 
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 müdebdeb [mudébdéb] مدبدب

(Mef‘ūl, fa‘‘ale, müvelledātdan) 

Debdebeli, muṭanṭan. 

 دبر dübür [dubr, dubur] 

(‘Arabca, isim) Arḳa ṭaraf, göt, ḳıç. 

Żıddı: Ḳabl 

 .ḳabl ü dübür- Öŋ ve art قبل و دبر

(Fārsī) Pīş ü peş 

 ;dābir [-bi-] Aṣl; ḳuyruḳ; kök [بى] دابر

ِ رَبِّ  فقَطُِعَ داَبِرُ الْقوَْمِ الَّذِينَ ظَلمَُوا وَالْحَمْدُ لِِلَّ

 الْعَالمَِينَ 

-Feḳuṭi‘a dābiruˈl- ḳavmiˈlleẕīne 

ẓalemū veˈl-ḥamdü lillāhi rabbiˈl-

‘ālemīne.
 58

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

-Artıḳ, fażla, zamān ḥaḳḳında- Arḳada 

ḳalmış, geçmiş. 

 ,Tedbīr [te-] (Müte‘addī [ته] تدبير

tef‘īl) [debbere- Bir işi düzeltmek ve 

yolına ḳomaḳ, tanẓīm itmek]- Bir işiŋ 

ṣoŋını düşünmek ṣūretiyle esbāb 

ḥuṣūlini te’mīn ve iḥżār itmek, 

‘avāḳıb-ı umūrı mülāḥaẓa ile iş 

görmek. 

 

                                                           
58 Böylece zulmeden o toplumun kökü kesildi. 

Hamd, ālemlerin Rabbi Allah’a mahsustur. (Enam, 

6/45) 

-Lā-‘aḳle ke’eˈt-tedbīri. 

İmām ‘Ali 

 

-Et-tedbīrü nıṣfüˈl-ma‘ūne. 

Ḥüsn-i tedbīr; sū-i tedbīr; ṣāḥib-i 

tedbīr; tedbīr-i umūr u meṣāliḥ; tedbīr-

i iḥtiyāṭī... 

Ḫoşā ey mesned-ārā-yı himem kim 

ḥüsn-i tedbīriŋ 

İdüp mülk-i cihāndan ber-ṭaraf aşup 

ve ġavġāyı 

Nedīm 

Ḫayradur niyyet-i endīşe-i pākiŋ ne 

‘aceb 

Düşse tedbīriŋe elbette muvāfıḳ-ı 

taḳdīr 

Nef‘ī 

Tedbīrime uydı ḥükm-i taḳdīr 

İtdim bu ḳadar bilādı tesḫīr 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

Ne itdi itdigi tedbīr-i żabṭı 

İskender 

Ne gördi gördigi dārāt-ı şevketi 

Dārā 

Nef‘ī 

Ḍarb-ı mes eller: 

-Tedbīrde taḳdīr eyle. 
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-Tedbīrde ḳuṣūr ider de taḳdīre bahāne 

bulur. 

 tedbīr-i menzil- İdāre-i تدبير منزل

beytiyye. 

Cem‘i: Tedābīr [te-] Tedbīrāt [te-] 

Tedābīr-i ‘āḳılāne; tedābīr-i ḥekīmāne; 

tedābīr-i devr-i endīşāne; tedābīr-i 

ṣā’ibe... 

Bu nedir? Cilve-i taḳdīr midir? 

Es er-i sū-i tedābīr midir? 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 

-Kār-ı sāzān-ı devletiŋ kendü 

‘aḳılları yetişmedigi tedbīrāt-ı 

ṣā’ibelerini begenmeyüp... 

Na‘īmā Tārīḫ 

 tedebbür [tédébbur] تدبر

(Müte‘addī, tefa‘‘ul) Ḫayr ve şerri 

temyīz içün ‘avāḳıb-ı umūra naẓar 

itmek, ‘avāḳıba naẓar ile i‘māl-i fikr 

itmek, te’emmül ve mülāḥaẓa. 

Cem‘i: Tedebbürāt 

 ,müdebbir [mudébbir] (Fā‘il مدبرّ

tef‘īl) Tedbīr iden. 

Cem‘i: Müdebbirīn 

Fārsī ḳā‘idesine göre cem‘i: 

Müdebbirān 

 müdebbirān-ı felek- Seb‘a-i مدبرّان فلك

seyyāre. 

-[?] ecrām-ı ‘ulviyyeniŋ ‘alā 

za‘mihim müdebbirān emr iṭlāḳ 

iderler... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

O āfitāb-ı me‘ānī ki cevher-i delīdir 

Müdebbirān-ı semevāt-ı ‘aḳla nūr-

ı ‘uyūn 

Yeŋişehirli ‘Avnī 

 müdebbirān- Lisān-ı ḳırā’atda مدبرّان

ḳuvā’-i ma‘neviyye ve mü’es s ire 

ma‘nāsında vārid olmuşdur: 

 فَالْمُدبَِّرَاتِ أمَْراً 

Feˈl-müdebbirāti emren.
 59

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

 idbār (Lāzım, if‘āl) Géri ve إدبار

arḳaya gitmek, ṭāli‘ ters ve ma‘kūs 

olmaḳ; düşkünlük, bed-baḫtlıḳ, 

sefālet-i ṭāli‘. 

Gör Fużūlīniŋ ruḫ-ı zerdinde eşk-i 

ālini 

Perde-i idbār ṭutmuş ṣūret-i 

iḳbālini 

Fużūlī 

Olur idbāra bir gün münḳalib 

birden bire iḳbāl 

Bilinmez ki ne ṣūret gösterir mirāt-ı 

istiḳbāl 

                                                           
59 Nihāyet işi çekip çevirenlere (ki, mutlaka tekrar 

diriltileceksiniz). (Naziat, 79/5) 
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Üsküdarlı Ṭal‘at Beg 

İdbār bıraḳmaz beni bir laḥẓa ... ne 

yapsam 

Yār eylemem baḫtımı devrānla 

inandım 

Ḫalīl Nihād Beğ 
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Şāhid-i ḥāli degil mi bārı 

Anlarıŋ ẓāhir olan idbārı 

Sünbülzāde Vehbī 

Ṣoŋra idbār ile bī-māl ü menāl 

Ola pesmānde-i rāh-ı iḳbāl 

Sünbülzāde Vehbī-Şevḳ engīz 

Gitdi başıŋdan göŋül ol  serv-

ḳaddiŋ sāyesi 

Aġla kim idbāra tebdīl oldı iḳbāliŋ 

seniŋ 

Fużūlī 

 ,istidbār [-ti-] (Müte‘addī [تى] إستدبار

istif‘āl) Arḳa çevirmek, yüz 

döndürmek. 

 mütedebbir [mütédébbir] متدبرّ

(Fā‘il, tefa‘‘ul) Tedebbür iden. 

 müdbir [mudbir] (Fā‘il, if‘āl) مدبر

İdbāra düşmüş, bed-baḫt, ṭāli‘siz, 

düşkün. 

 ed-deberān [de-, -be-][ده،به] ألدّبران

(İsim, lüġat) Atı; s evr burcınıŋ ṭop 

yıldızları. 

 دبستان debistān [débistān] 

(Fārsī, isim) Mekteb, medrese. 

 دبغ،دبغأ debġ, debġan (‘Arabca) 

Deriyi yumuşadup yaşlıġını ve 

ḳoḳusını gidermek. 

 dibāġat [dibāgat] (İsim) دباغت

Deriyi ḥāżırlamaḳ. 

Ṣanʻat-ı dibāġat 

 debbāġ [de-] (İsim) Dibāġat [ده] دباّغ

iden ṣan‘atkār. 

Lisān-ı ḫalḳda taḥrīfen [ṭabaḳ] telaffuẓ 

idilir. 

Kef-şikerlik baŋa bühtāndır 

dimişsin ‘aynyā 

Bir aġz-ı ḥaffāfı mażmūnum saŋa 

iblāġ idüp 

İftirā olsaydı maḳṣūdum dimezdim 

kef-şiker 

İt bu ḳana ṭaldırdım ben seni 

debbāġ idüp! 

Sürūrī- Hezeliyyāt 

Ḍarb-ı mes el: Debbāġ sevdigi deriyi 

yerden yere vurur. 

 medbūġ [médboūg] (Müştaḳ) مدبوغ

Dibāġat idilmiş. 
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 دبق dibḳ [dibk] (‘Arabca, isim) 

Çoban püsküli dinilen otıŋ iç 

ḳabuġından çıḳarılan ve ḳuş ṭutmaḳ 

içün ökse yapılan yapışḳan madde. 

 دبور debūr [dédoūr] (‘Arabca, 

isim) Baṭı rūzgārı; (taṣavvuf) ... 

Taḥakküm eyler ise ittiḥād-ı eżdāda 

İder mu‘ālaḳa-i dostı ṣabā vü 

debūr 

Nābī 

 دبوّس debbūs [débboūs] (‘Arabca, 

isim) gürz, ṭopuz. 

Cem‘i: Debābīs- de. 

 debūsiyyüˈş-şekl دبوّسىّ  الشكل

(Nebātāt) Ṭopuz şeklinde olan, vebīli. 

 دبولغه dabulġa [daboulga] 

(Çaġatay) Baḳıŋız- Davulġa 

-Tenbel başımġa çaptı ‘acebdür kim 

başımda dabulġa börki idi bir tarı 

kisilmedi... 

Bābürnāme 

 دتبوى detboy (Ġarb, Fransızca: 

dépôt muḥarrefi, isim) Emti‘a ve 

eşyā ḳonulan yer, anbar. 

 دبه debe [débé] (Ġarb, ‘Arabca: 

debbe) Yaġ ḳabı (İsim) Dibi yuvarlaḳ 

ḳab; yaġ ve bal çömlegi. 

نمكبهلهد  debelenmek- Arḳa üsti yatup 

ḳalḳmaḳ içün iki ṭarafa dönüp 

çabalamaḳ; dögünmek, kendini şuraya 

buraya atmaḳ ve çarpmaḳ. 

 دبه debe [débé] (Çaġatay, 

‘Arabca: debbe, isim) Barut ḳuṭusı, 

barutluḳ. 

سىبهد  yaġ debesi- Yaġ ḳonulan ياغ 

ḳap. 

 دبير debīr [débȋr] (Fārsī, isim) 

münşī, kātib, muḥarrir; müdebbir-i 

umūr-ı devlet, müsteşār-ı salṭanat. 

 ;debīr-i felek دبيرفلك؛دبيرآسمان؛دبيرچرخ

debīr-i āsmān; debīr-i çarḫ- ‘Uṭārid 

seyyāresi. 

Ḳalem ḳılınc olup ‘aḳlıŋ debīr ü 

cellādı 

Biri işāret iderse biri ider tedmīr 

Şināsī 

Faḫr idilden ḳuvvet-i ṭab‘-ı 

bülendimle zemīn 

Levḥa böyle naḳş ider vaṣfım 

debīr-i āsmān 

Żiyā Paşa 

Dest urmuş idi gülüŋ şehāba debīr-

i çarḫ 

Ṭuġrā-nüvīs-i ḥükm-i ḫudāvend ins 

ü cān 

Bāḳī 

 debīristān (İsim) Münşī ve دبيرستان

kātibleriŋ bulunduḳları dā’ire. 
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 دپقو depḳu [dépkou] 

(Çaġatay, isim) Bir renkdir ki 

ṭaġanabit üşdügi vaḳt anuŋla ‘ilāc 

iderler. [El-lüġātüˈn-nevā’iyye] 

 دپمك،تپمك depmek, tepmek 

[dépméq, tépméq] (Ġarb, 

müte‘addī) Ḥayvān ard ayaġıyla 

vurmaḳ, çifte atmaḳ; ayaḳla vurmaḳ, 

tekmelemek; géri atmaḳ; 

Hem de oldıġıŋız mevḳi’e 

göndermişken 

Tepdiŋiz kendi gelen ni‘meti 

sersemlikden! 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

-Ḫastalıḳ yeŋiden baş göstermek, nüks 

itmek; tüfek ve ṭop atıldıġı zamān giri 

vurmaḳ. 

Cf. Arménien- ... = dauber; 

sanscrittup, tôpâmi= id., grec- 

τύπτω =frapper, dauber; anglais- to 

dab, et anglo-saxon- dubban= id. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 
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Ḍarb-ı mes eller: 

-Tepdiŋ kiçe, sivriltdiŋ külāh. 

-Tepe tepe ḳullaŋ. 

 ḫorā depmek- Baḳınız- Ḥorā خورا دپمك

[ده،ته]دپمه،تپمه؛ دپمك،تپمك   ,depme [ده،ته] 

tepme [de-; te-]; depmek, tepmek 

[de-; te-] Ḥayvānıŋ ard ayaġıyla 

vurması, çifte, depiş. 

Anda gāhī baş başı eyler 

ṭoḳuşmaḳdan şikest 

Gāh ider bir tepme urmaġla ayaḳ 

başı helāk 

Sürūrī- Hezeliyyāt 

هپمد وورمق وٙآتمق  depme vurmaḳ ve 

atmaḳ- Çifte vurmaḳ ve atmaḳ. 

مكهلهدپم  depmelemek- Depme ile 

vurmaḳ. 

پيشمك،تپينمك،تپيشمكهپينمك،دهد  [ته] 

depinmek, depişmek; tepinmek, 

tepişmek [te-] Ḥayvānlar birbirine 

depme ile vurmaḳ; ayaḳlarıyla yere 

vurmaḳ; (Mecāzen) münāza‘a ve 

mücādele itmek; müteheyyic olmaḳ, 

ṣabırsızlanmaḳ. 

 ter ter tepinmek- Ḥiddetden ترترتپينمك

ve heyecāndan ayaḳlarını yere 

vurmaḳ. 

پينديرمك،تپينديرمكهد  depindirmek, 

tepindirmek- Ḥiddetden ṣıçramaḳ; 

ḳızdırmaḳ, heyecāna getirmek. 

پينمه،تپينمههد  depinme, tepinme- 

Ḥiddetden ve heyecāndan ayaḳlarını 

yere vurma; heyecān, teheyyüc. 

پرشمكهمك،دهمك؛تبرهدپر  depremek; 

tepremek, depreşmek- Yerinden 

oynamaḳ, ḳımıldamaḳ, ḥarekete 
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gelmek, ḳıpırdamaḳ; çabalamaḳ, 

zorlamaḳ, uġraşmaḳ; atılmaḳ, tehālük 

ve tehācüm itmek. 

نمكهنمك،تبرهپرهد  deprenmek, 

teprenmek- Baḳıŋız- depremek 

Ac göziŋi ‘ibretle baḳ bir-dürür 

ḳamu yaḳın ıraḳ 

Deprenmez olur dil ṭudaḳ vaṣl-ı 

liḳā ḫalvetdedir 

Niyāzī 

-Küffār yüridikde merdāne 

depreniŋ, ümīddir ki bu tedbirleri 

rast gelmeye diyü nuṣḥ u taḥrīṣ 

eyledi... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

سينهشمهدپر  sünügi سونگى 

depreşmesin!- Yerinde rast otursun! 

Dimekden kināye. 

نديرمكهپرهپرشديرمك،دهتمك،دهدپر  

depretmek, depreşdirmek, 

deprendirmek- Yerinden oynatmaḳ, 

ḳımıldatmaḳ, ḥarekete getirmek, 

ṣarṣmaḳ, ṣallamaḳ, tehzīz itmek; 

tehyīc ve taḥrīk itmek. 

Yerinden depreden ben mübtelāyı 

şevḳ-ı ġālibdir 

Hevādır gezdiren yerden yere ebr-i 

girān-bārı 

Fużūlī 

Zülf-i dildārı aŋup derdini 

depreşdirdim 

Yine dīvāne dile silsile cünbān 

oldum 

Ṣabrī-i Şākir 

Derd içre mużā‘af oldı derdi 

Depretdi ‘inān-ı rehne verdi 

Fużūlī – Mecnūn u Leylā 

Depret lebüŋi cūşa getür ḥavż-ı 

kevs eri 

‘Anber ṣaçuŋı çöz bu cihānı 

mu‘āṭṭar it 

Zeyneb Ḫātūn 

 دپمك depmek [dépméq] 

(Āẕerī) Baḳıŋız- Tepmek 

depinmek, depik 

مكهدپرنمك، دپر  deprenmek, depremek 

(Lāzım) Ḳımıldanmaḳ, deprenmek. 

شمكهدپرشمك، دپر  depreşmek- 

depreşmek- Baḳıŋız- Deprenmek 

 ;deprendirmek دپرنديرمك؛دپرتمك

depretmek (Müte‘addī) 

Deprendirmek, depreşdirmek. 

Ās ār-ı mürüvvet eyle iẓhār 

Bir depren eger mürüvvetin g var 

Fużūlī – Mecnūn u Leylā 

Gül tāze idi ve sebze nevḫīz 

Deprendi gece nesīm-i gül-rīz 
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Fużūlī – Mecnūn u Leylā 

 دپنكو depingu [dépinghu] 

(Çaġatay) Baḳıŋız- Tepingu 

 دپه،تپه depe, tepe [dépé, 

tépé] (Ġarb, isim) Ṭop ve tümsek 

yer; baş, evc; ufaḳ daġ, tel, püşte; 

ba‘ż-ı ḳuşlarıŋ ve ṭavuḳlarıŋ 

başlarında olan ibik ve ṭaraḳ ve tāc; 

Baḳıŋız- Ṭoruḳ 

Cf. Mongol – dobo = colline; t or ᶥ 

 = id.; osséte- tsoub = دابان et دومباق

pic (de montagne); latin- teba = 

colline; égyptien-teb = tête; 

géorgien- thauoi =id; siamois- 

twa=id.; ka tuwi=id. Comparez 

encore, sanscrit- stûpa= monceau, 

tertre, tumulus; grec- τύμβος = id.; 

latin-tumba= tombeau, et bulgare, 

tumba= monticule, mamelon; 

hongrois- domb= id.; allemand- 

topp, anglais- top et tip = sommet, 

cime; copte- tpé= élevé (et rtpé= 

action d’élever.) Pali – tūpa= sorte 

de tour ou de mausolée, de forme 

pointue, élevée en l’honneur de 

bouddhistes éminents, et appelée 

ordinairement tope. 

On pourrait également rapprocher 

de ݒهتو ,le grec λόφος = colline. On 

sait que (l) et (t) ou (d) permutent 

souvent d’un idiome à l’autre. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 

Baş tepesi; daġ tepesi; tepe kemigi... 

-Yügsek ve yügsekde olan: 

Tepe camı; aġaç tepesi; tepeye ve 

tepesine çıḳmaḳ... 

قوورم سينهتپه   tepesine vurmaḳ- 

Başına vurmaḳ. 

سيندنتپه باقمق  tepesinden baḳmaḳ 

(Mecāzen) Boy atmaḳ, boylanmaḳ, 

uzamaḳ. 

 tepe atmaḳ (Mecāzen) تپه آتمق

Ḥiddetlenmek, ḳızmaḳ. 

 ḳan tepeye قان تپه يه صيچرامق

ṣıçramaḳ- Baḳıŋız- Tepe atmaḳ 

 dere tepe- Düz ve yoḳuş her دره تپه

yer. 

دنتپه دنهدر   dereden tepeden- Şuradan 

buradan, ileri géri her ṭarafdan. 

دنتپه طيرناغه  tepeden ṭırnaġa- Başdan 

ayaġa, ser-tā-pā. 

710 

Cism-i pākiŋ didiler hem ter imiş 

hem berrāḳ 

Depeden ṭırnaġa dek gül gibi 

billūr gibi 

Nedīm 

دنتپه طيرناغه قادار دوناتمق  tepeden 

ṭırnaġa ḳadar donatmaḳ (Mecāzen) 
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Azarlamaḳ, tevbīḥ itmek, eyler ṭutar 

birini bıraḳmamaḳ. 

گوزتپه  tepegöz- İki gözi bitişik- sū-i 

teşekkül dolayısıyla, ẕüꞌl-‘ayneyniꞌl- 

muttaṣıleyni. 

جكتپه  tepecik [-ci-] (İsim) Ufaḳ [جى] 

tepe, yüksekçe yer. 

لكتپه  tepelik [-li-] (İsim) Süs [لى] 

ḳabīlinden başa ṭaḳılan şeyler; 

ḳavuġuŋ tepesine ḳonulan süs; 

ḳuşlarda ibik, ṭaraḳ ve tāc. 

پهلهمكد  depelemek, tepelemek تپهلهمك ,

(Müte‘addī) Depe ve baş aşaġı idüp 

öldürmek; ḳahr ve helāk itmek; 

şiddetle dökmek. 

 -tepe aşaġı getirmek تپه آشاغى گتيرمك 

Baş aşaġı yere vurmaḳ. 

تمكتپهله  tepeletmek (Müte‘addī) 

Öldürtmek; döğdürmek. 

 tepeli (Ḳıyāsī) Depe ve tepesi تپهلى

olan; başında ibigi ve tācı olan ḳuş ve 

ṭavuḳ. 

مكتپهله  tepelemek (İsim) Depe gibi 

tümsek ve ṭop olan şey; eṭrāfından 

ṭaşup dökülen yıġın, māl-ā-māl. 

مهتپهله ييغمق  tepeleme yıġmaḳ- 

Baḳıŋız- Ṭoruḳ; ṭoruḳlamaḳ 

 پهد  depe [dépé] (Āẕerī, isim) 

Tepe. 

 همكدتر  ditremek [ditréméq] 

(Āẕerī) Baḳıŋız- Titremek. Ditretmek; 

ditreme. 

 همكتيتر همكتتر ,  , همكدتر  ditremek, 

titremek, titremek [titréméq] 

(Ġarb, lāzım) İrticācı ḥareketlerle 

ṣarṣılmaḳ, irti‘āş itmek; ṣo’uḳdan, 

ḳorḳudan ve nefretden lerze-nāk 

olmaḳ. 

Nerden gelir, ġamum bilmem 

Nerden ḳılıyor hücūm bilmem 

Ās ār-ı ġażab görüp semāda 

Ditrer ṭurur ellerim du‘āda 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ- Maḳber 

... Şimdi si bu tims āli; 

Bu levḥ-i mātemi her dürlü 

dehşetiyle alıŋ, 

Şu muḥterem vaṭanıŋ ber-kenār 

bāridine; 

Bütün o manẓara-i cān-şikāfı birde 

ḳalın 

Ridā-yı berf ile örtüŋ ki titresin de 

yine 

-İçinde ṣaḳlayaraḳ süzüş felāketini- 

Yabancı gözlere göstermesin 

sefāletini... 

Tevfīḳ Fikret 

İder tedvīr-i ‘ālem ber-mekīniŋ 

ḳuvve-i ‘azmi 

Cihān titrer s ebāt-ı pāy-ı erbāb-ı 

metānetden 
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Nāmıḳ Kemāl 

Benim de aġlayaraḳ yazdıġım bu 

şi‘r-i siyāh 

Lebinde ḳāri’emiŋ ḫandelerle 

titreyecek; 

Neler, ne giryeler olmuşdur öyle 

titreyerek 

Dudaḳlarında neşāt u sa‘ādetiŋ, 

eyvāh! 

Tevfīḳ Fikret 

مكهتيتر  -tiril tiril titremek ترل ترل 

Baḳıŋız- Tiril tiril 

همكتيتر  -yer gök titremek ير گوك 

Dehşet ve felāket-i ‘aẓīmeden kināye. 

همكتيتر  üzerine titremek اوزرينه 

(Mecāzen) Şiddetle sevmek; iẓhār-ı 

merḥamet-i ve riḳḳat étmek. 

Cf. Grec_ ταϱταϱίζω = trembler, 

grelotter; allemand- zittern- id.; 

anglais- to shudder = id.; arménien 

-  = vibrer, et = trembler, grelotter. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 

هتمكتيتر  هتمكتتر ,  , هتمكدتر  ditretmek, 

titretmek, titretmek (Müte‘addī) 

Ṣarṣup oynatmaḳ, lerzedār itmek, 

ihtizāz itdirmek; (Mecāzen) 

Ḳorḳutmaḳ, terhīb ve tehdīd itmek. 

Ẓulmen ḥükūmet itmese iḥdās -ı 

ġā’ile 

Serḥadd-i ẓulmi aşmaġa yol bulsa 

ḳāfile 

Āmāde hicrete nice biŋlerce ‘ā’ile 

Titretmesün mi ḳalbi bu dehşetli 

hā’ile? 

Nefrīn buŋa müsebbib olan bed-

güherlerde 

La‘net, hezār la‘net o bīdād-ı 

gerlere! 

Recāizāde Ekrem 

Titredirsin yine dünyāyı, emīn ol, 

tir tir 

Hele sen şarḳa o īmānda beş on 

kimse {sīne} getir 

Meḥmed ‘Ākif Beğ 

هشمكتيتر , هشمكدتر  ditreşmek, titreşmek 

(Lāzım) Ṣo’uḳdan veyā ḳorḳudan 

titremek; (Mecāzen) Ḳorḳmaḳ, düçār 

ḫavf ü herās olmaḳ. 

هكدتر,هكتيتر  ditrek, titrek- Elleri 

titreyen adam, pırfırtut; titreyüp 

ṣallanan şeyler, lerzedār; ḥelezūnī tel 

üzerine ṭaḳılan dal veyā çiçek. 

Vaḳtāki ṣabāḥa ḳarşı nāgāh 

Bir zevraḳ içinde bir tek insān 

Ḥasretle çeküp bir āteşīn āh 

Titrek ses ile olur ġazel-ḫūn... 

Recāizāde Ekrem 

Yüzi ṣolġun, dudaḳları titrek 

Burnı ḳıpḳırmızı, gözi bī-fer, 

Cebhesinde burūdet-i maḳber, 
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Bir behīmiyyet-i naẓarla süzer 

Bütün eşyāyı seçmeden görerek! 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

-Ve bāḫuṣūṣ pīrān-ı ḫamīde-ḳuddān 

titrek elleri bir efrāşne-i cānib-i 

āsmān... oldı. 

Yūsuf Kāmil Paşa- Tercüme-i 

Telemāḳ 

711 

هكدتر چيچگى   ditrek çiçeği- Yabānī bir 

ot. 

همهتيتر همهتتر ,  , همهدتر  ditreme, titreme, 

titreme- Ṣarṣılma, irti‘āş, lerze; 

ıṣıtma; (mecāzen)- Ḳorḳma, ḫavf, 

herās. 

هشمهتيتر هشمهتتر ,  , هشمهدتر  ditreşme, 

titreşme, titreşme- Baḳıŋız- Ditreme 

 دثار dis ār [dithār] (‘Arabca, 

isim) Cübbe ḳaftan ve ‘aba ve ems āli 

üste giyilen şeyler; yataḳ örtüsü. 

Kināye olaraḳ Farsīniŋ [pīrāye] 

ma‘nāsında ḳullanılır: 

Merḥamet-i dis ār; mekārim-i dis ār; 

mürüvvet-i dis ār; ‘āṭıfet-i dis ār... 

 دجى ,دجا dücā, dücā [dudjā] 

(‘Arabca, isim) Ḳaraŋlıḳ, ẓulmet. 

 

Belaġa'l-‘aliyyü bi-kemālihi 

Keşefe'd-dücā bi-cemālihi 

Ḥasūnet cemī‘-i ḫıṣālihi 

Ṣallū ‘aleyhi ve ālihi 

Sa‘dī 

-Ṭal‘at-ı dilcū-yı dücā fersāsı şerḥ-i 

meṭāli‘ü'l-envār... 

Tercüme-i Burhān-ı Ḳāṭı‘ 

 دجاج, دجاجه decāc, decāce 

[dédjadj, dédjadjé] (‘Arabca, 

isim) Ṭavuḳ ve ḫoroz cinsi. 

 ed-decāce- Ṣuverü'l-bürūc-ı ألدّجاجه

şimāliyyeden bir cümle-i kevkebiyye. 

 decāce-i hindiyye- Hind دجاجه   هنديّه

ṭavuġı, hindi. 

-Mekābire ġaḍabı müstevlī olup 

decāce-i hindiyye gibi ḳızarup... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

decāciyye [Ṭā’ife veyā ḳabīle’] (İsim, 

tārīḫ-i ṭabī‘ī) Hindi, ḳaz, ṭavuḳ ve 

ems āli kümes ḥayvānları ṣınıfı. 
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 دجال deccāl [dédjdjāl] 

(‘Arabca, ṣıfat; isim, lüġat) Çoḳ yalan 

söyleyen, keẕẕāb, āḫir zamānda 

çıḳacaġı ḫaber virilen bir yalancı ki, 

eşrāṭ-ı sā‘atden ya‘ni ḳıyāmet 

‘alāmetlerinden ṣayılır; laḳabü'l-mesīḥ 

el-keẕẕāb elleẕī yaẓharu fī-āḫiri'z-

zamān. [Aḳrebü'l-mevārid] 

 

-Yekūne fī-āḫiri'z-zamāni ed-

deccālūne! 

Kelām-ı Şāri‘ 

Çeng-i ‘adam arġanūn mısın, çal 

Aġlat [beniz] ey nefīr-i Deccāl! 

 ‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ-İlḫān 

Şīve-i kirdārına nisbetle maḥżā 

ḫayr olur 

Şerr ü şūr diyü mel‘ūn fitne-i 

Deccāl-i ḍāl 

Yeŋişehirli ‘Avnī 

Gāh Mehdī çıḳarur geh Deccāl 

Yıḳılur deyr bu cihānı fi'l-ḥāl 

Sünbülzāde Vehbī 

Dehrī taḫrīb eyledi Ye’cūc ü 

Me’cūc-i zamān 

Ḫalḳıŋ ümīdi yine Mehdī ile 

Deccālde 

Memdūḥ Paşa 

 دخان duḫān [doukhān] 

(‘Arabca, isim) Tütün, duman, dūd; 

yapraḳları kıyılup içilen ot; bir sūre-i 

Ḳur’āniyyeniŋ adı: sūre-i Duḫān 

بيِن    فَارْتقَِبْ يوَْمَ تأَتِْي السَّمَاء بِدخَُان  مُّ

-Farteḳıb yevme te’tī's-semā’ü 

biduḫānin mübīnin.
60

 

Kelām-ı Ḥaḳ 

Şu‘lesi gül dūdıdur güyā duḫān 

lālesi 

Eyledi bezm-i ṣafā efzāyı bir 

gülzār-ı şem‘ 

Riyāzī 

Bu acılarla çeşm-i nücūm olsun 

eşkbār 

Āfāḳı ṭutsun āteş-i dilden çıḳan 

duḫān 

Bāḳī 

Vaḳt-i imsākdaki micmere-i 

‘anberden 

Ḫoşdur ālüfteye iḳtārda bir lüle 

duḫān 

S ābit- Rehḍāniye 

Cem‘i: Edḫine [-ḫi-] 

 idḫān (Lāzım, if‘āl) Duman إدخان

çıḳmaḳ, tütmek. 

                                                           
60 Göğün açık bir duman getireceği günü bekle. 

(Duhan, 44/10) 
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 ,tedḫīn [te-] (Müte‘addī [ته] تدخين

tef‘īl) duman çıḳarmaḳ ve virmek; 

dumanla tütsülemek; (ṭabābet) ḫasta 

olan bir ‘użvı tedāvī veyā bir yeriŋ 

havasını taṣfiye maḳṣadıyla duman 

virme, tütsüleme. 

 dāḫine [-ḫi-] (İsim) Duman [خى] داخنه

çıḳan yer, baca. 

Cem‘i: Devāḫin 

 mudḫin [mudkhin] (Fā‘il, if‘āl) مدخن

Mudaḫḫin [mudakhkhin] (Fā‘il, 

tef‘īl) Duman viren. 

 midḫane [mi-, -ḫa-] [خه ,مى] مدخنه

(İsim) İçinde tütsü virilen ḳab. 

 دختر ,دخت duḫt, duḫter 

[doukht, doukhtér] (Farsī, isim) 

Ḳız; bākir, dūşīze. 

Duḫter-i rez, duḫter-i tāk (İżāfī) Üzüm 

ve aṣmaḳızı (mecāzen) şarāb, bintü'l-

‘ineb. 

Nice demdir ṣabādan bir es er yoḳ 

Anıŋçün kūy-ı dilberden ḫaber yoḳ 

Ṣafā ḫamḫānesinden duḫter-i rez 

Ṭavdır anı ama bir ciger yoḳ 

Levḥī 

Bī-serv ü sāmān idersin nice Sām u 

Rüstemi 

Duḫter-i rez sen velī ‘aḳl-ı ālemde 

merdānesin 

Nef‘ī 

Perde-dār duḫter-i rez dāye-i 

bintü'l-‘ineb 

Mahrem-i sulṭān mı maṭbū‘-ı 

enbiyā-yı kirām 

Fużūlī 

Duḫter-i rezle idüp def‘-i ḫumār 

Sevdigi meyve idi rūy-ı nigār 

Sünbülzāde Vehbī-Şevḳ-engīz 

 

Ḥāfıẓ 
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Duḫter-i zen- Ögi ḳızım. 

Duḫterān- Duḫteriŋ cem‘i. 

Duḫterān-ı na‘ş- Baḳıŋız- Benāt-ı na‘ş 

 دخل daḫl [dakhl] (‘Arabca, 

isim) Ḳarışma, araya girme, müdāḫale; 

Mecāzen- Levm, ta‘ḳīb; ta‘rīż, i‘tirāż; 

Ḍarb-ı mes el: Daḫl iden dīnimize bāri 

müslüman olsa! 

Cenāb-ı şeyḫe ta‘rīż eyleyüp 

rindān ne ḫoş dirler: 

Bize kāfir diyen bī-dīn bāri 

müslüman olsa! 
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Yeŋişehirli ‘Avnī 

Bir kāfir eylemiş anı zünnār-ı zülfe 

bend 

Erbāb-ı ‘aşḳa daḫl idici müslümān 

iken 

‘İzzet Molla 

O letāfet mi var eş‘ār-ı ṣafā 

baḫşımda 

Ki keder vire aŋa daḫl-i hasūd-ı 

ḫodgām 

Nef‘ī 

‘Aşḳı aŋdıḳça büyük söyler idim 

Daḥi erbābına daḫl eyler idim 

Fāżıl- Duḫter-i ‘aşḳ 

Daḫl iden de sözime bāri bir üstād 

olsa 

Söyledikçe beni ma‘ḳūlle ḳılsa 

ilzām 

Nef‘ī 

-Īrād, gelir, vāridāt. 

Bu ma‘nāda Āẕerī Türkçesinde 

ḳullanılır. 

- Her nükteyi yerinde derc ve her 

daḫli maḥallinde ḫarc itdikleri... 

Münşe’at- Ferīdūn 

Cem‘i: İdḫāl
61
; Cem‘ü'l-cem‘i: 

İdḫālāt
62

 

                                                           
61 Metinde “Edḫāl” olarak geçer. 
62 Metinde “Edḫālāt” olarak geçer. 

 medḫūl [médkhoūl] (Müştaḳ) مدخول

Daḫl idilmiş; ta‘rīż idilmiş, dūçār-ı 

i‘tirāż olmuş; levm ü ta‘yīb ile dile 

düşmüş. 

 duḫūl [dukhoūl] (Lāzım) İçine دخول

girmek, ḥulūl itmek, dāḫil olmaḳ. 

Żıddı: Ḫurūc 

Keşāna duḫūl eyledim ibtidā 

İdüp pāsbān felek bir nidā 

‘İzzet Molla 

 ;dāḫil [-ḫi-] (İsim) İç, içeri [خى] داخل

żıddı: ḫāric 

Dāḫil ü ḫāric; dāḫilinde, dāḫilinden; 

dāḫldeki, dāḫilindeki; dāḫil-i belde; 

dāḫil-i ḳal‘a; dāḫil-i sūr; dāḫil-i baṭın; 

dāḫil-i cem‘iyyet... 

-İçeri girici ve giren; 

Bir yere dāḫil olmaḳ; cāmi‘e dāḫil 

olmaḳ; ḥesāba dāḫil olmaḳ; dāḫil 

itmek... 

Ṭıfl-ı ebced gibi tārīḫ rekīken 

idemez 

Biŋ ḥesāb itse yine dāḫil ma‘nā-yı 

suḫan 

Sünbülzāde Vehbī 

-İçeri girmiş ve içeride olan. 

 ,dāḫilen [-ḫi-] (Cihet) İçden [خى] داخلاً 

iç ṭarafdan. Żıddı: Ḥāricen 
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 dāḫilī [Dāḫiliye] (Ḳıyāsī) Dāḫile داخلى

mensūb ve müte‘allıḳ. Żıddı: Ḫāricī 

Ṣanāyi‘-i dāḫiliyye; emti‘a-i dāḫiliyye; 

taḳsīmāt-ı dāḫiliyye; mu‘āmelāt-ı 

dāḫiliyye; vekālet-i [umūr-ı] 

dāḫiliyye... 

Teşrīḥ ve nebātāt: 

Nümüvv veyā tenemmüv-i dāḫilī; 

şefāf-ı dāḫilī; lenfā-i dāḫilī... 

 dāḫile [-ḫi-] (İsim) Bir [خى] داخله

şey’iŋ iç yüzi; Mecāzen- derūn, żamīr, 

vicdān. 

 idḫāl (Müte‘addī, if‘āl) إدخال

Girdirmek, ṣoḳmaḳ; żıddı: İḫrāc 

-İddi‘ālarını ḫayālet-i şā‘irāneden 

‘ālim baḥs  ü münāẓarāya idḫāl 

eylediler.. 

Nāmıḳ Kemāl- Muḥabbet Maḳālesi 

-Ṣarf- Bir lafẓıŋ evveline bir ḥarf 

getirmek. 

idḫālāt أدخالات
63

- Bir memlekete 

ḫāricden getirilen her dürlü eşyā ve 

maḥṣūlāt. 

Żıddı: İḫrācāt
64

 

-Ġarīziyyāt- Cihāz-ı hażm vāsıṭasıyla 

idḫāl idilen maddeler, me’kūlāt. 

                                                           
63 Sözlükte yandaki yazımında da görüldüğü üzere 

elif harfinin üzerinde hemze ile yanlış yazılmıştır. 
64 Sözlükte elif harfinin üzerinde hemze ile yanlış 

yazılmıştır. 

 ,idḫāl (Lāzım, ifti‘āl) Girmek إدخال

duḫūl itmek, dāḫil olmaḳ. 

 medḫal [me-, -ḫa-] [خه ,مه] مدخل

(Lāzım) Dāḫil olmaḳ, içeri girmek; 

ḳarışmaḳ, müdāḫale itmek, ta‘arruż 

itmek; 

Medḫal-dār, ẕī-medḫal (ṣıfat) İşde 

daḫli ve iştirākı olan. 

-Duḫūl idilecek ve girilecek yer ḳapı; 

żıddı: Maḫrec 

-Bir ‘ilm ü fenniŋ mebādīsini teşkīl 

iden muḳaddemāt ve mebāḥis -i 

ibtidā’iyye. 

Cem‘i: Medāḫil [me-, -ḫi-] 

 ,mudḫal [mudkhal] (Mef‘ūl مدخل

if‘āl) İdḫāl olunmuş, 

ṣoḳulmuş,girdirilmiş. 

 müdāḫale [mudākhalé] مداخله

(Müşāreket, mufā‘ale) Bir işe 

ḳarışmaḳ, el ṣoḳmaḳ; araya girmek; 

‘alāḳa-dār devletler ṭarafından bir 

ṭaleb ve da‘vet vuḳū‘ bulmadıġı ḥalde, 

dūçār-ı inḳıṭā‘ olan müẕākerāta veyā 

evvelce mün‘aḳid bir i’tilāfa diger bir 

devletiŋ ḳarışması. 

Cem‘i: müdāḫalāt 

 daḫīl [da-] (İsim) Başḳa [ده] دخيل

yerden gelüp biriniŋ ḥimāyesine ilticā 

iden; daḫīl düşmek; daḫīl olmaḳ... 
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Daḫīlek!- Saŋa deḫālet ve ilticā 

iderim! 

Daḫīldir ki luṭf u mürüvvetiŋ 

oldum 

Amān amān eyā sürūr-ı sütūde şi‘ār 

Żiyā Paşa- Na‘t 

-‘Arūż- Ḳāfiye-i mü’essesede te’sīs ile 

reviyy arasındaki ḥarf. 

 deḫālet [de-, -le-] [له ,ده] دخالت

(Müvelledātdan) Daḫīl düşmek, 

ṣıġınmaḳ, ilticā itmek. 
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 tedāḫul [tédākhoul] تداخل

(Müşāreket, tefā‘ul) Birbirine girmek, 

girişmek, iki şeyden biri digerine dāḫil 

olmaḳ; gériye ve ṣoŋraya ḳalmaḳ, 

te’eḫḫür itmek. 

Bu ma‘nāda eks eriyā ma‘āş ve düyūn 

ḥaḳḳında ḳullanılır. 

Tedāḫul itmek; tedāḫule binmek... 

 mütedāḫil [mütedāḫile] متداخل

[mutédākhil] (Fā‘il, tefā‘ul) 

Birbirine giren, tedāḫul iden; ṭoplanup 

biriken, te’diyesi te’eḫḫür iden. 

Düyūn-ı mütedāḫile; ma‘āşāt-ı 

mütedāḫile; teḳāsīṭ-i mütedāḫile... 

Nabż-ı mütedāḫil (Ṭabābet) Ḍarabānı 

ḫafīf bir ṣūretde maḥsūs olan nabż. 

 دخمه daḫme [dakhmé] (Fārsī, 

isim) Ḳubbe; Ölü defn idilen künbed; 

laḥid, ḳabr. 

Fātiḥ daḫme-i gencīne-i nūr 

‘İllet ‘ā’iye-i nefs-i ẓuhūr 

Nābī 

Ey daḫme-i merṣūṣ-ı ḫavāṭır, ulu 

ma‘bed 

Ey ġurre sütūnlar ki birer dīv-i 

muḳayyed 

Tevfīḳ Fikret 

 

Firdevsī 

 

Vaḥşī 

Fātiḥ daḫme-i derbeste-i ġayb-ı 

muṭlaḳ 

Ḫātem-i şāh-ı risālet şeh-i iḳlīm-i 

reşād 

Nābī- Na‘t 

 دخمه daḫme [dakhmé] (Āẕerī, 

Fārsī (?), isim) Köy evi, ḳulube. 
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İnsān olanıŋ cāh u celāli gerek 

olsun 

İnsān olanıŋ devleti mālı gerek 

olsun 

Himmet demirem iyüleri ‘ālī gerek 

olsun 

Alçaḳ ufacıḳ daḫmeŋi sāmān mı 

sanırsan! 

Aḫmaḫ kişi! İnsānlıḳ āsān mı 

sanırsan? 

Ṣābir 

Daḫmelerde balıḳçılar uyanmış 

Bir parası çoḳ geciküp yobanmış 

[?] gidirler tur atmaġa 

Gün çıḫmamış gölden balıḳ 

dutmaġa 

‘Abbās Ṣıḥḥat- Nīkītinden Tercüme 

 دخى daḫi [dakhî] (Ġarb) 

Ḥarf-i ‘aṭıf [ve]; hem; daha. 

Ẓulmātıŋ arasından çıḳarır nūr-ı 

laṭīf 

Daḫī envārıŋ içinde yaradır ẓıll-i 

keşīf 

Şināsī 

Çaġatay- Taḳı, taḳı, daġı 

Ḳazan- Taġı, taḳı, ṭaġın 

Āẕerī- Ḍaḫi, daḫi 

Uyġur- Taġı, taḳı 

Baḳıŋız- De 

Baḳıŋız- Daha 

Bu daḫi; o daḫ; ve daḫi 

Ve daḫi ma‘lūm ola ki... 

Ba‘żen şi‘rde żarūret-i vezn içün 

[dāḫī] şeklinde ḳullanılmışdır. Daha 

eski zamānlarda [daḳı] ṭarzında 

yazılırdı. 

Bir dāḫī ‘Acem taḫtına itmezdi 

tenezzül 

Çārūbkeş olsaydı eger bābına bābıŋ 

Nedīm 

Ḳanġı āfet ḳalḳanıdır ol daḳı 

İşit imdi ideyim ‘ilmin oḳı 

‘Āşıḳ Beşe 

 دخى daḫī [dakhî] (Āẕerī) 

Baḳıŋız- Dāḫī 

Oldı bu daḫī anıŋla mu‘tād 

Ne dāye ne ana eyledi yād 

Fużūlī- Mecnūn u Leylā 

 دخى daḫī [dakhî] (Ḳazan) 

Baḳıŋız- Taġı 

 دد ded [déd] (Fārsī, isim) 

Arslan, ḳaplan, pars ve ems āli yırtıcı 

ḥayvānlar, ḥayvānāt-ı müfterise, seb‘. 

 

Celāle'd-dīn Rūmī 
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Żıddı: Dām 

 ددك dedek [dédéq] (Çaġatay, 

isim) Cāriye. 

Baḳıŋız- Dadek, dedak 

-Özin bir avga ḳul dép ḳaçḳan 

dedekdür, belki dedekdin yüz 

ḳanla kemrāk... 

-Bularnın g zebūn-ı Īrānları, yük 

tartar éşekleri ve ‘āciz ḳaltıbanları 

ḳolları belki dedekleri... 

Nevāyī- Maḥbūbü'l-ḳulūb 

 هدهد ,دده  dede, dede [dédé] 

(Ġarb, isim) Babanıŋ babasınıŋ 

babası, ced; ananıŋ veyā babanıŋ 

babası; 

Ḍarb-ı mes el: Dedesi ḳoruḳ yemiş, 

ṭorunınıŋ dişi ḳamaşmış! 90 

714 

Cf. Anglais- dad= père; bulgare- déo= 

grand- père; grec- τέττα = id.; 

japonais- tsitsi= père; russe- téta= 

papa, et died = grand- père; arabe- 

cedd = id.; dont la féminin cedde, a 

donné naissance aux termes 

malgaches- dady = aïeul ou aïeule, et 

daday- père. L’arménien- = père, ou 

aïeule cst également un mot emprunté. 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 

-Bir ṭarīḳatde ḳıdemli dervīş; 

Ḍarb-ı mes el: Puştuŋ ṣoŋı dede; 

rūspīniŋ ṣoŋı ebe! 

-Mevlevīler nezdinde şeyḫ ve post-

nişīn olan ẕāt. 

Dede-gān- Dedeniŋ Fārsī ḳā‘idesi 

üzere cem‘i. 

Dedeniŋ belinde düdük 

Biz de bir mu‘ammā didük! 

Cüneyd nāmına Lüġaz 

Dedeniŋ beline ṣoḳunca düdük 

Oŋa bir velīniŋ adıdır didük 

Diger Mu‘ammā 

Mürşide var, mürşide var mürşide 

Andan olur derde dermān ey dede 

? 

Kendisi muḥtāc-ı himmet bir dede 

Ḳanda ḳaldı ġayrıya imdād ide! 

? 

Cāsūs, yā ki hīç ve yāḫud ‘ateh-

zede 

Yā ṣūret ṣalāḥda ḳallāş bir dede 

Yā cabelūs, yā ‘ilm-i efrāz-ı 

‘arabda 

Nā’iller işine rütbeye, iḥsāna, 

mesnede 

Nefrīn bu ḥāle bā‘is  olan bed-

güherlere 

La‘net, hezār la‘net o bī-

dādgerlere! 
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Recāizāde Ekrem 

جوشهدهد  dede-cūş (Mürekkeb isim) Bir 

ḳuş adı. 

-Diken serçesi ve çalıḳuşı didikleri 

ḳuşdur, ki ḥālā dede-cūş dirler. 

[Tercüme-i Burhān-ı Ḳāṭı‘] 

 هدهد ,دده  dede, dede [dédé] 

(Çaġatay, isim) Babanıŋ babası, ced; 

ananıŋ erkek ḳardaşı, dayı; iḫtiyār, 

misenn, yaşlı. 

 هدهد ,دده  dede, dede [dédé] 

(Āẕerī, isim) Baba, peder. 

Ḍarb-ı mes el: Dedem maŋa kör didi, 

her geleni vur didi. 

Didi: Raḥm eyle sen meni dögme 

Merḥūm olup dedem onı sögme 

Mecīd Ġanizāde 

  ّدر ,در dürr, dür [durr, dur] 

(‘Arabca, isim) İnci, mürvārīd. 

Pākīze kelāmım ki dürr-i baḥr-ı 

ḫayālim 

Āvīze-i gūş-ı dil yārān-ı ṣafādır 

Nef‘ī 

  .dürdāne- İnci dānesi دردانه

 dürr-i nāsüfte (Tavṣīfi) در ناسفته

Delinmemiş inci; mecāzen- bākir. 

Şübhesiz bākiredir müsteḥcen 

Dürr-i nāsüftedir elbet aḥsen 

Sünbülzāde Vehbī 

Diŋle cevher gibi bil ḳadrini itme 

żāyi‘ 

Güşvār olsa sezā böyle dürr-i 

nāsüfte 

Tuḥfe-i Vehbī 

 dürr-i girānmāye (Tavṣīfi) در گرانمايه

Ḳıymet-dār iri inci. 

 

Sa‘dī 

Ḳudūmı pādişah-ı ‘āleme sermāye-i 

behcet 

Vücūdı efser-i iḳbāle bir dürr-i 

girānmāye 

Nef‘ī 

 dürr-i s emīn- Baḳıŋız- Dürr-i در ثمين

girānmāye 

Ṭab‘ım ol deryā-yı ma‘nādır kim 

itmiş ḳa‘rīn 

Feyż nīsān ezel pür-gevher ve 

dürr-i s emīn  

Üsküdārlı Ḥaḳḳı Beğ 

Ḫākdan her ẕerre te’yīdiŋle bir 

cism-i laṭīf 

Ābdan her ḳaṭre tevfīḳinle bir 

dürr-i s emīn  

Fużūlī 
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Meskenetden buldı ol dürr-i s emīn  

Bunca ḳadr ü ḳıymeti ey pāk dīn 

Gülşenī 

 .dürr-i nefīd- Dizi inci درّ  نفيد

Dizilür cevher-i dendānŋı itdikçe 

ḫayāl 

Dīdeden sözün müjgānıma biŋ 

dürr-i nefīd 

Kāẓım Paşa 

 .ḫūş-āb- Eyi inci خوشاب

Şehvār dinür pādşehe lāyıḳ olana 

Leẕẕetlü ṣu ḫūş-āb eyü incüdür, 

ḫūş-āb 

Tuḥfe-i Vehbī 

 ,dürr-i şāhvār درّ  شهوار ,درّ  شاهوار

dürr-i şehvār- İri dāneli inci. 

 

Ẓahīrü'd-dīn Fāryābī 

715 

Ciger-dem tār-ı zülf-i zühreyi 

zehrā-yı gerdūna 

Eger dizsem dürr-i şehvār naẓmım 

rīsmān üzere 

Nef‘ī 

Ṣadef-i ṣun‘-ı ilāhīde ‘iyān 

Dürr-i şehvār idi bir dāne hemān 

Ḫāḳānī- Ḥilye 

Dürr-i şehvār meżāmīn ile memlū 

sīnem 

Dil-i pür-cūş u ḫurūşum ser-deryā-

yı süḫan 

Sünbülzāde Vehbī 

Tāc-ı felek zevāhir elması ṭoplamış 

Her kevkeb müşa‘şa‘ı bir dürr-i 

şāhvār 

Kemālzāde Ekrem Beğ 

Ḳaṭre iken oldı dürr-i şāhvār 

Zīnet-i tāc-ı şehān rūzgār 

Gülşenī 

 ,dürr-i manzūm درّ  نظيم ,درّ  منظوم

dürr-i naẓīm- Dizilmiş inci. 

Yine bu naẓm-ı bülend ile nedīm-i 

ümmīdiŋ 

Zīver-i silk-i emeldir dürr-i 

manẓūm gibi 

Nedīm 

Silk-i ma‘nāda ne ḫoş dürr-i 

naẓīm  

İtmemiş mis lini kimse tanẓīm 

Tuḥfe-i Vehbī 

 dürr-i meknūn- Maḥfūẓ ve درّ  مكنون

parlaḳ inci. 
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Öyle taḳrīr ki her bir sözi dürr-i 

meknūn 

Öyle bir nüsḫa ki her saṭrı merāyā-

yı füsūn 

Żiyā Paşa- Ẓafernāme 

 

Sa‘dī 

Ḫayāl-ḫurde fikr it vaṣf-ı 

dendānında dildārıŋ 

Lāli tā ki naẓmıŋ ola dürr ü 

gevher-i meknūn 

Lālī 

Ḍarb-ı mes el: Söylemez söylemez 

ammā dürr-i meknūn söyler. 

 dürr-i şehdāne- İri dāneli درّ  شهدانه

inci. 

Benim ol nādire ġavvāṣ ki olsa ne 

ḳadar 

Baḥr endīşe-‘amīḳdir ma‘nā 

kemyāb 

Ṭalarım ḳa‘rīne bir demde hem 

iderim 

Sāḥilin bir dürr-i şehdāne vü 

şehvār ü ḫoşāb 

Nef‘ī 

 dürr-i ‘Aden: ‘Aden درّ  عدن

deŋizinden çıḳan inci. 

 

Senā’ī 

Lü’lü’ mi yoḫsa dürr-i ‘Adendir 

didim, didi: 

Epsem Fużūlī eşk-i revānıŋdurur 

seniŋ 

Fużūlī 

 dürr-i yektā (Tavṣīfi) Eşi درّ  يكتا

olmayan inci. 

Ol gevher-i yektā ki bulunmaz aŋa 

hemtā 

Gelmez ṣadef güne bir öyle dürr-i 

yektā 

Rūḥī 

 dürr-i yekdāne- İri dāneli درّ  يكدانه

inci. 

Gūyiyā gūş-ı felekde bir dürr-i 

yekdānedir 

Kim cihān yüzi cemāline virir 

zīver-i güneş 

‘Aṭāyī 

 dürr-i yetīm (Tavṣīfi) Ṣadefde درّ  يتيم

tek olarak çıḳan iri inci; mecāzen- 

Cenāb-ı vāżı‘-ı dīn. 

 

Sa‘dī 
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Düşeydi sāye-i ebr-i ‘ināyeti baḥre 

Cihān ne pedere nāz iderdi dürr-i 

yetīm 

Nef‘ī 

Oldı bāzār cihān revnāḳı bir dürr-i 

yetīm 

Ki degil iki cihān ḥāṣılı ol dürre 

bahā 

Fużūlī 

 -dürr-i ṣadef-nişīn درّ  صدف نشين

Ṣadefinden çıḳmamış inci. 

Bir dürr-i ṣadef-nişīn idim ben 

Bir mevce ile kenāra düşdüm 

Recāizāde Ekrem 

 dürr-i seyrāb (Mecāzen) İri درّ  سيراب

inci dānesi. 

Riştedir cismim ki devr-i çarḫ 

virmiş tābıŋa 

Merdüm-i çeşmim dizer her dür 

dürr-i seyrāb aŋa 

Fużūlī 

 dürr-i nāb (Tavṣīfi) Parlaḳ ve درّ  ناب

beyāż inci. 

İstedim ol şevḳle ġavvāṣ-ı baḥr fikr 

olup 

Zīver sem‘ ḳabūl olmaġa lāyıḳ 

dürr-i nāb 

Nef‘ī 

Çocuḳ o vaż‘-ı yetīmānesiyle bir 

dürr-i nāb 

Ḳadın o ḥāl-i ḫarābıyla bir şikeste 

ṣadef 

Tevfīḳ Fikret 

‘Arż eyledikçe ‘āşıḳ la‘l müẕāb 

çeşmini 

Aç ḥoḳḳa-i dehānıŋ sen dürr-i nāb 

göster 

Neşāṭī 

 dürr-i yegāne- Ems āli درّ  يگانه

olmayan inci. 

Mecnūn didi ey dürr-i yegāne 

Mecnūna bilir misiŋ nişāna? 

Fużūlī – Mecnūn u Leylā 

Dürr-baş; dürr-feşān; dürr-perver.. 

...m ḳahrıŋ cān u māl ḫaṣma berḳ-

ḫāne söz 

Lüṭf-ı ṭab‘ıŋ lāle-zār-ı mülke ebr-i 

dürr-feşān 

Fużūlī 

Reşḥa-i cūdı ile ebr-i bahārı dürr-

bāş 

Nükhet-i ḫāḳı ile bād-ı ṣabā 

ġāliyesā 

Nef‘ī 

716 

Boldı baḥr-ı dilde mihriŋden ‘Aṭāyī 

naẓmı zīn 
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‘Ādet-i meşhūrdur oldıġı dürr-i 

perver güneş 

‘Aṭāyī 

 dürre [durré] (İsim) İri dāneli درّه

inci; Taṣavvuf- Dürretü'l-beyżā’- ‘Aḳl-

ı evvel. 

Gül-i destār-ı şeref dürre-i pākīze 

ṣadef 

Resm-i pīrā-yı selef faḫr-ı kirām-ı 

devlet 

Münīf 

Cem‘i: Dürrāt [durrāt] 

 .dürer [durér] Dürrüŋ cem‘i درر

Görinür rişte-i güftār dürer-i 

bārıŋda 

Genc-i ma‘nīde olan gevher-i feyż-i 

ilhām 

Cevrī 

Ḳaṣd itse ḫuṣūṣa ki güher-i senc-i 

ḫayālim 

Bir nüktesini şerḥ-i kitāb dürer 

eyler 

Nef‘ī 

 ,dürrī [durrī] (Ḳıyāsī) Parlaḳ درّى

münevver, raḫşān. Kevkeb-i dürrī 

ي    كَأنََّهَا كَوْكَبٌ درُِّ

-Ke’ennehā kevkebün durriyyün. 

Kelām-ı Ḥaḳ
65

 

Cem‘i: Derārī [de-] 

 

 

                                                           
65 “... sanki inci gibi parlayan bir yıldız...” (Nur, 

24/35) 
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SÖZLÜK 

‘aḍalāt: Kaslar, adaleler. 

‘adīde: Çok, birçok. 

‘alāyıḳ: Dünya bağları, alakalar. 

‘amūden: Dikey olarak. 

‘ārıż: 1. Yanak. 2. Engel. 3. Gelen. 4. 

Tesadüfi olay. 

‘ases: Gece bekçisi, gece devriyesi. 

‘aṭā: 1. Bağış. 2. Bahşiş. 

‘ateh-zede: Bunak. 

‘aṭıyye: 1. Bağış. 2. Bahşiş. 3. Hediye. 

‘avāḳıb: Sonlar, akıbetler. 

‘avāyıḳ: Engeller, güçlükler, sorunlar. 

‘ayş: 1. Yaşama. 2. Yiyip içme, zevk ü 

safa. 

‘ıṭır: 1. Koku, ıtır, parfüm. 2. Itır 

çiçeği. 

‘īd: Bayram. 

‘işretgāh: Eğlence yeri, içki meclisi. 

‘itāb: Azarlama, çıkışma, paylama, 

tersleme. 

‘izām: 1. Büyükler, yüceler, ulular. 2. 

Kemikler. 

‘iẕār: Yanak. 

‘urve: Sap, kulp. 

‘uyūn: 1. Gözler. 2. Pınarlar. 

a‘yān: 1. Gözler. 2. İleri gelenler, 

eşraf, sosyete. 

aġyār: Yabancılar, başkaları. 

aḥadiyyet: Tanrı’nın birliği 

ālūd: Bulaşmış, bulaşık. 

ārā: Süsleyen, donatan. 

ārām: 1. Rahatlık, rahat etme, huzur. 

2. Durma, dinlenme. 3. Kalma, 

bulunma. 

arżānī: Enine. 

āsiyāb: Değirmen, su değirmeni. 

āşūb: 1. Karıştıran, bulandıran. 2. 

Kargaşa, fitne. 

āşüfte: 1. Perişan. 2. Karışık, karman 

çorman. 3. İffetsiz kadın, aşifte. 

āver: Getiren. 

bā‘is : 1. Yol açan, sebep olan. 2. 

Gönderen. 3. Gerektiren. 

bāl: 1. Kanat. 2. Kol. 3. Boybos, 

endam. 4. Üst, yukarı. 5. Gönül, yürek. 

6. Hatır. 

bāṭınī: 1. İç ile ilgili. 2. İç anlamıyla 

ilgili. 

bāz: 1. Doğan. 2. Oynayan. 3. 

Oynatan. 

bāzīçe: 1. Oyuncak. 2. Oyun. 

bed: 1. Kötü. 2. Çirkin. 3. Kötülük. 4. 

Küfür, kötü söz. 

bed’: 1. Başlama. 2. Başlangıç. 

behīmiyyet: Hayvanlık. 

behrām: Merih. 

berf: Kar. 

berg: Yaprak. 

berzaḫ: 1. Ölenlerin ruhlarının 

kıyamete kadar kalacağı yer. 2. Güç, 

zor. 3. Sıkıcı. 

bes: 1. Yeterli, kafi. 2. Çok, çokça, 

pek. 
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besāyiṭ: Basit şeyler, sade şeyler. 

beyne: Arasında. 

bezir: Tohum. 

bidāyet: Başlangıç. 

bīgāne: 1. Yabancı. 2. Umursamaz, 

kayıtsız. 3. Dünyadan soyutlanmış. 

bilād: 1. Beldeler. 2. Kentler. 

bī-nevā: 1. Çaresiz, zavallı. 2. Yoksul. 

bu‘d: 1. Boyut. 2. Uzaklık. 3. Menzil. 

4. Aralık. 

būd: 1. Vardı. 2. Varlık. 3. Mal 

varlığı. 

buk’a: 1. Yer. 2. Ülke, diyar. 3. Leke. 

4. Büyük bina. 

burūc: 1. Kale burçları. 2. Burçlar, 

yıldız burçları. 3. Güneşin evreleri. 

burūdet: Soğukluk. 

buṭayn: 1. Karıncık. 2. Hücre, odacık. 

buṭlān: Hükümsüzlük, geçersizlik, 

batıllık. 

bühtān: İftira. 

bülġa: Az mal varlığı. 

büzürg: 1. Büyük. 2. Lider. 3. Ulu 

kişi. 4. İleri gelen. 

cām: 1. Cam. 2. Kadeh 3. Şişe. 4. 

Bardak. 

cānşikāf: 1. Can yaran. 2. Yaralayıcı, 

derinden etkileyici. 

cārī: 1. Akan. 2. Geçen, cereyan eden. 

cāvidān: Ebedī, sonsuz, sonsuza dek. 

ceberūt: 1. Aşırı kibir. 2. Tanrı’nın 

yüceliği. 

cedy: 1. Oğlak. 2. Oğlak burcu. 

ceres: 1. Çan. 2. Çıngırak. 3. Zindan. 

cevf: 1. Boşluk. 2. Yürek, kalp. 

cevr: 1. Eziyet, üzme, zulüm. 

cevv: 1. Uzay. 2. Hava, atmosfer. 3. 

Boşluk. 

cibāl: Dağlar. 

cūybār: Akarsu. 

cünbān: 1. Sallanan. 2. Kıpırdayan, 

kımıldanan, hareket eden. 

cür‘a: 1. Yudum. 2. İçilen şarabın 

yere dökülen son yudumu. 

cerd: 1. Tüysüz. 2. Kısa tüylü at. 3. 

Çıplak arazi. 4. Cilt hastalığına 

yakalanmış deve. 5. Yanında piyade 

bulunmayan süvari. 

çāh: 1. Kuyu. 2. Çukur. 

çarḫ: 1. Tekerlek. 2. Çark. 3. Felek, 

gökyüzü. 4. Dönme, dolaşma. 

çārsū: 1. Dört yön. 2. Çarşı. 

çīz: Şey, nesne. 

daġal: Hile, oyun, hilekar. 

ḍarabān:  Çarpıntı, kalp çarpıntısı. 

dendān: 1. Diş. 2. Tamah. 3. Ümit. 

derc: 1. Arasına alma, sokma, yer 

verme. 2. Toplama. 

derkār: 1. Söz konusu, malum, 

bilinen, ortada. 2. Çalışan, iş üzerinde. 

derpīş: 1. Önde. 2. Göz önünde. 

deyr: 1. Manastır. 2. Meyhane. 3. 

Dünya. 

dībāce: Ön söz. 

dibāġat: Sepicilik, tabakçılık. 

dīde: 1. Göz. 2. Bakış. 
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dīhīm: Taç. 

dilcū: Gönlün aradığı, çekici, cazip. 

dil-sitān: Gönül alan, sevgili. 

direng: 1. Bekleme. 2. Gecikme. 3. 

İstirahat. 

ḍucret: Sıkıntı, yürek daralması. 

dūde: Kurtçuk. 

dūn: 1. Aşağı, düşük. 2. Aşağılık, adi, 

soysuz. 

dūr: Uzak. 

dūşīze: 1. Bakire. 2. Kız. 

ebdān: Bedenler, vücutlar. 

ebsem: Sus 

ecrām: 1. Cisimler, cansız varlıklar. 2. 

Gök cisimleri. 

efrāşte: Yükseltilmiş, kaldırılmış. 

efzūn: Fazla, bol, çok. 

ekābir: 1. Büyükler, ileri gelenler. 2. 

Zenginler, varlıklılar. 

elfāẓ: Sözler, lafızlar. 

emrāż: Hastalıklar. 

emti‘a: 1. Mallar. 2. Kumaşlar. 

encüm: Yıldızlar. 

endāze: 1. Ölçü. 2. Ölçek. 3. Tahmin. 

4. Liyakat, mertebe. 

ensāl: Kuşaklar, nesiller. 

etrāk: Türkler. 

evc: 1. Doruk. 2. Dünya’nın Güneş’ten 

en uzakta bulunduğu nokta. 

evreng: 1. Taht. 2. Şeref. 3. Süs. 4. 

Akıl. 

eymen: 1. En sağdaki. 2. En uğurlu. 3. 

En hayırlı, en iyi. 

eyser: 1. En soldaki. 2. En kolay. 

eżdād: Zıtlar, karşıtlar. 

fārūḳ: 1. Ayırt eden. 2. İyi ile kötüyü, 

haklı ile haksızı ayırt eden. 3. Keskin. 

fāş: 1. Ortaya çıkarma, ifşa etme. 

ferḫunde: 1. Kutlu, uğurlu. 2. Mutlu. 

fersā: Tüketen, aşındıran, yoran, 

bitiren. 

fersūde: 1. Yıpranmış, eskimiş. 2. 

Solmuş. 

feşān: 1. Saçan. 2. Serpen. 

fevc: 1. Bölük. 2. Topluluk. 3. Grup. 

feżā: 1. Uzay. 2. Alan. 3. Boşluk, 

ortam. 

figen: Atan, yıkan, yere çalan, 

düşüren. 

fütūḥ: 1. Açma, 2. Açılma. 3. 

Fethetme. 4. Gönül ferahlığı, iç 

rahatlığı. 

ġā’ile: 1. Dert, sıkıntı. 2. Felaket. 

ġabī: Ahmak, kalınkafalı. 

gāhī: Zaman olur, arasıra, kimi zaman, 

bazı. 

ġāliyāsā: Attar, parfümerici. 

ġavvāṣ: Dalgıç. 

gec: Kireç. 

geh: Bazen, arasıra. 

gencīne: Hazine. 

gerdiş: Dönme, dönüş. 

gerdūn: 1. Dönen, 2. Felek. 
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girān-bār: 1. Yükü ağır. 2. Zengin. 3. 

Hamile. 

girde: 1. Yufka. 2. Yuvarlak. 3. 

Somun. 

girev: Rehin, ipotek, tutu. 

giryān: Ağlayan. 

gūne: Yöntem, tarz, şekil. 

ġur: Dip 

ġussa: Keder, üzüntü, tasa. 

güdāz: 1. Eriten 2. Bitiren. 

güftār: 1. Söz. 2. Bölüm, fasıl. 

güher: İnci. 

güncişk: Serçe.  

giş: 1. Kalp, yürek. 2. Kiş kiş diyerek 

kovma. 3. Kovma (satrançta). 

güvāh: Tanık, şahit. 

hā’ile: Trajedi. 

ḥabbe: Tahıl tanesi, tohum tanesi. 

ḫabīr: 1. Haberli. 2. Tanrı. 

ḥablüˈl-metīn: Sağlam ip. 

ḥadebe: 1. Kamburluk. 2. Yumru. 

ḫādım: Hizmetçi. 

ḥaffāf: Ayakkabıcı. 

ḫafiyye: Dedektif, sivil polis. 

ḫākdān: 1. Topraklık mekan. 2. 

Dünya, yeryüzü. 

ḫalāṣ: Kurtulma. 

ḫālī: 1. Boş. 2. Uzak. 

ḫām: 1. Çiğ, ham. 2. Boşuna, boş. 3. 

Acemī. 

ḫamīde: Eğik, eğri, büklüm. 

ḫandān: Gülen. 

ḫande: Gülme, gülüş. 

ḥarīm: 1. Kutsal olan. 2. Harem 

dairesi. 3. Avlu. 

ḥarīr: 1. İpek. 2. Ateşli. 

hasūd: Kıskanç. 

ḫātem: 1. Mühür. 2. Sonuncu. 

ḥavāṣ: 1. Özellikler. 2. Seçkin kişiler. 

3. Dualar. 

ḥāvī: İçeren, ihtiva eden. 

ḥavż: Havuz. 

ḥāẕıḳ: Usta, maharetli. 

ḥelezūnī: Yılankavī, helezonlu. 

hem-tā: 1. Eş, eşit, denk. 2. Benzer. 

hengām: 1. Zaman, vakit. 2. Sıra. 3. 

Mevsim. 

herās: Korku, ürküntü. 

heẕeyān: Sayıklama. 

ḫıdīv: Mısır valisi. 

ḫırmen: Harman. 

ḫıṣāl: Huylar, hasletler. 

ḥicāc: Gözün ikinci tabakası. 

himem: 1. Gayretler, emekler. 2. 

Ermiş kişilerin etkileri. 

ḫīre: 1. Şaşkın. 2. Gözüpek. 3. 

Dikbaşlı. 4. Uyuşuk. 5. Donuk. 6. 

Saçma. 

ḥirfet: 1. Meslek. 2. Sanat. 

ḫod-bīn: Bencil. 

ḫodgām: Bencil. 

ḫudāy: 1. Tanrı. 2. Efendi. 3. Sahip. 
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ḥulūl: 1. Başlama. 2. Girme. 3. 

Çekme. 

ḫumār: Mahmurluk, içkiden sonra 

çöken ağırlık ve baş ağrısı. 

ḫūn: Kan. 

ḫurde: 1. Küçük, ufak. 2. Küçük 

ayrıntı. 3. Eleştiri. 

ḫurde-bīn: 1. Mikroskop. 2. Büyüteç. 

3. Titiz. 4. İleri görüşlüler. 

ḫusūf: Ay tutulması. 

ḥüccāc: Hacılar. 

ḥükkām: Hakimler, yargıçlar. 

hüveydā: 1. Açık, aşikar, besbelli. 2. 

Aydınlık. 

i‘raż: 1. Yüz çevirme. 2. Çekinme. 

i‘tilā: Yükselme. 

i‘tiyād: Alışma, alışkanlık. 

icbār: Zorlama. 

iġvā’: Azdırma, yoldan çıkarma. 

iḥāṭa: Çevreleme, kuşatma. 

iḥdā: Bir. 

iḥrāz: 1. Alma, kazanma. 2. Erişme. 

iḥtirāz: 1. Kaçınma, çekinme. 2. 

Korkma. 

iḥżār: 1. Hazırlama. 2. Huzura 

getirme. 3. Mahkemeye çağrılma, 

duruşmaya gelmeyen sanık veya 

tanığın zabıta kuvvetiyle zorla 

getirilmesi. 4. Hazırlanma.  

iḳtār: Damıtma. 

iḳtifā: Yetinme. 

iḳtiżā: Gerekme, gerektirme. 

ilzām: Susturma. 

in‘ām: 1. Nimet verme. 2. İyilik etme. 

3. Sadaka. 

infi‘āl: İçerleme, alınma, darılma, 

kırılma. 

inşiḳāḳ: 1. İkiye ayrılma. 2. Yarılma.  

intisāb: 1. Mensup olma. 2. 

Bağlanma. 

inżibāṭ: 1. Disiplin. 2. Sağlamlaşma. 

irā’e: Gösterme. 

īrād: 1. Getirme. 2. Söyleme. 

irti‘āş: Titreme. 

irtikāb: 1. Suç işleme. 2. Rüşvet 

yeme. 

īṣāl: Ulaştırma.  

isti‘dād: 1. Yetenek. 2. Anlayış. 

istibḳā: 1. Devamını isteme. 2. 

Koruma, saklama. 

istifāża: Feyzlenme. 

istiḥkām: Dayanıklı. 

istihlāk: Tüketim. 

istiḳrāż: Borçlanma. 

itbā‘: Kendine tabi etme. 

iṭṭılā‘: Bilgi edinme. 

iyāb: Geri dönüş. 

īzed: 1. Tanrı. 2. Zerdüştlük dininde 

iyilik tanrısı. 

k’iy: Ey. 

ḳa‘rīne: İpucu. 

kāffe: Bütün, tüm. 

ḳāl: Söz. 

ḳāmet: Boy. 
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ḳavānīn: Yasalar. 

ḳażā: 1. İlahi takdir. 2. Kadı. 

kebūd: Mavi. 

kef-şiker: Ayakkabıcı. 

kemter: 1. Daha az. 2. Değersiz. 3. 

Eksik. 

keşān: Çekerek. 

keşt: Gezme, dolaşma, gezinme. 

keştī: Gemi. 

kirdār: Davranış hareket. 

kişver: 1. Ülke. 2. Vilayet. 3. Diyar. 

kiẕb: Yalan. 

ḳoṣa: Tırpan. 

ḳurūn: 1. Yüzyıllar. 2. Boynuzlar. 

lāhūt: Mana alemi, gayb alemi. 

lenger: Çapa. 

lerze-nāk: Titrek, titreyen. 

levḥ: 1. Levha. 2. Kader levhası. 

līk: Ancak, ama, lakin. 

liḳā: 1. Kavuşma, buluşma. 2. Yüz. 

lü’lü’: İnci. 

mā: 1. O şey ki. 2. Biz. 3. Değil. 

ma‘āşāt: Aylıklar, maaşlar. 

ma‘ṣıyet: 1. Günah. 2. İsyankarlık. 

ma‘zūl: Azledilmiş, görevden alınmış. 

maḥbes: Cezaevi. 

maḥrek: Yörünge. 

maḥżā: 1. Yalnız, tek. 2. Halis. 

mānend: Benzer, eş. 

mār: Yılan. 

maraż: Hastalık. 

maṭlūb: İstenen, talep edilen. 

me’ab: Sığınma yeri. 

me’ḫūẕ: Alınmış. 

me’kūlāt: Yiyecekler. 

me’lūf: Alışmış. 

me’vā: Sığınak, barınak. 

mecānīn: Deliler, akıl hastaları. 

mefirr: Kaçış yeri, kaçılacak yer. 

meflūc: Felçli, inmeli. 

mefrūża: 1. Varsayılmış. 2. Boynunun 

borcu olmuş. 

meḥāsin: Güzellikler. 

mehcūr: Terkedilmiş. 

mehīb: Heybetli, görkemli. 

mekābir: Mezarlar, makberler. 

mekīn: 1. Yerleşik oturan. 2. 

Ağırbaşlı, temkinli. 

mel’abe: Oyuncak. 

melce’: Sığınak. 

memlū: Dolu, doldurulmuş. 

menāl: Sahip olunan, elde edilen. 

mer‘ī: 1. Saygı duyulan. 2. Yürürlükte 

olan. 

merātib: Dereceler, rütbeler. 

merāyā: Aynalar. 

merbūṭ: Bağlı. 

merdüm: 1. İnsan. 2. Halk. 3. 

Gözbebeği. 

merṣūṣ: Sağlam. 
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meṣāliḥ: İşler. 

meskūkāt: Paralar, akçeler. 

mesned: 1. Dayanak. 2. Derece. 3. 

Makam, mevki. 

meşşāṭa: Gelin süsleyen kadın. 

meṭālib: İstekler. 

mevhibe: Vergi, bağış, ihsan. 

meżāmīn: 1. Kavrumlar, mazmunlar. 

2. İncelikler. 3. Semboller. 

mınṭaḳa: Bölge. 

micmere: Buhurdan, tütsü kabı. 

miḥnet: Sıkıntı, acı, eziyet. 

miḥver: 1. Eksen. 2. Dingil. 

misenn: Bileyi taşı. 

miyāh: Sular. 

mu‘addil: 1. Yeniden düzenleyen. 2. 

Denkleştiren. 

mu‘ādil: Denk, eşdeğer. 

mu‘alaḳa: Asılmış, askıda kalmış. 

mu‘ālece: Tedavi. 

mu‘āṭṭar: 1. Hoş kokulu. 2. Bir tür 

lale. 

mu‘cem: 1. Noktalı. 2. Alfabetik 

dizilmiş. 

mu‘teḳid: İnanan, inançlı. 

muġber: 1. Gücenmiş, darılmış. 2. 

Tozlanmış. 

muḥkem: Sağlam, dayanıklı. 

muḫtelif: 1. Türlü, çeşitli. 2. İhtilaflı. 

muḳāṭa‘āt: 1. Arazilerin kiraya 

verilmesi. 2. Arazi vergileri. 

muḳāvemet: Direnç, direnme. 

muntaẓır: Bekleyen. 

mūr: Karınca. 

murġ: Kuş.  

muṣavver: 1. Resimli. 2. Tasarlanmış. 

mużā‘af: 1. İki kat, katlanmış. 

mübāḥas āt: 1. Tartışmalar. 2. 

Konuşmalar, görüşmeler 

mücāzāt: 1.Karşılık. 2. 

Cezalandırma,ceza. 

müdde‘ā: 1.İddia edilen 2. Sav, tez. 3. 

Dava konusu olan. 

müdevver: Yuvarlak. 

müflis: İflas eden. 

müfterise: Yırtıcı, parçalayıcı. 

müheyyā: Hazır.  

mültehibe: İltihablı. 

mümeddid: 1. Uzatan. 2. Açan. 

mün‘aḳid: 1. Bağlı. 2. Düzenlenmiş. 

münḥarife: 1. Sapmış. 2. Sağlam 

olmayan. 

münḳalib: Değişen, dönüşen. 

münḳasım: Bölünen. 

münḳaṭı‘: Kesik. 

münkesir: Kırık. 

mürā’ī: İki yüzlü. 

mürtekiz: Dikili. 

müṣādeme: Çatışma. 

müsāvī: Eşit. 

müstedīr: Yuvarlak. 

müstevlī: İstilacı. 

müşa‘şa‘: Parıltılı, gösterişli. 
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müşevveş: Karışık. 

müte‘addid: Birçok. 

müte‘āḳıben: Arka arkaya. 

müte‘aḳḳıd: 1. Düğümlenen.2. 

Düzenlenen. 

müte‘allıḳ: İlgili, bağlı. 

mütecānis: Aynı cinsten. 

mütedāvil: Tedavülde, dolaşımda. 

müteḥābbe: Birbirini dost gören. 

müteḥāribe: Savaşan. 

müteḥavvil: Değişen. 

müteheyyic: Heyecanlı. 

mütenāẓır: Birbirine bakan, karşılık. 

mütetebbi‘: Peş peşe gelen.  

müteveccih: 1. Dönük 2. Birbirine ilgi 

duyan. 

müteverrime: 1. Şişkin. 2. Veremli. 

mütteḥid:  Birleşmiş. 

mütteḳī: Dayanan, yaslanan. 

müẕāb: Erimiş. 

müżāyaḳa: Sıkıntı, parasızlık. 

müzmin: Kronik. 

nāhemvār: Engebeli. 

nāl: İnleyen. 

nebūd: 1. Yoktu. 2. Yokluk. 

nefrīn: Beddua. 

nehār: Gündüz. 

nekbet: Talihsizlik, felaket. 

nerm: Yumuşak. 

nesaḳ: Tarz, yöntem, biçim. 

neşīn: Oturan. 

nevḥa: Ağıt. 

nevḫīz: 1. Yeni kalkmış. 2. Genç. 3. 

Yeni yeşermiş. 

nıṣfüˈn’nehār: Meridyen. 

nihān: Gizli. 

nehenk: Timsah. 

nīm: Yarım. 

nuḳāṭ: Noktalar. 

nuṣḥ: Öğüt.  

pābeste: Ayağı bağlı. 

pākize: Temiz, saf. 

pāmāl: Ayaklar altında çiğnenmiş. 

pāsbān: Bekçi. 

pāş: Saçan. 

pāy-bend: Ayak bağı. 

pehnā: Geniş. 

peleng: Kaplan. 

penāh: Sığınma. 

perver: Yetiştiren. 

pezīr: 1. Kabul eden.2. Mümkün. 

pīç: Kıvıran. 

pindārī: Böbürlenme. 

pīrā: Süsleyen. 

pīrāmen: Çevre. 

pīrān: Yaşlılar.  

pīrāye: Süs. 

pīşe: 1. Meslek. 2. Huy. 

pür-ḫūn: Kan ağlayan. 

püşte: Tepe. 
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re‘āyā: Halk. 

rāygān: Bedava, çok. 

re’fet: Merhamet etme, acıma. 

rehā-yāb: Kurtulan. 

rekīk: Kekeme. 

rencūr: Hasta. 

renk-āmīz: Rengarenk. 

resīd: Ulaştı. 

reşk: Kıskançlık. 

reviş: 1. Gidiş. 2. Yöntem. 3. 

Davranış. 

revnāḳ: Parlaklık, tazelik, güzellik. 

ridā: Hırka. 

rīsmān: İp, halat. 

rişte: 1. İplik. 2. Bağ, ilgi. 

rīze: Döküntü, kırıntı. 

rū-gerdān: Yüz çeviren. 

ruḫsār: Yanak, yüz. 

rüsvā: Rezil. 

ṣā‘iḳa: Yıldırım. 

sa‘īr: Alevli ateş, cehennem. 

ṣā’ibe: İsabetli. 

sā’iḳ: Götüren. 

sābiḥ: Yüzücü. 

ṣad: Yüz. 

sāġar: Kadeh. 

ṣahbā: Şarap. 

sāḳ: Sap, kenar. 

ṣalben: İdam ederek 

sām: 1. Gökkuşağı. 2. Sersemlik 

hastalığı. 

ṣamt: Suskunluk. 

sārī: Sürücü. 

saṭḥ: Yüzey. 

ṣavt: Ses. 

seb‘: Yedi. 

seḥāb: 1. Bulut. 2. Karanlık. 

selb: 1. İptal etme 2. Olumsuzlaştırma. 

seng: Taş. 

serāir: Sırlar. 

sereṭān: Yengeç. 

ser-gerdān: Avare, şaşkın. 

s evābit: Yıldızlar. 

s evr: Boğa burcu. 

sezā: Layık, uygun. 

silk: İplik, dizi. 

sipihr: Gökyüzü, talih. 

ṣūret-nümā: 1.Yüz gösteren.2. 

Gerçekleşen. 

ṣuver: 1. Suretler, şekiller, biçimler, 

görünümler. 2. Yüzler. 3. Çareler. 

şāyi‘: Yaygın, duyulmuş. 

şedīd: Şiddetli. 

şehāb: Akan yıldız. 

şehvār: Şahlara yaraşır. 

şemīm: Güzel koku. 

şerār: Kıvılcım. 

şerer: Kıvılcımlar. 

şikest: Kırma. 
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şīvengeh: Yas evi. 

şūm: Uğursuz, şom. 

şūr: 1. Tuzlu.2. Heyecan.3. Gürültü. 

ta‘yīb: Ayıplama. 

ta‘ẕīb: Azap verme. 

ṭā’ir: Uçan, kuş. 

tāb: 1. Güç.2. Sıcaklık.3. Parlaklık. 

ṭab‘: Huy, yaratılış. 

taḥassür: Özlem duyma. 

taḥdīd: Kısıtlama. 

taḥḳīr: Hakaret etme, küçümseme. 

taḥrīṣ: Hırslandırma. 

ṭāli‘: 1. Talih.2. Doğmuş. 

tanẓīm: Düzenleme. 

ṭarāvet: Tazelik. 

ṭard: Uzaklaştırma. 

taṣfīf: Sıralama. 

taẓallüm: Sızlanma, yakınma. 

tażyīḳ: Sıkıştırma, bastırma. 

te‘āḳub: Birbirini izleme. 

te’dīb: Edeplendirme, terbiye etme. 

te’diye: Ödeme. 

te’eḫḫür: Gecikme. 

te’emmül: Enikonu düşünme. 

teberī:Yüz vermeme. 

tebḫāl: Uçuk. 

tedebbür: Tedbirli olma. 

tedmīr: Yok etme. 

tefāvüt: Fark. 

teġayyür: Değişme. 

tehācüm: Birbirine saldırma. 

tehālük: Didinme, çırpınma. 

tehzīz: Titretme. 

teḳaddüm: Öne geçme. 

teḳallüṣ: Kasılma, büzülme, çekilip 

toplanma. 

tekāpū: Koşuşturma. 

teḳāsīṭ: Taksitler. 

teḳāṭu‘: Kesişme. 

teḳāżā: Laf dokundurma. 

teks īr: 1. Çoğaltma. 2. Çoğaltılma. 

temessük: Sarılma, tutulma. 

teng-dil: Sıkıntılı. 

teraḳḳub: Bekleme, gözleme. 

terennüm: Hafif sesle şarkı söyleme. 

terhīb: Göz korkutma, yıldırma. 

terkin: Randevu. 

tesḫīr: Ele geçirme, zaptetme. 

teşvīş: Karıştırma. 

tevbīḫ: Azarlama. 

tevfīr: Çoğaltma. 

tevḳīt: Vakit tayin etme. 

tezvīr: Yalan dolan, bozgunculuk, ara 

bozma. 

ṭırāz: 1.Sırma işlemeli ipek.2. Süs.3. 

Tarz, üslup. 

tīġ:  1. Kılıç.2. Tığ. 

tīşe: Keser, kazma. 

tīz: 1. Keskin. 2. Sivri. 3. Çabuk, tez. 

4. Sık. 5. Acımasız. 6. Sert. 
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ṭufūliyyet: Çocukluk. 

ṭurfe: Yepyeni şey. 

üftāde: 1. Aşık. 2. Düşkün, zavallı. 

üveyl: Çığlık, feryat. 

vābeste: Bağlı. 

vājūn: 1.Baş aşağı.2. Uğursuz. 

vāreste: Rahat, ilişiksiz, bağımsız. 

vāridāt: 1. Gelir.2. Akla gelenler. 

vechī: Yüz ile ilgili. 

veş: Gibi. 

vus‘at: Genişlik. 

vüs ḳā: Sağlam, dayanıklı. 

yereḳān: Sarılık hastalığı. 

yerlīġ: Buyruk, ferman. 

zā’ir: Ziyaretçi. 

ẓāhirī: Görünüşte. 

zaḫm: Yara. 

ẓalām: 1. Karanlık. 2. Haksızlık. 

zār: Ağlayan, inleyen. 

zebūn: Düşkün, perişan, zavallı. 

ẕehāb: 1. Gidiş. 2. Düşünceye 

kapılma.3. Kaynak. 

zeḫārif: 1. Sahte ziynetler.2. 

Yaldızlar. 

zehī: Ne iyi, ne güzel. 

zen: 1. Kadın. 2 . Eş. 3. Vuran. 

zenaḫ: Çene. 

zerd: 1.Sarı. 2. Soluk. 

ẕeyl: 1. Ek, devam. 2. Son. 

zīb: Süs. 

zīnet: Süs, süs eşyası. 

zīver: Süs. 
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OKUNAMAYAN YERLER 

 

Türk Lügati’nde okunamayan veya cümlede anlamlandırılamayan kelimeler 

“[?]” işaretiyle gösterildi. Bu bölümde, bu kelimeler gösterildi. Ana metnin sayfa 

numarası üstte ve okunamayan bölüm hemen altında yer almaktadır.  

 

678 

[?] ile gör gözüp 

Budur ṭurfe kim yiyitti depḳur tüzüp 

Nevāyī- Sedd-i İskenderī 

700 

-Taġnı damnalap barıp ḳaçḳan [?] afġān ve hindüstānnı yıġıp bu fetrette yirni ḫālī 

tapıp kilib... 

Bābürnāme 

702 

Dīnsiziŋ ḥaḳḳından īmānsız gelür kim eyledi 

Ülkesin cumhūr ile yaġma Fransa nemçeniŋ 

El-āmān der elbette görüp tārīḫini 

Mülküne [?] ḥālā Fransa nemçeniŋ 

Sürūrī- Hezl Güne Tārīḫ 

705 

Ḳula‘ında baynıŋ [?] hemān 

Her ḫıdmetci ḫıdmet ḥaḳḳın davlı hemān 

Toḳay 

707 

-[?] ecrām-ı ‘ulviyyeniŋ ‘alā za‘mihim müdebbirān emr iṭlāḳ iderler... 

Na‘īmā- Tārīḫ 

 

713 
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Daḫmelerde balıḳçılar uyanmış 

Bir parası çoḳ geciküp yobanmış 

[?] gidirler tur atmaġa 

Gün çıḫmamış gölden balıḳ dutmaġa 

 ‘Abbās Ṣıḥḥat- Nīkītinden Tercüme 
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DİZİN (LATİN ALFABESİNE GÖRE)

 ‘Aleˈd-devām; ber-devām 

 73 ,على الدّوام؛بردوام

‘İlm-i edvār 35 ,علم أدوار 

‘İlm-i edyān 84 ,علم أديان 

‘İlmüˈl- edvār, ‘ilm-i edvārعلم  الأدوار, 

 36 ,علم أدوار

Aḳ darı 53 ,آق دارى 

Ayuday taza 92 ,آيوداى تازا 

Berdār 50 ,بردار 

Beyneˈl-medāreyn 41 ,بين المدارين 

Bir dānecik جكنهدا  89 ,بر 

Bolġanday 92 ,بولغانداى 

Cigeri daġlı 61 ,جگرى داغلى 

Da, de 22 ,21 ,ده , دا 

Dā’ 22 ,داء 

Dā’-i ‘użāl 25 ,داء عضال 

Dā’-i berraḳ kelbī  داء براق كلبى ., 22 

Dā’-i cemel-i elyāf 22 ,داء جمل الياف 

Dā’-i ezraḳ داء  أزراق , 22 

Dā’-i nehārī.. 24 ,داءنهارى 

Dā’-i vaṭan 25 ,داء وطن 

Dā’im مئدا , 73 

Dā’imen, dā’imā74 ,13 ,دائماً،دائما 

Dā’imī 73 ,دائمى 

Dā’ir رئدا  , 37 

Dā’ire ره  ئدا , 37 

Dā’ire, dāyire ره ئدا  25 ,دايره,

Dā’irece ره جهئدا , 25 

Da’ire-i ‘aẓīme  عظيمه ره  ئدا  , 37 

Dā’ire-i cidārī ره  ئدا جدارى  -, 38 

Dā’ire-i iltihābiyye يّهإلتهاب ره  ئدا  , 38 

Dā’ire-i inḳılāb ve dā’ire-i burūc 

ره  ئدا إنقلاب ره  ئدا بروج و  , 38 

Dā’ire-i irtifā‘ره  ئدا إرتفاع , 38 

Dā’ire-i istivā ره  ئدا إستوا , 37 

Dā’ire-i nüfūẕ نفوذ  ره  ئدا  , 38 

Dā’ire-i sā’a ره  ئدا ساعه , 38 

Dā’ire-i saġīra  صغيره ره  ئدا  , 37 

Dā’ire-i semt ره  ئدا سمت , 38 

Dā’ire-i şümūl  شمول ره  ئدا  ..., 38 

Dā’ire-i te’s īr ه  رئدا تأثير , 38 

Dā’ire-i tenvīr ره  ئدا تنوير , 38 

Dā’ire-i ṭūl ره  ئدا طول , 38 

Dā’iren-mā-dār دارما  ٍّارئدا  , 37 

Dā’üˈl-‘alīḳ 24 ,داءالعليق 

Dā’üˈl-‘aṣab 24 ,داءالعصب 

Dā’üˈl-behr 22 ,داءالبهر 

Dā’üˈl-cāversiyye 22 ,داءالجاورسيّه 
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Dā’üˈl-cev‘23 ,داء الجوع 

Dā’üˈl-cümūd  الجمودداء , 22 

Dā’üˈl-efrenc 22 ,داء الأفرنج 

Dā’üˈl-efrenc-i cildī داء الأفرنج جلدى, 

22 

Dā’üˈl-efrenc-i mi‘de داء الأفرنج معده  , 

22 

Dā’üˈl-eṣābi‘25 ,12 ,داءالأصابع 

Dā’üˈl-esed 22 ,داء الأسد 

Dā’üˈl-fecl 24 ,داءالفجل 

Dā’üˈl-ferfīr 24 ,داءالفرفير 

Dā’üˈl-fīl يلداءالف , 24 

Dā’üˈl-ġuṣṣa 24 ,داءالغصّه 

Dā’üˈl-ḫader 23 ,داء الخدر 

Dā’üˈl-ḫanāzīr 23 ,داءالخنازير 

Dā’ü-l-ḥaneş 23 ,داءالحنش 

Dā’üˈl-ḳalb 24 ,داءالقلب 

Dā’üˈl-kelb 24 ,داءالكلب 

Dā’üˈl-ḳumul 24 ,داءاقمل 

Dā’üˈl-libāb 24 ,داءاللباب 

Dā’üˈl-me‘ā-i ẕebābī 24 ,داءالمعاء ذبابى 

Dā’üˈl-mefāṣıl 24 ,داءالمفاصل 

Dā’üˈl-merāḳ 24 ,داءالمراق 

Dā’üˈl-mücter, Dā’üˈl-macẕar 

داءالمجذر, داءالمجتر , 24 

Dā’üˈn-nibāḥ 25 ,داءالنبّاح 

Dā’üˈr-raḳs 23 ,داءالرّقص 

Dā’üˈs -s a‘leb 22 ,داءالثعّلب 

Dā’üˈṣ-ṣaḥrā’ 23 ,داءاصّحراء 

Dā’üˈs -s ebāt 22 ,داءالثبّات 

Dā’üˈs-seded 23 ,داءالسّدد 

Dā’üˈṣ-ṣedef 23 ,داءالصّدف 

Dā’üˈs-semek 23 ,داءالسّمك 

Dā’üˈs-sevād 23 ,داءالسّواد 

Dā’üˈṣ-ṣıla 23 ,داءالصّله 

Dā’üˈş-şa‘r 23 ,داءالشّعر 

Dā’üˈş-şeyb 23 ,داءالشّيب 

Dā’üˈẕ-ẕaḳan 23 ,داءالذقّن 

Dā’üˈz-zebīḳ 23 ,داءالزّيبق 

Dā’üˈz-zehr داء الزّهر  , 22 

Dab 25 ,داب 

Daban 26 ,19 ,دابان 

Dābbe ّ26 ,دابه 

Dābir 95 ,دابر 

Dabḳu 26 ,دابقو 

Dabḳulı 26 ,دابقولى 

Dabulġa 98 ,دبولغه 

Dabusun  26 ,دابوسون 

Dād ü dihiş 29 ,دادودهش 

Dād ü sited, dād ü sitād دادوستد, 

 28 ,دادوستاد
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Dād 28 ,داد 

Dada دادا , 32, 33 

Dadanaġ 32 ,داداناغ 

Dadandırmaḳ 32 ,دادانديرماق 

Dadanmaḳ 32 ,دادانماق 

Dadaş, dadoş  داداش  32 ,دادوش, 

Dād-baḫş 30 ,دادبخش 

Dāde 28 ,داده 

Dadek, dedak 32 ,دداك, دادك 

Dāder 32 ,دادر 

Dād-fermā, dād-femāy 32 ,دادفرما 

Dādger دادگر  , 30 

Dād-güster دادكستر  , 31 

Dād-ḫˇāh 30 ,دادخواه 

Dād-ı ḥaḳ, dād-ı ḫudā, ḫudā-dād 

خداداد, دادخدا, دادحق , 28 

Dadı 33 ,دادى 

Dadılıḳ 33 ,داديلق 

Dadışmaḳ; dadızmaḳ 33 ,داديشماق 

Dadızdırmaḳ 33 ,داديزديرماق 

Dadis 32 ,دادس 

Dadmaḳ 33 ,دادماق 

Dādres 29 ,دادرس 

Dāġ ber dāġ 60 ,داغ برداغ 

Dāġ ber dil 60 ,داغ بردل 

Dāġ dāġ, dāġdāġ داغداغ,  داغ داغ , 17, 

59 

Daġ 62 ,17 ,داغ 

Dāġ 62 ,61 ,58 ,17 ,داغ 

Daġa 63 ,داغا 

Daġalamaḳ 63 ,داغالامق 

Daġan 63 ,داغان 

Daġar 63 ,داغار 

Daġarcıḳ 63 ,داغارجيق 

Dāġdār 60 ,داغدار 

Dāġ-ı ‘aşḳ 59 ,داغ عشق 

Daġı bir 63 ,داغى بير 

Dāġ-ı ciger-sūz 59 ,داغ جگر سوز 

Dāġ-ı derūn 59 ,داغ درون 

Dāġ-ı dil 59 ,17 ,داغ دل 

Dāġ-ı ḥasret 59 ,داغ حسرت 

Dāġ-ı hicrān 60 ,داغ هجران 

Dāġ-ı nihān 59 ,داغ نهان 

Daġı, daġın داغين, داغى , 63 

Daġı, deġi داغى, غىهد , 63 

Daġılmaḳ 63 ,13 ,داغيلماق 

Daġıtmaḳ 63 ,داغيتماق 

Dāġlamaḳ, dāġ vurmaḳ داغ , داغلاماق

 61 ,وورمق

Dāġlanmaḳ 61 ,داغلانماق 

Daġlı 62 ,داغلى 
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Dāġlı, dāġlu داغلو, داغلى , 60 

Daġnıḳ 63 ,داغنيق 

Dāġ-zen 60 ,داغ زن 

Dah itmek 92 ,داه ايتمك 

Dah! Deh! ! داه! ،ده , 12, 92 

Dahdah 92 ,داهداه 

Daḫi 28 ,داخى 

Daḫi 110 ,دخى 

Daḫī 110 ,دخى 

Dāḫi, daḫi دخى, داخى , 27, 28 

Dāḫil 107 ,داخل 

Daḫīl 108 ,13 ,12 ,دخيل 

Dāḫile 108 ,داخله 

Dāḫilen  ً107 ,12 ,داخلا 

Dāḫilī 108 ,داخلى 

Dāḫine 106 ,داخنه 

Dāḥis 27 ,داحس 

Daḫl 106 ,دخل 

Daḫme 27 ,داخما 

Daḫme 109 ,دخمه 

Daḳ, dek, dadaḳ, dedek داداق, دك, داق ,

دكهد , 64 

Daḳtilo 64 ,داقتيلو 

Daḳtiloġraf 64 ,داقتيلوغراف 

Daḳu 64 ,داقو 

Dal budaḳ ṣalmaḳ 68 ,دال بوداق صالماق 

Dal çevirmek 70 ,دال چورمك 

Dal 70 ,69 ,68 ,دال 

Dal, dalı دال, دالى , 69 

Dal, devlet دولت, دال , 64 

Dal, ṭal طال, دال , 69 

Dala 70 ,دالا 

Dala, tala 70 ,تالا ,دالا 

Dalaġ, dalaḳ 70 ,دالاغ،دالاق 

Dalamaḳ 71 ,70 ,دالاماق 

Dalan 71 ,دالان 

Dalanmaḳ 70 ,دالانماق 

Dalaş 70 ,دالاش 

Dalaşmaḳ 70 ,دالاشماق 

Dalav 71 ,دالاو 

Dalay, talay 71 ,دالاى،تالاى 

Dalbedal 70 ,دالبدال 

Dalda ḳalıb dur 70 ,دالداقاليب دور 

Dalda olmaḳ 70 ,دالده اولماق 

Dalda 71 ,دالدا 

Dalda; daldan دالدان, دالدا , 69 

Daldaġay 71 ,دالداغاى 

Daldalamaḳ 71 ,دالدالاماق 

Daldalandırmaḳ 71 ,دالدالانديرماق 

Daldalanmaḳ 71 ,دالدالانماق 
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Daldırmaḳ 72 ,دالديرماق 

Dalġa 72 ,دالغا 

Dalġa, dalġa 72 ,دالغه , دالغا 

Dalġa, davulġa, davulġan 

 72 ,دالغا،داولغا،داولغان

Dalġalandırmaḳ 72 ,دالغالانديرماق 

Dalġalanmaḳ 72 ,دالغالانماق 

Dalġın 72 ,دالغين 

Dalı 69 ,دالى 

Dalıdan gelmek 69 ,داليدن گلمك 

Dalına baṣmaḳ 69 ,دالينه باصمق 

Dalına binmek 69 ,دالينه بينمك 

Dalısınca, dalınca دالينجه, داليسنجه , 70 

Dālī 72 ,14 ,دالى 

Dalim, delim ليمهداليم،د , 73 

Daliya 72 ,داليا 

Dallandırmaḳ 68 ,داللانديرماق 

Dallanmaḳ 68 ,داللانماق 

Dallı budaḳlı 68 ,داللى بوداقلى 

Dallı, dallu داللو, داللى , 68 

Dalmaḳ 72 ,دالماق 

Dalpay 71 ,دالپاى 

Dalsīret 69 ,دال سيرت 

Dalton 71 ,دالتون 

Dalu 72 ,دالو 

Dam 77 ,دام 

Dām 76 ,دام 

Dām, dūma’ 73 ,دام،دومـأ 

Dama ṭaşı 77 ,داما طاشى 

Dama 77 ,داما 

Dama 77 ,!داما 

Damacana 80 ,دامجانا 

Damacı 77 ,داماجى 

Dāmād 78 ,داماد 

Damaġı ḳalḫmaḳ 77 ,داماغى قالخماق 

Damaḫ, damaġ 77 ,داماخ،داماغ 

Dāmān, dāmen 78 ,دامان،دامن 

Damar 78 ,دامار 

Damarluḳ 78 ,دامارلوق 

Damasḳo 78 ,داماسقو 

Damda baca 77 ,دامدا باجا 

Damdan düşme sözler دوشمه سوزلر 

 77 ,دامدان

Dāme, dūmen 10 ,دام،دومـأ 

Dāmen-būsī 79 ,دامن بوسى 

Dāmene 79 ,دامنه 

Dāmen-feşān, dāmen-efşān ندام  أفشان 

 79 ,دامن فشان،

Dāmen-gīr 79 ,دامن گير 

Dāmen-i ālūde 79 ,دامن آلوده 

Dāmen-i dermiyān 79 ,دامن درميان 
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Dāmen-i ḫuşk 79 ,دامن خشك 

Dāmen-i kūh 78 ,دامن كوه 

Dāmen-i ṣaḥrā 78 ,دامن صخرا 

Dāmen-keş 79 ,دامن كش 

Dāmgāh, dāmgeh 77 ,14 ,دامگاه،دامگه 

Damnalamaḳ 80 ,دامنالاماق 

Damolla  ّ80 ,داملا 

Damolla, damolla  ّ80 ,13 ,دامولا،داملا 

Dan bolmaḳ 87 ,دان بولماق 

Dan çıḳmaḳ 87 ,دان چيقمق 

Dan 87 ,دان 

Dān 86 ,84 ,14 ,13 ,دان 

Dan, din, den 87 ,12 ,دان،دين،دن 

Dan, dīna’ 80 ,دان،دينأ 

Dana 87 ,دانا 

Dānā 85 ,دانا 

Dānāyān 85 ,دانايان 

Dānāyī 85 ,دانايى 

Dandini 87 ,داندينى 

Dandun 87 ,دان دون 

Dāne  نهدا , 89 

Dāne baġlamaḳ نهدا باغلامق , 90 

Dāne dāne pilav پلاونه دا نهدا  , 89 

Dāne dāne نهدا نهدا  , 89 

Dāne yaġdırmaḳ نهدا ياغديرمق , 89 

Dāne 88 ,دانه 

Dāne-çīn 89 ,دانه چين 

Dāne-i ḫāl 89 ,دانه  خال 

Dānelemek مكنهلهدا , 90 

Dānelenmek نمكنهلهدا , 90 

Dāneli لىنهدا , 89 

Dānende 86 ,داننده 

Dan g 87 ,دانك 

Danġalaḳ 87 ,دانغالاق 

Dan glamaḳ 87 ,دانكلاماق 

Danışıḳ, danışıḳ 90 ,دانيشق،دانيشيق 

Danışılmaḳ 90 ,دانيشيلماق 

Danışmaḳ, danışmaḳ اقدانيشماق،دانشم , 

90 

Danis 87 ,دانس 

Dāniş ü bīniş 86 ,دانش و بينش 

Dāniş 85 ,دانش 

Dānişmend 86 ,دانشمند 

Dāniş-perest 86 ,دانش پرست 

Dānişver 86 ,دانشور 

Danlı, danlıḳlı 87 ,دانلى،دانلقلى 

Danmaḳ 88 ,دانماق 

Danmaḳ, dan gmaḳ 88 ,دانماق،دانكماق 

Danos 88 ,دانوس 

Daŋ [daŋ yeri]  يرى داك]داك ], 64 
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Daŋlamaḳ, danlamaḳ, danġamaḳ 

 87 ,داڭلاماق،دانلاماق،دانغاماق

Dapḳur, depḳur دپقور, داپقور  , 13, 27 

Dar düşmek 51 ,داردوشمك 

Dār u berd 50 ,داروبرد 

Dār u kūb 50 ,داروكوب 

Dār 50 ,49 ,43 ,دار 

Dar, darış داريش, دار , 51 

Dār, devren, devrānen دورانأ,دورأ,دار, 

33 

Dāra çekmek; berdār itmek  چڭمك

بردارايتمك, داره , 50 

Dara 51 ,دارا 

Daraḫ, daraḳ داراق, داراخ , 51 

Daramaḳ 51 ,داراماق 

Dārāt 51 ,دارات 

Daratmaḳ, daratdırmaḳ داراتماق ,

 51 ,داراتديرماق

Dārāy, Dārāyī دارايى, داراى , 51 

Darbadaġan, darbadaġīn داغانداربا ,

 51 ,دارباداغين

Dārçīn 50 ,دارچين 

Dāreyn 43 ,دارين 

Darġa, darġa دارغه, دارغا , 52 

Dār-ı āḫiret 45 ,دارآخرت 

Dār-ı cihān 48 ,دارجهان 

Dār-ı dünyā 47 ,داردنيا 

Dār-ı fülfül 51 ,دارفلفل 

Dār-ı siyāset 50 ,دارسياست 

Darı 54 ,دارى 

Darı, ṭarı طارى, دارى , 53 

Darıḫdırmaḳ 54 ,داريخديرماق 

Darıḫmaḳ 54 ,داريخماق 

Darılmaḳ 54 ,داريلماق 

Darımaḳ 54 ,داريماق 

Darışıḳlıḳ, darışıḳlıḳ داريشقلق ,

 51 ,داريشيقلق

Darışmaḳ 54 ,داريشماق 

Darıtmaḳ 54 ,داريتماق 

Dārinde 50 ,دارنده 

Dartınmaḳ 52 ,دارتينماق 

Dartmaḳ 52 ,دارتماق 

Dārū 53 ,دارو 

Dārū, dārūy داروى, دارو , 53 

Dārūġa 53 ,داروغا 

Dārūlaçı 53 ,دارولاچى 

Dārūlamaḳ 53 ,دارولامق 

Dārūlanmaḳ 53 ,دارولانمق 

Dārüˈl-bedāyi‘, dār-ı bedāyi‘ , دارالبدايع

 48 ,داربدايع

Dārüˈl-beḳā, dār-ı beḳā داربقا, دارالبقا , 

43 
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Dārüˈl-bevār 45 ,دارالبوار 

Dārüˈl-emān, dār-ı emān دارالأمان ,

 47 ,دارأمان

Dārüˈl-emāre 45 ,دارالأماره 

Dārüˈl-fenā, dār-ı fenā  دارفنا,دارالفنا , 

43 

Dārüˈl-fünūn 48 ,دارالفنون 

Dārüˈl-ġurūr 48 ,دارالغرور 

Dārüˈl-ġurūr, dār-ı ġurūr, dārüˈl-

ḥüzn, dār-ı ḥüzn; dārüˈl-ibtilā, 

dār-ı ibtilā دارالغرور , وردارغر , 

 44 ,دارإبتلا ,دارالإبتلا ,دارحزن ,دارالحزن

Dārüˈl-ḥarb, dār-ı ḥarb دارالحرب ,

 46 ,دارحرب

Dārüˈl-ḫilāfe, dār-ı ḫilāfe دارالخلافه ,

 44 ,دارخلافه

Dārüˈl-ḫuld, dār-ı ḫuld دارخلد ,دارالخلد, 

9, 44 

Dārüˈl-imkān, dār-ı imkān دارالامكان ,

 47 ,دارإمكان

Dārüˈl-imtiḥān, dār-ı imtiḥān 

دارإمتحان, دارالامتحان , 47 

Dārüˈl-islām, dār-ı islām دارالاسلام ,

 46 ,دارإسلام

Dārüˈl-istiḥżār 48 ,دارالاستحضار 

Dārüˈl-ḳarār 45 ,دارالقرار 

Dārüˈl-ḳāżī 44 ,دارالقاضى 

Dārüˈl-kütüb, dār-ı kütüb دارالكتب ,

 44 ,داركتب

Dārüˈl-mülk 45 ,دار الملك 

Dārüˈn-na‘īm, dār-ı na‘īm دارالنّعيم, 

 44 ,دارنعيم

Dārüˈn-nedve 47 ,دارالندّوه 

Dārüˈs-sa‘āde aġası دارالسعادهآغاسي, 

48 

Dārüˈs-sa‘āde 48 ,دارالسعاده 

Dārüˈs-sa‘īr, dār-ı sa‘īr دارالسّعير ,

 46 ,دارسعير

Dārüˈs-salṭana, dār-ı salṭanat 

دارسلطنت, دارالسّلطنه , 46 

Dārüˈs -s evāb, dār-ı s evāb دارالثواب ,

 46 ,دارثواب

Dārüˈs-sürūr, dār-ı sürūr دارالسّرور ,

 45 ,دارسرور

Dārüˈş-şifā’, dār-ı şifā دارالشّفاء ,

 44 ,دارشفا

Dārüˈż-żiyāfe 45 ,دارالضّيافه 

Dās 55 ,داس 

Dās-ı zerrīn 55 ,زرّين داس 

Dasḳan 56 ,داسقان 

Dāstān olmaḳ 56 ,داستان اولمق 

Dāstān, destān دستان, داستان , 55 

Dāstān-serā 56 ,سرا داستان 

Daş baġırlu 57 ,داش باغرلو 
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Daş daş üste bıraḫmamaḳ براخماماق 

 57 ,داش داش اوسته

Daş 57 ,56 ,داش 

Daş, deş شهد, داش , 56 

Daşa dönmek 57 ,داشه دونمك 

Daşımaḳ 57 ,داشيماق 

Daşırġamaḳ, daşırġanmaḳ 

داشيرغانماق, داشيرغاماق , 58 

Daşḳun, daşġın داشغين, داشقون , 57 

Daşlamaḳ 58 ,داشلاماق 

Daşlanmaḳ 58 ,داشلانماق 

Daşmaḳ 57 ,داشماق 

Daşurmaḳ 57 ,داشورماق 

Datlu dil 27 ,داتلو ديل 

Dav dimek 90 ,ديمك داو 

Dav saŋa! 90 ,داو سڭا 

Dav 90 ,داو 

Dav, dev وهداو،د , 91 

Dav, ṭav 90 ,داو،طاو 

Dava 91 ,داوا 

Davalamaḳ, davlamaḳ, davalaşmaḳ 

 91 ,داوالامق،داولامق

Davan 91 ,داوان 

Davar 91 ,داوار 

Dāver داور  , 31 

Dāver, dād-āver داور   31 ,دادآور ,

Davr 91 ,داور 

Davranmaḳ 91 ,داورانماق 

Davul çiçegi 91 ,چچگى داول 

Davul 91 ,داول 

Davul, davul 92 ,داول،داوول 

Davulġa, davulġan 92 ,داوولغا،داوولغان 

Day 92 ,داى 

Day, dayin 92 ,داى،دايين 

Day, dey, dey ىهداى،دى،د , 12, 92 

Dayaḳ 92 ,داياق 

Dayamaḳ 92 ,داياماق 

Dayanmaḳ 93 ,دايانماق 

Dāye 93 ,دايه 

Dayı 94 ,93 ,دايى 

Dayın 94 ,دايين 

Dāyin 81 ,داين 

Daz, dazlaḳ دازلاق, داز , 55 

Dazmaḳ 55 ,دازماق 

De’b 26 ,19 ,دأب 

De’b-i dīrīn 26 ,دأب ديرين 

De’b-i ḳadīm 26 ,دأب قديم 

De’b-i mevāniset دأب موانست  , 26 

De’b-i muḥabbet دأب محبّت  , 26 

Debbāġ 97 ,دباّغ 

Debbūs 98 ,دبوّس 
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Debdebe 94 ,دبدبه 

Debe 98 ,دبه 

Debelenmek نمكبهلهد , 98 

Debġ, debġan 97 ,دبغ،دبغأ 

Debīr 98 ,دبير 

Debīr-i felek; debīr-i āsmān; debīr-i 

çarḫ 98 ,دبيرفلك؛دبيرآسمان؛دبيرچرخ 

Debīristān 98 ,دبيرستان 

Debistān 97 ,دبستان 

Debūr 98 ,دبور 

Debūsiyyüˈş-şekl 98 ,دبوّسىّ  الشكل 

Decāc, decāce  دجاج,دجاجه , 104 

Decāce-i hindiyye 104 ,دجاجه   هنديّه 

Deccāl 105 ,دجال 

Ded 110 ,دد 

Dede, dede هدهد, دده , 111, 112 

Dede-cūş جوشهدهد , 112 

Dedek 111 ,ددك 

Deḫālet 109 ,دخالت 

Dek 64 ,داك 

Depe پهد , 102 

Depe, tepe 101 ,18 ,دپه،تپه 

Depelemek, tepelemek پهلهمكد ,

 102 ,تپهلهمك

Depindirmek, tepindirmek 

پينديرمك،تپينديرمكهد , 99 

Depingu 101 ,دپنكو 

Depinmek, depişmek; tepinmek, 

tepişmek 

پيشمك،تپينمك،تپيشمكهپينمك،دهد , 99 

Depḳu 99 ,دپقو 

Depme vurmaḳ ve atmaḳ وٙآتمق 

پمهد وورمق , 99 

Depme, tepme [de; te]; Depmek, 

tepmek[  دپمك،تپمك [ ده،ته]دپمه،تپمه؛

ده،ته] , 99 

Depmek 100 ,دپمك 

Depmek, tepmek 99 ,دپمك،تپمك 

Depmelemek مكهلهدپم , 99 

Depremek; tepremek, depreşmek 

پرشمكهمك،دهمك؛تبرهدپر , 99 

Deprendirmek; depretmek 

 100 ,دپرنديرمك؛دپرتمك

Deprenmek, depremek مكهدپرنمك، دپر , 

100 

Deprenmek, teprenmek 

نمكهنمك،تبرهپرهد , 100 

Depreşmek- depreşmek  ،دپرشمك

شمكهدپر , 100 

Depretmek, depreşdirmek, 

deprendirmek 

نديرمكهپرهپرشديرمك،دهتمك،دهدپر , 100 

Dere tepe 101 ,دره تپه 

Dereden tepeden دنتپه دنهدر  , 101 
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Detboy 98 ,دتبوى 

Devā’ir رئدوا , 25 

Devām 73 ,10 ,دوام 

Devāmlı 73 ,دواملى 

Devāmsız 73 ,دوامسز 

Devār 40 ,دوار 

Devārī 40 ,دوارى 

Deverān 38 ,8 ,دوران 

Deverān-ı dem دوران  دم , 39 

Deverān-ı kebīr كبير  دوران   , 39 

Deverān-ı ṣaġīr veyā ru’vī  صغير ويا

 39 ,دوران رئوى

Devlet 64 ,دولت 

Devlet-ḫāne  خانه  65 ,دولت 

Devlet-me’ab 65 ,دولت مأب 

Devlet-mend 65 ,دولتمند 

Devlet-yāb 65 ,دولت ياب 

Devlet-yār 65 ,دولت يار 

Devr دور  , 34 

Devre 39 ,دوره 

Devre-i ‘uẓmā 37 ,دوره   عظمى 

Devre-i cereyān40 ,13 ,دوره    جريان 

Devre-i kübrā 37 ,دوره   كبرى 

Devre-i seneviyye 40 ,دوره    سنويّه 

Devre-i suġrā 37 ,دوره   صغرى 

Devre-i vüsṭā 37 ,دوره   وسطى 

Devr-i aḳdāḥ 34 ,دورأقداح 

Devr-i bāṭıl 36 ,دورباطل 

Devr-i dā’im مئدوردا , 34 

Devr-i ictimā‘ī 34 ,دورإجتماعى 

Devr-i inḥıṭāṭ veyā zevāl ويازوال 

 35 ,دورإنحطاط

Devr-i ḳamerī 34 ,دورقمرى 

Devr-i ḳaṣdī 35 ,دورقصدى 

Devr-i nücūmī 34 ,دورنجومى 

Devr-i şemsī 34 ,دورشمسى 

Devr-i tefrīḫ 35 ,دورتفريخ 

Devr-i tezāyüd 35 ,دورتزايد 

Devrī 40 ,37 ,دورى 

Devriyye 40 ,دوريّه 

Devvār 40 ,دوّار 

Devvāre 40 ,دوّاره 

Devvāriyye 40 ,دوّاريّه 

Deymūmet 75 ,ديمومت 

Deyn 80 ,دين 

Deyyān 81 ,14 ,دياّن 

Dib, dib 94 ,دب،ديب 

Dib, düb 94 ,دب،دوب 

Dibāġat 97 ,دباغت 

Dibḳ 98 ,دبق 
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Dīn 81 ,دين 

Dīn-daş 84 ,دينداش 

Dīn-fürūş 84 ,دين فروش 

Dīn-i ṭabī‘ī 83 ,دين طبيعى 

Dīn-perver; dīn-dār دين دار ؛ پرور دين, 

83 

Dis ār 104 ,دثار 

Ditrek çiçeği هكدتر چيچگى , 104 

Ditrek, titrek هكدتر,هكتيتر , 103 

Ditreme, titreme, titreme همهتيتر ,

همهدتر,همه تتر , 104 

Ditremek همكدتر , 102 

Ditremek, titremek, titremek همكتيتر ,

همكدتر,همكتتر , 102 

Ditreşme, titreşme, titreşme هشمهتيتر ,

هشمهدتر,هشمه تتر , 104 

Ditreşmek, titreşmek 

هشمكدتر,هشمكتيتر , 103 

Ditretmek, titretmek, titretmek 

هتمكدترهتمك تتر, هتمكتيتر, , 103 

Diyānet kār 84 ,ديانت كار 

Diyānet 84 ,ديانت 

Diyār 48 ,ديار 

Diyār-ı ġurbet 49 ,ديارغربت 

Duḫān 105 ,دخان 

Duḫt, duḫter دختر, دخت , 106 

Duḫūl 107 ,دخول 

Dübb 94 ,دب 

Dücā, dücā دجى, دجا , 104 

Dürdāne 112 ,دردانه 

Dürr, dür  ّدر, در , 112 

Dürr-i ‘Aden 114 ,درّ  عدن 

Dürr-i girānmāye 112 ,در گرانمايه 

Dürr-i manzūm, dürr-i naẓīm منظوم 

 113 ,درّ  نظيم,درّ 

Dürr-i meknūn 113 ,درّ  مكنون 

Dürr-i nāb 115 ,درّ  ناب 

Dürr-i nāsüfte 112 ,در ناسفته 

Dürr-i nefīd 113 ,درّ  نفيد 

Dürr-i ṣadef-nişīn 115 ,درّ  صدف نشين 

Dürr-i s emīn 112 ,در ثمين 

Dürr-i seyrāb 115 ,درّ  سيراب 

Dürr-i şāhvār, dürr-i şehvār شاهوار   

 113 ,درّ  شهوار ,درّ 

Dürr-i şehdāne 114 ,درّ  شهدانه 

Dürr-i yegāne 115 ,درّ  يگانه 

Dürr-i yekdāne 114 ,درّ  يكدانه 

Dürr-i yektā 114 ,درّ  يكتا 

Dürr-i yetīm 114 ,درّ  يتيم 

Edāma'llāhu 74 ,أدامالله 

Ed-dār 43 ,ألدّار 

Ed-deberān 97 ,ألدّبران 
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Ed-decāce 104 ,ألدّجاجه 

Edḫālāt 108 ,أدخالات 

Edvār أدوار  , 36 

Encümen-i dāniş 86 ,أنجمن دانش 

Ġarībüˈd-diyār 49 ,الدّيار غريب 

Gümüşday yaltırı 92 ,گموشداى يالترى 

Ḫorā depmek 99 ,خورا دپمك 

Ḫūş-āb 113 ,خوشاب 

İdāle 67 ,إداله 

İdām 73 ,إدام 

İdāme 74 ,إدامه 

İdāne 81 ,إدانه 

İdāre 42 ,إداره 

İdāreli 42 ,إداره لى 

İdāresiz 42 ,إداره سز 

İdbār 96 ,إدبار 

İdḫāl 108 ,14 ,13 ,إدخال 

İdḫān 105 ,إدخان 

İnci dānesi سىنهدا  89 ,اينجى 

İstidāme 74 ,إستدامه 

İstidāre 42 ,إستداره 

İstidbār 97 ,إستدبار 

Ḳabl ü dübür 95 ,قبل و دبر 

Ḳan tepeye ṣıçramaḳ يهتپه  صيچرامق  

 101 ,قان

Ḳara davar 91 ,قارا داوار 

Ḳıṭā‘-ı dā’ire  رهئداقطاع , 38 

Ḳurı darı 54 ,قورى دارى 

Küçükdayin 92 ,كوچوكدايين 

Laḳırdıyı dāne dāne söylemek  

مكيلهسو نهدا  نهدا  ىيىلاقيرد  , 89 

Mādām 75 ,مادام 

Mādāmeˈl-ḥayāt 75 ,مادام الحيات 

Mādāmki 75 ,مادام كه 

Medār 41 ,مدار 

Medāreyn 41 ,مدارين 

Medār-ı mürekkez 41 ,مدار مركّز 

Medārī 41 ,مدارى 

Medbūġ 97 ,مدبوغ 

Medḫal 108 ,مدخل 

Medḫūl 107 ,مدخول 

Medyūn 81 ,مديون 

Mest müdām 74 ,مست مدام 

Midḫane 106 ,مدخنه 

Mudḫal 108 ,مدخل 

Mudḫin 106 ,مدخن 

Muḥīṭ-i dā’ire  رهئدامحيط , 38 

Müdāḫale 108 ,13 ,مداخله 

Müdām 74 ,مدام 

Müdāme 74 ,مدامه 
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Müdāvele 68 ,مداوله 

Müdāvemet 74 ,مداومت 

Müdāvim 74 ,مداوم 

Müdāyene 81 ,مداينه 

Müdbir 97 ,مدبر 

Müdebbir 96 ,مدبّر 

Müdebbirān 96 ,مدبرّان 

Müdebbirān-ı felek 96 ,مدبرّان فلك 

Müdebdeb 95 ,13 ,12 ,مدبدب 

Müdevver 41 ,مدوّر 

Müdevvir 42 ,مدوّر 

Müdevvir-i ‘ażud 42 ,مدوّرعضد 

Müdevvir-i faḫẕ 42 ,مدوّرفخذ 

Müdīr 42 ,مدير 

Müstedām 75 ,مستدام 

Müstedīm 75 ,مستديم 

Müstedīn 81 ,مستدين 

Müstedīr 42 ,مستدير 

Mütedā’ir ئرمتدا , 43 

Mütedāḫil 109 ,متداخل 

Mütedāvel 68 ,متداول 

Mütedebbir ّ97 ,متدبر 

Mütedeyyin ّ84 ,81 ,متدين 

Mütemādī 75 ,متمادى 

Mütemādiyen  ً75 ,متماديا 

Nādān 85 ,نادان 

Nıṣf-ı dā’ire رهئدا  38 ,نصف 

Nişger 86 ,نش گر 

Pāk-dāmen 79 ,پاكدامن 

Rub‘-ı dā’ire  رهئداربع , 38 

Süngü depreşmesin! سينهشمهدپر  

 100 ,19 ,سونگى

Tedāḫul 109 ,تداخل 

Tedāyün 81 ,تداين 

Tedbīr 95 ,تدبير 

Tedbīr-i menzil 96 ,تدبير منزل 

Tedebbür 96 ,تدبر 

Tedeyyün 84 ,81 ,80 ,تديّن 

Tedḫīn 106 ,تدخين 

Tedvīr 41 ,تدوير 

Temādī 75 ,تمادى 

Tepe aşaġı getirmek  گتيرمكآشاغى  ,تپه 

102 

Tepe atmaḳ 101 ,تپه آتمق 

Tepecik جكتپه , 102 

Tepeden ṭırnaġa ḳadar donatmaḳ 

دنتپه طيرناغه قادار دوناتمق , 101 

Tepeden ṭırnaġa دنتپه طيرناغه , 101 

Tepegöz گوزتپه , 102 

Tepeleme yıġmaḳ مهتپهله ييغمق , 102 

Tepelemek مكتپهله , 102 
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Tepeletmek تمكتپهله , 102 

Tepeli 102 ,تپهلى 

Tepesinden baḳmaḳ سيندنتپه باقمق , 

101 

Tepesine vurmaḳ سينهتپه وورمق , 101 

Ter ter tepinmek 99 ,ترترتپينمك 

Ter-i dāmen 79 ,تردامن 

Tiril tiril titremek همكتيتر  103 ,ترل ترل 

Üzerine titremek همكتيتر  103 ,اوزرينه 

Yaġ debesi سىبهد  98 ,ياغ 

Yer gök titremek همكتيتر  103 ,ير گوك 

Yevmüˈd-dīn 84 ,يوم الدّين 
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DİZİN (İSİMLER VE ESERLER DİZİNİ) 

 

‘Abbās Ġā’ibzāde 696, 706 

‘Abbās Ṣıḥḥat 713 

‘Abdullah Cevdet Beğ 699 

‘Abdüˈl-ḥaḳ Ḥāmid Beğ 677, 679, 

681, 682, 683, 684, 685, 687, 688, 

690, 695, 697, 698, 702, 707, 710, 711 

 ‘Adlī-İkinci Sulṭān Bayezid 683 

 ‘Alī Rāżī 688, 691 

‘Āşıḳ Beşe 692, 713 

‘Aṭāyī 698, 715, 716 

‘İbret Ġazetesi 698 

 ‘İzzet Molla 700, 712 

 ‘Örfī 690, 694 

Aḳrebü'l-mevārid 711 

Bābürnāme 678, 680, 681, 689, 694, 

697, 700, 708 

Bahar Şirvānī 692 

Bāḳī 679, 680, 682, 683, 702, 704, 

708, 711 

Bedrus Efendi Kerasteciyān 680, 

696, 703, 705, 708, 709, 710, 714 

Beng ü Bāde 694 

Beyānī 697 

Beyātī 693, 694, 696, 699, 705 

Beyḫūd 705 

Bī-dil 699 

Cāmī 69. 

Celāl Çelebi 679 

Celāleˈd-dīn Rūmī 689, 690, 701, 

713 

Cemşīd 680, 683 

Cevrī 716 

Cüneyd nāmına Lüġaz 714 

Dā’üˈṣ-ṣıla 677 

Defter-i ‘Aşḳ 679 

Duḫter-i ‘aşḳ 712 

Ebuˈl-alā’ 701 

Ebuˈl-ġāzī 681, 693, 705 

Ebuˈl-me‘ānī 700 

El-ḫˇāce Taḥsīn 702 

El-lüġātüˈn-nevā’iyye 708 

Elvān-ı Şirāzī 679 

Esrār Dede 692 

Eşref 677 

Eşref Paşa 691 

Fāżıl 679, 699, 701, 712 

Ferhād 691 

Ferhād ü Şīrīn 678 

Ferīdūn 695, 712 



146 
 

Ferīdüˈd-dīn ‘Aṭṭār 679, 691, 702 

Feyżī-i Hindī 703 

Fıḳhuˈl-luġa 678 

Firdevsī 680, 688, 690, 713 

Fużūlī 678, 679, 683, 684, 686, 687, 

688, 690, 692, 694, 699, 700, 703, 

707, 708, 709, 711, 713, 714, 715  

Gülşenī 714, 715 

Ḫˇāce Selmān 700 

Hādī ‘Abdüˈs-selīm-zāde 691, 693, 

706 

Ḥāfıẓ 680, 686, 691, 699, 700, 703, 

704, 711 

Ḫalīl Nihād Beğ 707 

Ḥalīmgirāy 686 

Ḥāmid 688 

Ḫayālī 692 

Ḥayretüˈl-ebrār 689 

Ḫayyām 683 691 

Ḥāẕıḳ 682 

Hezeliyyāt 689, 692, 694, 708 

Ḥilye 684, 715 

Ḫubān-nāme 699 

Ḫurşīd 679 

İbn-i Yemīn 679, 

İlḫān 685, 688, 695, 711  

İmām ‘Ali 685, 701, 707 

İsmā‘īl Ṣafā 685, 695 

Kānī 704 

Ḳānūnī Sultān Süleymān 694, 698 

Ḳavsī 691 

Ḳays 685, 690, 691 

Kāẓım Paşa 714 

Kelām-ı Ḥaḳ 678, 685, 686, 694, 695, 

701, 707, 711, 716 

Kelām-ı Şāri‘ 676, 700, 701, 702 

Kemāl Paşazāde 687 

Kemāl Paşazāde Sa’īd Beğ 677 

Kemālzāde Ekrem Beğ 681, 690, 

698, 699, 707, 710, 715 

Kiyik Bilmecesi 693 

Ḳoca Sekbān Başı 696 

Köçerli 689, 693, 705 

Ḳuṣay bin. Kilāb 686 

Lālī 715 

Lāyiḥa 696 

Lehce-i ‘Osmānī 678, 699 

Lehce-i Tatarī 697, 705 

Lesḳofçalı Ġālib 677, 686, 692 

Levḥī 711 

Leylī 702 

Lüṭfiyye 699 
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SONUÇ 

1. Türk Lügati, çeşitli Türk lehçe ve şivelerinin yanı sıra Batı dilleri ve Arapça 

ile Farsça kelimelerin de incelendiği mukayeseli bir çalışmadır. Aynı 

zamanda madde başlarının kökenlerini göstermesi, kök olan madde başından 

türetilmiş yeni kelimeleri de kök halinin altında vermesi, kimi zaman da 

etimolojisine yer vermesi ona bir nevi etimolojik bir sözlük olma niteliği de 

katmaktadır. Onun bu yönleri yanlışlıklarına rağmen sözlüğe büyük bir önem 

katmaktadır.  

2. Hüseyin Kazım Kadri bu eseri Türk dillerinin birliğini sağlamak amacıyla 

yazmıştır.  

3. Osmanlı Türkçesinde daha önce yazılmış başka sözlükler de mevcuttur. 

Ancak bu zamana kadar yapılan sözlükler, Arapça ve Farsçadan tercüme 

şeklinde olmuştur. Bu sözlüklerden sadece Lehçetü’l Lügat, Kamus-ı Türkī 

ve Lehçe-i Osmani sözlüklerinde Türkçe söz varlığına rastlanıyordu. Kamus-ı 

Türkī’nin en önemli sözlüklerimizden olduğu bir gerçektir. Ancak Türk 

Lügati’nden amaç ve sözlüğün yazılış yöntemi bakımından birbirlerinden 

ayrılırlar.  

4. Hüseyin Kazım Kadri, ana madde başı ve ara madde başı olarak iki madde 

başı kullanmıştır. Ara madde başı, ana madde başının türemiş veya tamlamalı 

halidir. 

5. Ana madde başı alfabetik sıraya uyarken ara madde başı için bu geçerli 

değildir. 

6. Arapça gramer kurallarıyla türemiş kelimeler için ayrıca bir madde başı 

açılmamıştır. Türemiş bir kelime bulunmak isteniyorsa o kelimenin kökü 

araştırılmak zorundadır. Bu da kullanım zorluğu oluşturmaktadır. 

7. Eserde ilgili dilin edebi örneklerinden kanıtlar da verilmiştir. Bu sayede 

kullanıcının kelimenin kullanılışını anlaması kolaylaşmıştır. 

8. Eserde kelimelerin kökeni, türü gibi özellikleri de verilmiştir. Bu özellikler 

Arapça gramer kurallarıyla açıklanmıştır. 

9. Sözlükte ana madde başlarının ve okunması zor veya karıştırılabilir yerlerin 

transkripsiyonlu hali de verilmiştir. 
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10. Eserin yazıldığı dönemde belirli bir transkripsiyon alfabesi olmadığından 

transkripsiyon için kendi sistemini oluşturmuştur. 

11. Hüseyin Kazım Kadri, sözlüğünde sadece kelimeleri madde başı yapmamış, 

deyimleri ve atasözlerini de madde başı olarak ele almıştır. 

12. Bir dilde yer alan bir kelimenin farklı anlamları için de ayrı madde başı açıp 

örneklendirmiştir. 

13. Hüseyin Kazım Kadri, çok yönlü bir kimsedir. Türk dili,  edebiyat, din, ziraat 

gibi çeşitli alanlarda çalışmalar yapmıştır. Onun Türk Lügati, Türk Dillerinin 

İştikakı ve Edebī Lügatleri adlı eseri Türk dil birliğini sağlamak amacıyla 

yazılmış önemli bir eserdir. Bu amaç doğrultusunda yazılması, aynı zamanda 

diğer Türk şive ve lehçelerinin de sözlüğü olma niteliğini taşıması ve onların 

da edebi tanıklarının gösterilmesi Türk Lügati’ni Türk dünyası için önemli 

kılmaktadır.  
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